DECISION Ho 172023 OF THE JOINT COMMITTEE OF THE REGIONAL CONVENTION ON PAN-EURO-MEDITERRANEAN
PREFERENTIAL RULES OF ORIGIN
of T Decembar 2023
on the amendment of the Regional Convention on pan-Euro-Mediterranean preferential rules of origin

THE JOINT COMMITTEE,

Having regard to the Regionad Convention on pan-Eure-Medierranean preferential rules of origin®, and in particular to Article 4{3)a),
thereof,

Whereas:

i1 The Regienal Convention on pan-Eurc-Maediterranean preferential ules of ongin (the ‘Convention”) was signed i Brussels on
15 June 2011 and entered into lorce on 1 January 2012,

(2] The pan-Euro-Mediterranean system of cumulation of origen 1s made up of a network of fres irade agreements. It provides 1or
a mullilateral framework of identical rules of arigin allovang for diagenal cumulation which applies withoul prejudice ta the
principles laid dawn n the relevant Agresmenis,

(3 It is acknowledged in the preamble Lo the Convenlion thal the rules ol angin will need (o be ameanded in order 1o betler respond
to the ecansmic reality

(4] The Contracting Partes to the Convention agreed on the amendment of the Convention in order to provide for @ new set of
modemised and more flaxible rules of onign.

(5] The Convention should therefore be amended accordngly,

HAS ADOPTED THIS DECISION:

Artiche 1
i The Convention shall be amended as set out in the Annex to this Decision
2. The amandments to the Convention shall enter into force on 1 January 2025,
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Artiche 2

This Dacision shall enter inta force on the date of its adoption.

Done al Brussels, T December 2023
Far e Joaml Commilfes

The Chair
AMMNEX
Sole Arficle
Amendment of the Regional Convention on pan-Euro-Mediterranean preferential rules of origin
The Regional Convention on pan-Euro-Mediterranean praferential rules of ongin (the ‘Convention’) is amended as follows
(1) Articde 1 is replaced by the Tollowing
“Articia 1
1 This Convenbion lays down provisions on the origin of goods traded under the relevant Agreements concluded
bebween the Contracting P arties
2 The concept of “originating products” and the methods of administrative cooperation relating thereto are set out in the

Appendices to this Convention

Appendix | sets owt general rules for the definition of the concept of “eriginating products™ and the methods of administrative
cooperation

Appendin 1 sels oul special provisions thal were agreed belore 1 Januwary 2019 and are applicable bebwesn cenlain
Contracting Parties and deragating fram the provisions laid down in Appendix |

Special provisions applicable between cerain Coniracting Parties and derogating frem the provisions laid down in Appendix
| that were agresd before 1 January 2019 but not included in Appendix 1| femain valid

3, For derogations agresd after 1 January 2019

() The Conlracting Parties may apply in their bilateral trade special provisions deragating from the provisions |asd
down in Appendiz |, provided that those special provisions are in accordance with Article XXMV of the General
Agreement on Tanfls and Trade 1994 (GATT)

(k) Contracting Farties shall provide the chasrperson of the Jomi Committes with a version of the relevant Agreament
concluded between the Contracting Faries in Engliah or in French that contains the provisions referred to in point (a)
and an accompanying letter in English aor in Freach indicating the provisions of this Coavention from which that
relevant Agresment derogates,

(ch The special provisions refemred to in point {a) shall not enter into force before the end of the calandar month following
the month in which the Contracting Parses provided the chainpersen of the Joint Committes with the information
refarred to in point (B);

() Tha chairperson of the Joint Committee shall notify the miormation refemred to in point (b) to all other Contracting
Parties and shall inform the Contracting Parties refarred to in point (b) of that notification .
4. The following are Contracting Paries to this Convention:
- the European Union,
- the EFTA Slates as hsted in the Preamble,
= the Kingdom of Denmark in respect of the Faroe Islands,
= the participants in the Barcelona Process as Bsted in the Preamble,
- the participants in the Eurcpean Union’s Stabilisation and Association Process as listed in the Preamble,

axcept the Republic of Croatia {ollowing its accession to the Eurcpean Union,
- the Republic of Moldova,
- Georgia,
- Lk rasim e
5 A third party that becomes Contracting Parly in accordance with Article 5 shall be aulomatically added to the lisl se
aut in paragraph 4 of this Arlicle "
(21 in Article 2, point {1} is replaced by the odlowing
1) ‘Contracting Party® means the Contracting Parties listed in Article 104 );";
(3] in Article 4, paragraph 3, paint (a) s replaced by the followang:
Ya) amendments to this Convention;”,
{4 in Article 5, paragraph B is replaced by the following:
= From the date of the dedsion ol the Joint Committee relermead to in paragraph 4, the third party concemed may be
represented with observer status in the Josnt Committee and any sub-commities and working gfoups.’,
(5] Appendit | is replaced by the {ollowing:

“Appandix |

THE DEFINITION OF THE CONCEPT OF "ORIGINATING PRODUCTS" AND METHODS OF ADMIMISTRATIVE
COOPERATION
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TITLE |

GEHERAL PROVISIONS

Articie 1

Definitions

For the purposes of this Convention:

{a} ‘chapters”, "headings” and “sub-headings™ mean tha chapters, the headings and sub-headings (lour- or six-digit
codes) used in the nemanciature which makes up the Hammonised Commodity Description and Coding System
{"Harmaonised System’} with the changes pursuant to the Recommendsation of 26 June 2004 of the Customs
Cooparation Council;

[ 1] ‘dlassified” refers to the classification of goods under a particular heading or sub-heading of the Harmonised System,
{z) ‘ponsignment” means products which are either;

{1} sani simultanaously from one exporter lo one consignes; or

{ii} covered by a single transport document covering their shipment fram the exporter to the consignee or, in the

absence of such a document, by a single invoice,



[l “customs authorities of the Contracting Party” for the Europsan Linion means any of the customs authonties of the
Membaer States of the Evropean Unign,

(@} ‘customs value® means the value as determimad in accordance with the Agresment on implementation of Article Vi
of the General Agreament on Tanffs and Trade 1944 (WTO Agreement on Customs Valuation ),
i1 ‘ex-works price” means the phee paid lor the produc] ex works 1o the manulaciurer in the Conlracting Party in whose

undertaking the last working or processing s carfied oul, provided thal the price includes the value of all the malerials
used and all other costs related to s production, minus any intermal tanes which are, of may be, répaid when the
product obtained is exporfed. Where the last working or processing has been subconiracied to a manufacturer, the
ferm "manulacturer” refers (o the entenprise that has employed the subcontracior, Where the actual price paid does
not reflect all costs related to the manufacturing of the product which are actually incurred in the Contracting Farty,
the ex-works price means the sum of all those costs, minus any inbemnal taxes which are, or may be, repaid when the
product obtained i axportad,

ial “Tungible matenals® of fungible products means materials or products that are of the samea kind and commercial gualdy,
wilh the samsa technical and physical charactenstics, snd which cannot ba distinguished from one another;

ih} ‘geod” means both materials and products,

] ‘manufacture” means any kind of working of processing meluding assembly;
i) ‘matarial” means any ingradiant, raw material, component or part, etc_, used in the manufacture of the product;
(&) ‘maximum content of non-onginatng materals® means the magimum content of non-origenating matenals which is

parmitted in ordar to consider & manufactere as working or processing sufficient to confer orginating status on the
product. t may be expressed as a percentage of the ax-works price of the product or as a percentage of the nat
weight of those materiats used falling under a specified group of chaptars, chapter, heading or sub-heading;

il ‘product™ means the product being manufactured, even if it is intended for later use m another manufacturing
operation,

{m] TFerritory” includes the land teritory, intemmad waters and the teritorial sea of a Contracting P arty,

in} ‘value added” shall be taken to be the ax-works pnce of the product minus the customs value of each of the matenals
incormporated which oniginate in the other Contracting P arties with which cumulabion is applicable or, whore the customs
value is not known or cannot be ascertained, the first ascertainable price paid for the materials i the scportng
Contracting P arty;

(a) value of materials” means the customs value at the ime of mpoation al the non-oniginaling matedals used, or, il
this is nol known and cannol be asceraned, the first ascerainable price paid for the maladials in the expoding
Contrascling Farly, Where the value of the originabing materials used needs o be established, this point shall be
applied mutalis mutandis

TITLE Il

DEFINITION OF THE CONCEPT OF "ORIGINATING PRODUCTS"
Article 2

General requirements

For the purpose of impdamenting the relevant Agreemeant, the following products shall be considered as onginatng n a

Contracting Parfy when exported to ancther Contracting Party:

{a} products wholly obtained in the Contracting Party, within the meaning of Articla 3,

(b} products obtained in the Contracting Party incorporating materials which have not been wholly cbtained thare,
provided thet such materials have undergone sutficiant working of procassing in that Contractng Party within the
meaning of Aricle 4

Article 3
Whaolly obtained products

1 The lallowing shall be considered as wholly oblained in a Conlracling Parly when exporied lo another Contracling
Party

[a) mineral products and natural waler exiracted frorm its sadl or from ils seabed,

=] plants, including aquatic plants, and vegelable products grown of harvested there,

(s} live animads born and raised there;

(d} products from live animals raised there,

(a) products from slaughtered animala borm and radsed there;

{1} producis obisned by hunting or fishing conducted thera;

g) products of aguacufiure where the fish, crustaceans, molluses and other aguatic inveriebrates are borm or ramsed
there from eggs, larvae, fry or ingedings;

[h) products of sea kehing and ather products teken from the sea outside any termtorial sea by its vessals;

i producis made on board s factory ships exclusively from products refemed to n paint (h);

¥ used articles collected there fit onby for the recovery of raw matenials;

[k} wasta and scrap resulting frem manufacturing operations conductad there,

{1} products axtracted from the seabed or balow the seabed which is siteated outside its territonal ses but whare it has

axclusive explogaton nghts;
[} goods produced there exclusively from the products specified in points (a) to (1)
2. The terms “its vessels” and “its factory ships® in paragraph 1 (h) and {i) shall apply only bo vessels and factory ships
which moet sach of the following requirements:
(F:1] they are regstered in the oxporting or the mmposrting Contractng Party.
({2]] thiey sail under the flag of the exporting or the imparting Contracting Party;
(ch thizy meet one of the following conditions:
(i} thay are at loast 50 % owned by nationals of the experting or the importing Contracting Party, or
(il they are owned by companies:



=  which have their hesd office and their main place of business m the expording or the importing
Contracting Party, and
- which are at least 50 % owned by the exporbng or the importing Contracting Party or public entties or
nationals of those Parbes.
3 For the purpases of paragraph 2, when the exporting or the mporing Confracting Parly i the Eurapean Unian, il
means the Member Stales of the European Union
4 For the purposes of paragraph 2, the EFTA Stales are (o be considersd as one Contrading P arty

Articie 4
Sufficient working or processing

1 Without prejudice to paragraph 3 of this Aride and to Article &, preducts which are not wholly obtained in a Centracting
Farty shall be considered (o be sulliciently worked or processed whan the conditions laid down in the hst in Annex 1 for the
goods concermed are fullilled
2. If & product which has acquired onginating status in a Confracting Party in accordance with paragraph 1 s used as a
material in the manuiacture of another product, no account shall ba taken of the non-onginatng materials which may have
been used in its manuifacture.

3 The datarmination of whether the reguiremeants of paragraph 1 &re mat, shall be carred out for aach product.
Howayver, whare the ralewant rule is based on compliance with a mazimum content of non-onginating materiats, the customs
authorites of the Contracting P arties may authorise exporters to calculate the ex-works price of the product and the value ol
the non-originating matenals on an avarage basis as set out in paragraph 4, in order bo take into account fuctuations in costs
and GuUrTENCY rates,

4 in the case referred to in the second subparagraph of paragraph 3, an average ex-works price of the product and
average value of non-onginaking materials used shall be calculated respectvely on the basis of the sum of the ex-works
prices charged for all sales of the same products carmied out during the preceding fiscal year and the sum of the value of all
the non-onginating materals used in the manufacture of the same preducts over the preceding fiscal yoar as dafined in the
exporting Confractng Party, or, where figures for a complete fiscal year are not available, a shorer penod which should not
be less than three months

& Exporters having opted for calculation an an average basis shall consistenlly apply such a method during the year
following the fiscal year of reference, or, where appropriate, during the year following the shorter period used as a reference
They may cease to apply such & meéthod where during a given liscal yeas, or a shofles représentative perod of no less than
three months, they record that the fluctustions in costs or currency rates which justifed the use of such a method have
ceased

G, The averages referred to in paragraph 4 shall be used as the ex-works pnce and the value of non-onginating maternals
regpectively, for the purpese of establishing compliance with the maximum content of non-oniginating materials.

Article 4

Tolerance rule

1. By way of derogation from Article 4 and subject to paragraphs 2 and 3 of this Article, non-crigenating materials which,

according to the conditions set cut in the list in Annex Il, are not to be usad in the manulacture of a given product may

nevertheless be used, provided that their total nat weight or value assessed for the product does not excased:

{a} 15 % of the net weight of the product falling within Chapters 2 and 4 to 24, other than processed fishery products of
Chapter 16,

(b} 15 % of the ex-works price of the product for products other than those covered by point {a)

This paragraph shall not apply to products falling within Chapters 50 to 63 of the Harmonised System, for which the tolerances

mentioned m Motes & and 7 of Annex | shall apply

2. Paragraph 1 of this Articls shall not allow to excesd any of the percentages for the maximum content of non-originating
materials a5 specified in the rules laid down in the list in Annex ||
3 Paragraphs 1 and 2 of this Article shall not apply to products wholly obtained in a Contracting Party within the meaning

of Article 3 However, withoul prejudice ta Article B and to Article O(1), the talerance provided fof in paragraphs 1 and 2 of
this Article shall nevertheless apply to & product Tor which the rule laid down in the list in Annex || requires that the materials
which are used in the manufacture of thal product are whally ablained

Articie 8
Insufficlent working or processing

1 Without prejudice to paragraph 2 of this Article, the fallowang operations shall be considered as insutficient working
of processing to confer the stalus of onginabing products, whether or not the requirements of Aricle 4 are satisfied:

{a) preserving operations to ensure that the preducts remain in geod condition dunng transport and storage;

(b} breaking-up and assembly of packages,

{c) washing, claaning, removal of dust, oxide, o, paint or other covanngs;

(d} irening or pressing of taxklas,
(&) simpda painting and polishing oparations;
(] husking and partial or total miling of rice; polishing, and glazing of cereals and rice;

{9 oparations to colour or flevour sugar or form sugar lumps; partial or total milling of crystal sugar,
(h) pealing, stoning and shelling, of fruits, nuts and vegetablas;

{i} sharpening, simple grindmg or simple cutiing,

{jh siftng, screening, sorting. classifying, grading, matching (including the making-up of sets of articles |

[k} simple placing m bottles, cans, flasks, bags, cases, boxes, fixing on cards or boards and all other simple packageng
operations,

{13 affizing or printing marks, labels, logoes and other like distinguishing signs on products or ther packagng,
{m} simpde mixing of products, whethar or not of different kinds;



{n] mixing of sugar with any material;

(o) simpde addition of water or dilutton or dehydration or denaturation of products;

(ph simple assembly” of parts of articles to constitute a complete article or disassembly of products into parts;
[q) slaughter of animads;

[r} a combination of bwo of more opafations specilied in poinls (a) e {g)

2 All the asperations carried oul in the expadting Contracting Party on a given product shall be taken into account when
determining wheaiher the working or processing undergone by that preduct is (o be regarded as insufficient within the
meaning of paragraph 1

Article ¥
Cumulation of origin

1. Without prejudice to Aricle 2, products shall be considered as ofignating in the exporting Contracting Party when
exported to anather Confracting Party il they are abtained there, mcorporating materials orginating in any other Contracting
Party provided that the working or processing camied out in the exporting Contractng Farty goes beyond the operations
raferrad to in Articla §. It shall not ba necessary for such matenals to have undergone sufficent working or processing.

2. Whera the working or processing carmied out in the axporting Contracting Party doas not go bevond the oparations
referred te in Article 6, the product obtained by incorporating matenals onginating in any other Contracting Party, shall ba
considerad as orginating in the exporting Contracting Party only where the value added there is greater than the value of the
rmaterials used ofginating in more than ona other Contracting Party. H this 8 not s, the product obtained shall be considarad
as anginatng in the Contracting Party which accounts for the highest value of crigeating materials used in the manufacture in
the exporting Contracting Party.

3 Without prejudice to Article 2, and with the exclusion of products {alling within Chapters 50 to 83 of the Harmonised
System. working or processing camed out in a Contracting Party other than the exporting Contracting Party shall be considared
as hawing been carmed out in the exportng Contractng Party when the products obtained undergo subsequent working or
processing i that exporting Contractng P arty

4 Withoul prejudice to Article 2, Tor producls Talling within Chapiers 50 to 63 of the Harmenised Sysiem and only for the
purposes of bilaleral rade betweean bwo Contracting Parties, working of processing carried oul in the importing Contracting
Farty shall be considered as having been carried oul in the exporting Contracling Party when the products undergo subssquent
working of processing in that exporting Contracting Party

For the purposes of this paragraph, the participants in the European Union™s Stabdisation and Association process and the
Rapublic of Moldova are to be considered as one Contracting Party.

5. Contracting P arties may apt o extend the application of paragraph 3 of this Article on importation of preducts Talling
within Chapters 50 to 63 of the Harmonlsed Syatem unldaterally. The Contracting Party that decides to axtend the application
of paragraph 3 of this Article shall natify the Joint Commities of that decision, as well as of any modifications thereo!. Annex VIl
shall sontain the list of Contracting Parbes that have extended the application of paragraph 3 of this Article to the Importation
of products {alling within Chapters 50 to 63 of the Harmonised System. The list of Contracting P arties shall be promptly updated
after any Caontracting Party has ceasad to apply the extension. Each Contracting Party shall publish a notice with the list of
Contracting Partias in Annex VIl in accordance with their respactive internal procedures.

B, For the purposes of cumulation within the meaning of paragraphs 3 to & of this Article, the engnating products shall
be considered as originating in the axporting Contracting Party only if the working or processing undergone there goes beyond
thie eparabons referred to in Articla 6.

T Products ariginating in ong of the Contracting Parties referred to in paragraph 1 which do not undergo any working
or processing in the exporting Contracting Party shall retain their ongin i exported inte one of the other Contracting Parties.

Articie 8
Cumulation of origin - Conditions for its application

1 The cumulation provided for in Article 7 may be applied anly provided that
(&) a preferential rade agreement in accordance with Artichs XXV of the General Agresment on Tarills and Trade 1904
{GATT) is applicable between the Contracting Pafies mvalved in the acquisiticn of the originating slatus and the
Contracting Parly of destination; and
(k) goods have acquired orginating status by the application of rules of origin identical to those given in this Convention
2 Motices indicating the fulfilment of the necessary requiremeants to apply cumulation shall be published in the Official
Jowmnal of the Eurcpean Union (C seres ) and in the Contracting P arties which are party to the retevant Agreements, according
to their own proceduras.
The cumulation previded for in Article T shall apply from the date indicated in those notices
The Contracting Parties shall provide the other Contracting Parties which are party to the relevant Agreements, through the
European Commission, with details of the Agreements, includsng their dates of eniry inte force, which are applied with the
other Contracting P arties
3. The proof of ongin should include the statement in English “CUMULATION APPLIED WITH inama of the
countryfcountries in English )™ when products obtained the originating status in the exporting Contracting Party by applicetion
of cumulation of ongin in accordance with Article 7.
In case 8 movement certificata EUR. 1 is wsed a5 a proof of onigin, that statement shall be made in box 7
4. Contracting Parties may decide, for the preducts exported to thermn that obtained the onginating status in the exporting
Contracting Party by application of cumulation of grigin in accordance with Article 7, to waive the obligation of including on the
proof of origin the statement referred to in paragraph 3 of this Article

Explanatory notes including a definition of "simple assembly” will be established by the Contracting Pasties.



The Contracting Pasties will notity the Joint Committes of their decision to make use of that option. Motices indicating the
updated lst of Contrachng Parties that made use of that option shall be published by the Contracting Parties, according to
thair own proceduras.

Article 9
Unit of qualification
1 The unit of qualification for the apglication of this Convention shall be the paricular product which is considered as

the basic unit when determining dassificalion using the nomenclature of the Harmonised System
it ollows that:

E:1] when a preduct ecomposed of a group or assembly of articles is dassified under the terms of the Hammonmed Systam
in & single heading, the whole constitutes the unit of qualdication;
[{+]] when a congignment consists of a number of identical products classilied under the same heading of the Harmonised
Systermn, each individual item shall be taken into account when applying this Convention
2 Where, under General Fule 5 of the Harmonised Systemn, packaging |s included with the product lor classificabion
purposes, it shall ba included for the purpose of determining onign.
| Accessonas, spare parts and tools dispatched with a piece of equipment, machine, apparatus or vehicla, which are

part of the normal equipmeant and included in the ex-works price thereof, shall ba regarded a8 one with the pisce of aquipmant,
machine, apparatus or vehicla in gquestion

Article 10
Sels

Sats, as defined in General Rula 3 of the Harmonised System, shall be regarded as orgemating when all the componant
products are onginating.

Whean a sef is composed of onginating and non-originating products, the set as a whole shall however be regarded as
ofiginating, provided that the value of the non-efiginating products does not exceed 15 % of the ex-works prica of the sel

Article 11
Heutral elements

In order to determine whether & product is an erigmating product, no account shall be taken of the origin of the following which
might be used in its manulaciure:

{a) energy and fuel;

b} plant and equipment;

i) machines and fools:;

(d}) any other gosds which do not enter, and which are nat intendad to entes, into the final composzition of the product.

Article 12
Accounting segregation
1 if onginating and non-crignating fungible materials are uead in the working or processing of 8 product, economic

operators may ensure the management of materals vsing the accounting segregation method, without keeping the matenals
on separate stocks

2. Economic operators may ensure the management of onginating and non-onginabng fungkle products of heading
1701 using the accounting segregation method, without keeping the preducts on separate stocks.
3. Contracting Parties may require that the application of accounbing segregation is subject to prior authonsation by the

Customs authorites. The Customs authaorities may grant the authonzation subject to any condibions they deem appropriate
and shall monitar the use made ol the authorisatisn. The Customs authorities may withdraw the authorisation whenevear the
beneliciary makes impraper use al the authorsation in any manner whalsosver or lals to fullil any of the ather condilions |aid
diovden in this Appendix

Through the use of accounting segregation it shall be ensured thal, at any Hme, no more products can be considersd as
“griginating in the expading Contracting Party” than would have bean the case il a methad of physical segregation of the stocks
had been used

The method shall be applied, and the applcation thereol shall be recorded, i accordance with the general accounting
prnciples applicable in the exporting Contracting Party.

4. The beneliciary of the method referred to i parasgraghs 1 and 2 shall make out or apply for proofs of onigin for the
quantity of products which may be considered as onginatag in the exporting Confracting Party. At the request of the customs
authonties, the beneficiary shall provide a siatement of how the quantities have been managed.

TITLE 1l

TERRITORIAL REQUIREMENTS

Articla 13

Principle of territoriality

1. The conditions set out in Title 1| shall be fulfilled without any interruption in a Contracting Party concemed.

2. i originating products exported from a Contracting Party to another country are returned, they shall be considersd as

non=-griginating, unless it can ba demonstrated to the satisfaction of the customs authorities that:
(al the products returned are the same as thosa which were exported; and



(k] they have not undergone any operations beyond that necessary to preserva them in good condibon whide in that
country or while being sxported.

3 The acguisition of onginabng status in accordance with the condifions set gut in Tile 1l shall not be affected by working
or procassing done outside the exporting Contracting Party on matenals exported from that Contractng Party and
subssquently re-impoied thers, provided

EY] the said materials are whally oblained in the exporting Contracting Party or have undergang working af processing
bevond the operations referred Lo in Aricle & prior 1o being edported; and
(b it caan be demonsiraled to the salistaction of the customs authorities that

(i) the re-imported products have been obtaimed by waorking or processing the exported materials, and
{ii) ihe tobal added value acquired outside the exporting Contractng Party by applying this Aricle does not exceesd
10 % of the ex-works price of the end product for which originating status s clamed.

4. For the purposes of paragraph 3 of this Amicle, the conditions lor Bcquiring originateng status set out in Title Il shall
niot apply to working of processing done outside the exporting Contraching Party . However, where, in the list in Annex I, a
rule setbng a mazimum value for gl the non-onginating matenals incorporated i= applied in determining the onginating stabus
of the end proeduct, the tolal value of the nom-orginatng materials incorporated in the terntory of the exparting Contracting
Party, taken tegether with the total added value acquired outside that Contracting Farty by applying this Article, shall not
excead the stated parcentage.

& For the purpose of applying paragraphs 3 and 4 of this Article, “total added value® shall be teken to mean all costs
arising outside the exporting Contracting Party, including the value of the matarials incorporatad thare.
& Paragraphs 3 and 4 of this Article shall not apply to products which do nat fulfil the conditions set out in the (st n

Annex || or which can be considered sufficiently worked or procassed anly if the ganeral tolerance as referred to in Article 5
is applied.

T Any working or processing of the kind covered by this Article and done outside the sxporting Contracting Party shall
be done under the oubward processing arrangements, or simiar arrangements.

Articie 14

Hon-alteration

1, The preferential ireatment provided Tor under the relevant Agreement shall apply only to products salisfying the
requirements of this Convention and dedared for importaion in @ Conlracting Pary, provided ithat these products are the
same as those expored from the exporting Contracting Party. They shall nat have been allered, iransformed in any way or
subjected bo operations other than to preserve them in good condition or than adding or aflixing marks, labels, seals of any
documentation to ensure compliance with specific domesbic requirements of the importing Contracting Party carried oul under
customs supandision in the thind countryfies ) of transit or splithing prior to being declared for home use.

2. Storage of products of consignments may take place provided they remam under customs supendsion in the third
countryiies | of ranait.

3 Without prejudice ta the prowisions of Tile ¥ of this Appendiz, the splitting of consignments may take place, provided
they remain under customs supsndsion in the third country(ies) of sphiting

4 In case of doubl, the importing Contracting F ary may request the imponter or its representative to submit ab any time,
all appropriate documents to provide evidence of compliance with this Arecle, which may be given by any documentary
evidence, and m particular by

1] contractual transport documents such as bills of lading;

(1] factual or concrete evidence based on marking or numbering of packages;

ic) a certificate of non-manipulation prowided by the customs authonties of the country(ies) of transit or splitting or any
othar docurmants demonstrating that the goods ramaned under customs suparvigion in the country(ies) of transit or sphtting,

;;]n any evidence related to the goods themselves
Articie 15
Exhibitions
1 Criginating products. senl for exhibition in a country other than wilh which cumulation is applcable in accordance with

Aricles T and & and sold afler the edhibition for importabon in a Contracting Farty, shall benelil on importation from the
provisions of the relevant Agreement, provided it is shown to the salistaction of the customs authonties that

() an exporter has consigned the producls from a Contracling Pary to the country in which the exhibiton s held and
has exhibited them thers,

(k) the products have been sold or othersse disposed of by that exporter to 8 person in another Contracting Party ;

(e the products have been consigned during the exhibition of immeadiately thereaftar in the state in which they weare sent
for exhibition; and

() the producis have not, since they were consigned for exhibifon, been used for any purpose other than dermonstration
at the exhibition

2 A prood of ongin shall be ssued or made out in accordance with Tale W of this Appendix and submitted to the customs

authorities of the mporting Contracting P asty in the normal manner. The name and address of the exhibition shall be indicated
thareon. Whaere nacessary, additicnal documentary evidence of the conditiens undar which thay have bean exhibited may be
resquired.

3 Paragraph 1 shall apply to any trade, mdustnal, agncultural or crafts exhibition, faér or similar public show or display
which is not organised lor povate purposes i shops or business premises with a view to the sale of foreign products, and
during which the products remain under customs contral,



TITLE v

DRAWBACK OR EXEMPTION

Article 16

Drawback of, or exemption from, customs duties

1 Mon-originating materials used in the manufacture of produects falling within Chapters 50 to 63 of the Harmaonised
System originating in a Contracting Party for which a proof of origin is issued of made out in accordance with Title V of this
Appendix shall not be subject in the exporting Contracting P arty to drawback of, or exemption from, customs duties of whatever
kind.

2. The prohibition in paragraph 1 shall apply to any armangament for refund, remission of non-payment, partial o
complete, of customs duties or charges having an equivalent eflect, applicable i the exporting Contracting P ary to materals
u=ed in the manulacture, where such reiund, remission or non-payment applies, expressly or in efect, when products oblaimed
from the said matenals are exporied and not when they are refaned for home use thera,

. The exporter of products coverad by a proof of ongin shall be prepared to submit at any time, upon reguest rom the
customs authorities, all appropnate documents proving that ne drawback has bean obtasned in respect of the non-originsting
materials used in the manufacture of the products concamead and that all customs duties or charges having aguivalant effect
applicable to such matenals have actually bean paid.

4 The prohibition in paragragh 1 of this Article shall not apply to trade between the Contracting Partes lor products that
abtained originating status by applicaticn of cumulation of origen cowared by Article Ti4) or {5)
5. The prohibiion in paragraph 1 shall not apply in bidateral trade between on the one hand Switzerand (including

Liechienstein ), lceland, Norway, Tarkiye or the European Union and, on the other hand, any participant in the Barcelona
process other than Tirkiye and Israel if the products are considered as oniginating in the exporting or importing Contracting
Party without application of cumulation with materals originating in any of the other Contracting Parties.

6. The prohibition in paragraph 1 shall not apply in biateral trade betwean the Contracting Parties being Member
Countrigs of the Agreement setbing up a fres trade area among the Arab Mediterranean countnes (Agadir Agresment), if the
products are considerad as ofiginating in ane of those counires without application of cumulalion with materals orginatng in
any of the other Contracling P arlies

TIMLE Y
PROOF OF ORIGIN
Article 17

General reguirements

1 Products onginating in one of the Coentracting P arties shall, on importation into other Contracting Pamies, benelit from
the provisions of the relevant Agresments upon submission of cne of the following proots of ongin:
(al a movement cartificate EUR. 1, a specimen of which appears in Annex IV to this Appendix;
(k) in the cases spacified in Article 18(1), a declaration, subsaquently raferred o as the “ongin declaration” given by the

axportar on an invoice, a delivery nota or any cther commercial document which descrbes the preducts concemned
in sufficient detail to enable them to be identdied; the text of the origin declaration appears in Annex Il to this
Appandix.
2. Motwithstanding paragraph 1 of this Article, ariginating products within the meaning of this Convention shall, in the
cases speciied in Article 27, benefit from the provisions of the relevant Agreesments without it being necessary to submit any
of the proofis of origin referred to in paragragh 1 of this Article.
3. Without prejudice to paragraph 1, two or more Contracting Parties may agres among them that, {or the preferential
trade batween those Contracting Parties, proois of ongin listed in paragraph 1 are replaced by statements on ongin made ot
by exporters registered in an electronic database in accordance with the internal legislation of those Contractng Partias.
The use of a stalermenl on ongin made oul by the expoders registerad in an elecironic database agresd by btao o
mare Contracling Paries shall nol impede the use of diagonal cumulation with ather Cantracting Faries

4 For the purposes of paragraph 1, bwo or mare Contracting Paries may agres among them (o establish a system that
allows preols of angin listed n paragraph 1 0o be issued slectronically andlor subsmilled electronically
B For the purposes of Article T, il Article B {4) applies, the exporier established n a Contracting Farty who issues, or

applies for, a proof of origin on the basis of ancther prool of ongin which benelits from a waiver from the obligation to nclude
the statement as otherwise required by Aricle 8(3) shall take all necessary steps to ansure that the conditions for applying
cumulation are fullilad and shall be prepared to submit all relevant documents to the customs authornties.

Arficle 18

Conditions for making out an origin declaration

1. An origin daclaration as refarred to in Aricla 17{1) (b) may be made out:
(a) by an approvad expotar within tha meaning of Article 19, or
(el by any exporter for any consignment consisting of one or more packages containing crigenating preducts the
total value of which does not excesd EUR 6 000
2. An ongin declaration may be made out il the products can be considerad &8 onginatng in a Contractng Party and
fuHil the other requirements of this Convention
3. The exporter making out an origin declaration shall be prepared to submit at any teme, at the request of the customs

authorities of the sxporbng Contracting Party, all appropnate documents proving the originating status of the products
concemed as well as the fulfilment of the other requirements of this Convention

4. An ongin declaration shall ke made out by the esperter by typing, stamping or pranting on the inveice, the delbery
note or anocther commarcial documant, the declaration, the text of which appears in Annex Il to this Appendix, using one of



the Enguistic versions set cut in that Annex and in accordance with the national law of the exporting Contracting Party. i the
declaration is handwritten, it shall be written in ink in printed charactars.

5. Crigin declarations shall bear the onginal signature of the exporter in manuscript. Howaver, an approved axporter
within the meanmg of Article 19 shall not be required to sign such declarations, provided that he gives the customs authonbes
ol the exporting Contracting Parly a wiilten underaking that he accepts full responsibility for any ofigin declaration which
identifies hirm &% il 4 had been signed in manuscript by him

g An odigin declaration may be made out by the exporter when the products to which it relates are exported, o alter
axportation (the retrospective onigin declaration "} on conddion that it is presented in the importing Contracting Pary within two
years after the mportation of the preducts to which it relafes

Where the splitting of & consignment takes place in accordance with Ardicle 14(3) and provided that the same two-year deadline
is respected, the retrospective ongin declaration shaill be made ouwt by the approved exporter of the Contracting Party of
exportation of the products,

Aricia 19
Approved exporter

1 The customs authorties of the exporting Contracting Farty may, subject to national regquiremants, authonse any
axportar astablighad in that Contracting Party (the "approved exportar®), to make out onigin declaratons irrespactive of the
valua of the preducts concermead.

2. An exporter who requests such authonsation shall offer, to the satislaction of the custema authonties, all guarantess
necessary to venfy the criginating status of the products a8 well as the fulfilment of the other requiremeants of this Convanton.
3. The customs authorties shall grant to the agproved exporter a customs authosisation number which shall appear on
the origin declaration.

4 The customs authonties shall venfy the proper use of an authonisation. They may withdraw the authorisation if the
approved axporter makes improper use of it and shall do so if the approved ewporter no longer offers the guarantess refenred

to in paragraph 2
Article 20

Procedure for issuing of a movement certificate EUR, 1

1 & movement cerfificale EUR 1 shall be issued by the customs authorilies of the exporting Contracting Party on
application having been made in writing by the exporter or, under the exporter’s responsibility, by his authorised representative
2. For that purpose, the exporter of his authonsed representative shall fill in both the mevement cerificate EURL1 and

the appticabon form, specimens of which appear in the Annex |V to this Appendiz. Those forms shall be cormpleted in one of
the languages in which this Convention is drawn up and in accordance with the national law of the exporting Contracting P arty
if the completion of the {orms i= done By hand, they shall be completed in ink in printed characters. The descnpton of the
products shall be goeen in the box reserved for thal purpose without leaving any blank lines Where the box = nol complately
filled, & horizantal line shall be drawn below the last ine of the desenplion, the emply space being crozsad through

3. The exporter applying for the issue of @ movement cerificata EUR. 1 shall be prepared to submit at any time, at the
requeast of the customs authorties of the exporting Contracting Party where the movement certificate EUR.1 is issued, all
approprigte documents proving the originating status of the products concermned as well as the fulilment of the other
requiraments of this Convention.

4. A movement certificate EUR.1 shall be issued by the customs authorties of the exporting Contracting Party if the
products concerned can be congiderad &8 products criginating and fulfil the other requiraments of this Convention.
B. The customs authorities issuing movement cedificates ELUR. 1 shall take any steps necessary bo vernfy the oniginating

status of the products and the fuliiment of the other requirements of this Convention. For that purpose, they shall have the
right to call for any evidence and to carry out any mspection of the sxporter's accounts or any other check considered
appropriate. They shall also ensure that the forms referred o in paragraph 2 are duly completed . In particular, they shall check
whather the space reserved for the descrption of the preducts has been completed in such a manner as to exclude all
possibility of fraudulent additions.

a8 The dale ol misue of the movemeant cerilicale EUR. 1 shall ba indicated in Bax 11 of the movement cariicate EUR.1

T A movement cerliicale EUR 1 shall be issued by the customs authorities and made avalable bo lhe axporier as saan
as actual exporiation has been efecied or ensured

Article 1

Movement certificates EUR.1 issued retrospectively

1. Motwithstanding Articte 2007 ), & movement certificate EUR_1 may be msued atter exportation of the products to which
it relates if:

(&) it was not issued at the time of exportation because of emors of myvoluntary amissons ar gpecial

cireumatan ces,

(a3 it is demaonstrated to the satsfaction of the customs authorities that a movemant certificate EUVR.1 was issuad but
was not accapted at importation for technical reasons;

(ch the final destination of the preducts concamead was not known at the tme of sxportation and was datarmenad during

their transportation or storage and after a possible splifting of consignments in accordance with Article 14{3); or
i) a movement certificate EUR.1 was issuad on the basis of Article B(4) and the application of Article B{3) is required at
importaton in ancther Contracting Party,

H For the implementation of paragraph 1, the exporter shall indicate in his application the place and date of exportation
of the producks to which the movement cerificate ELR. 1 relates, and state the reasons for his request,
3 The customs authonties may issue a movement certificate EUR. 1 rebtrospectively within two years from the date of

exportation and only after verfying that the infermation supplied in the exporter’s apphcation complies with that in the
comesponding file.



4. Movement certificates EUR. 1 issued refrospectively shall be endorsed with the following phrase in English: “ISSUED
RETROSPECTIVELY"

5. The endorsement referred to in paragraph 4 shall be inserted in Box T of the movement certificate EUR. 1

Articls 22

Issue of a duplicate movement certificate EUR.1

1 In the event of thefl, loss or destruction of a movemen| cedificale EUR 1, the exporier may apply to the customs
authorities which issued it for a duplicate made out on the basis of the export documents in their possession

2. The duplicate issued pursuant to paragraph 1 shall be endorsed with the following word in English: "DUPLICATE®

3 The endorsament refarred to in paragraph 2 ahall be inseded in Box T of the duplicate movemeant certiicate ELR.1.
4. The duphcate, which shall bear the date of igsue of the ofginal movement ceriicate EUR 1, shall take effect as Trom
thai date.

Aicle 23

Valldity of proof of origin

1. A proaf of origin shall be vald for ten menths frem the date of issue or making out in the exporting Contracting P arty,
and shall be submitted within that pariod to the customs authorities of the importing Contracting Party .
2. Proofs of ongin which are submitted to the customs authonties of the importing Contracting Party after the penod of

validity mentioned in paragraph 1 may be accepted for the purpose of apphing the taritf preferences, whers failure to submit
those documents by the final date set is dus to exceptional Grecumstances.

3 in other cases of belated presentation, the customs authorties of the importing Contracting P arty may accept the
proofs of origin whare the products have beon presented to customs before the said final date.

Articie 24
Free zones

1 The Contracting Parties shall take all necessary steps (o ensure that products traded under cover of a prool af arigin,
which in the course of iransport use a free rone situated in their terrifory, are not substituled by other goods and do not undergo
handling other than normal operations designed to prevent their defenoration

2. By way of derogation from paragraph 1, when products originating in a8 Contracting Party are imported inte a free
Zone under cover of @ proof of ongin and undergo reatmeant of processing, a new proot or orgin may be issued or made out,
il the treatmant of processing undargone complies with this Convention.

Articta 25
Importation requirements

Prools of crigin shall be submitted to the customs authorities of the importing Contracting Party i accordance with the
procedures applicable in that Party.

Arficle 26
Importation by instalmants

Whera, at the request of the mporter and subject to the conditions laid down by the customs authontios of the importing
Contracting Party, dismantied or non-assembled produ cis within the meaning of General Rule 2(a) {or the interpretation of the
Harmaonised System falling within Sections ¥V and XVl or headings T308 and 9408 are imported by instalments, 8 smghe
praal of argin far such products shall be subrmitied o the eustorms authorities on impontation of the first instalment,

Article IT

Exemptions from proof of arigin

1. Products sent as amall packages from prvate persons to private persons or forming part of travellers' personal
luggage shail be admitted as onginsting products without requiring the submission of & prosf of orgin, previded that such

products are not imported by way of ttade and have been declared as meeting the requirements of this Convention and where
there is no deubt as to the veracity of such a declaration.

2, Imsperts shall not be considered as Imports by way of trade if all the following conditions are met:

(&) the imports are sccasional;

{23} tha imports consist solaly of products for the perscnal use of the recipients or travellers or their families;

(ch it is avidant from the nature and guantity of the products that no commercial purpose is in wiew

3 The total value of those products shall not axcesd EUR 500 in the case of small packages or EUR 1 200 in the case

of products forming part of travellers’ parsonal luggage.
Article 28
Discrepancies and formal errors

1. The discovery of slight discrepancies betweon the statements made in the proof of origin and those made in the
documents submitted to the customs office for the purpose of camying out the formadities for importing the products shall not



ipsa facto render the prool of ongin null and woid if it is duly established that that decument does corespond to the products
submitted

2. Clpvious formal errors such as typing amors on a proof of ongn shall net cause the documaents relerred to in paragraph
1 to be rejected il those arrors are not such as to create doubts conceming the correciness of the statements made in those
dacurmeanls

Article 29

Supplier's declarations

1 When a movement certificate EUR 1 is issued or an origin declaration is made out in a Contracting Party for originaling
products, in the manuiacture of which goods coming from & Contracting Party which have undergone working or processing
in thoge Contrecting Faties without having obtained preferantial onginatng status have been used in accordance with Article
Ti3)or Artcle T(4) account shall be taken of the suppher's declarabon given for those goods in accordance with this Arficle

2. The supplers declaration relerred to in paragraph 1 ehall serve as evidence of the working or processing undergons
in & Contrachng Farty by the goods concerned lor the purpose of determining whether the products in the manulacture of
which those goods are used, may be considersd as products onginating i the exporting Contracting Farty and Tulfd the other
requiraments of this Appendix

L A saparate supplier's declaration shall, except in the cases provided in paragraph 4, be made out by the supplier for
each consignmeant of goods in the form prescribed in Anneax V1 on 8 sheat of paper annaxed to the invoice, the delivery note
ar any other commercial document descrilxing the goods concemed in sufficient datail to enable them to be identified.

4 Whera a supplier regularly supplies a particular customer with gocds for which the working or processing undergone
in a Contracting Party is expected to remain constant for a period of tme, he may provide a single supplier's declaration to
cover subsequent consignments of those goods (the Tong-term supplier's declaration™). A leng-term suppliers declaration may
normally be valid for a peried of up to two years from the date of making out the declaration. The customs awthonbies of the
Contracting Party where the declaralion is made out lay down the conditions under which longer periods may be used. The
long-term supplier’s declaration shall be made out by the supplier in the form prescribed in Annex Vil and shall describe the
goods concermned in sufficient detail to enable them to be identified. It shall be provided to the customer concemed before he
is suppliad with the first consignment of goods coverad by that declaration or together with his first consignment. The supplier
shall infarm his customer immediately if the long-term suppher’s dedaration is no longsr applicable to the goods supplied

B. The supphers declarations refered 1o in paragraphs 3 and 4 shall be typed or printed using one of the languages in
which this Convention is draven up, m accordance with the national law of the Contracting Pany where the declaralion is made
out, and shall baar the onginal signature of the supplier in manuscripl. The declaration may also be handwrillén_ in such a
case, il shall be wrilten in ink in printed characters

g The supplier making out a declaration shall be prepared to submil al any time, at the request of the customs authorties
ol the Contracting P arty where the declaration is made out, all appropriate documents preving that the information given on
that declaration is cormeet

Article 30
Amounts expressed in sura
1. For the purposes of application of Articke 18(1) (k) and Article 27(2]in cases where products are inveiced in & currency

other than eurs, amounts in the naticnal currencies of the Contracting Partes aguivalent to the amounts expressed m euro
shall be fied annually by each of the Contracting Parties concamed.

2. A consignment shall banefit from Articie 18(1) (b) or Article 27{3) by reference to the currency in which the invoica is
dreswn up, aceording to the amount fixed by the Contracting Party concamed.
3. The amounts to be used in any given national currency shall be the equivalent in that currency of the amounts

axpressed in euro as at the first working day of October. The amounts shall be communicated to the European Commission
by 15 Qctober and shall apply from 1 January the following year. The Europsan Commission shall notify all the Contracting
Parties concerned of the relavant amounts.

4, A Contracting Party may round up or down the amount resulting from the conversion into s national currency of an
amount expressed in euro. The rounded-ofl amount may not differ from the amount resulbng from the conversion by more
than 5 % A Conlracting Parly may retain unchanged s nalional currency equivalent ol an amaunt expressed in eurao i, al the
time af the annual adjustment pravided lor in paragraph 3, the conversion of that amount, priof be any raunding-afll, resulls in
an increase of less than 15 % in the nalional curréncy aquivalent, The nalional currency equivalent may be retained unchanged
il the eonversion were 1o result in a decrease in that equivalent value

B The amounts exprassed in auro shall be reviewed by the Joint Committes & the request of any Contracting Pany
When carrying oul thal review, the Joint Committes shall consider the desirabdity of preserving the effects of the limits
concerned in real terms. For that purpose, it may decide to modify the amounts expressed in eura.

TITLE W1

PRINCIPLES OF COOPERATION AND DOCUMENTARY EVIDEMCE

Articie 31

Documentary evidence, prasarvation of proofs of arigin and supporting documeants

1 An exportar who has made cut an ongin declaration or has applied for a movement cerificate EUR.1 shall keep &
hard copy or an elecironic version of those proofs of ongin and all documents supporting the orignating status of the product,
for at least three years from the date of issuance of making cut of the origin declaration

F o The supplier making out a supplier's declaration shall keep copies of the declarabon and of all the involces, deliveny
notes or other commercial documaent to which that declaration is annexed as well as the documents refered toin Article 29(8)
for at Imast thres years.

The supplier making out a long-term suppdier's declaraton shall keep copies of the declaration and of all the invoices, delivery
notes or other commaercial documents conceming goods covered by that declaration sent to the customer concemed, as wall



as the documents referred to n Article 29(5) for at least three years. That perniod shall begin from the date of expiry of validity
of the long-term supphiar's declaration.

3 For the purposes of paragraph 1, the documents supporting the origmating status include, inter alia, the following:
=] direct evidance of the processes carmied out by the exporter or suppler to obtain the product, contained, for exampla,
in his accounts of intefnal bookkesping;

(bl dacuments proving the originating stafus of materials used, issued o made oul in the relevant Confracting Party in
accordance with ils national legisiation

(ch documents proving the waorking or processmg of matenals n the relevant Contracting Farty, made out or issued in
that Confracting Party in accordance with its nalional legislation,

=] origin declarations or movement cerdificates EUR. 1 proving the originating status of materials used, made oul or
isgued in the Contracting Farties in accordance with this Convention,

{2 appropriate evidence concaming working of processing undergone outside the Contracting Parties by applicabion of
Article 13 and 14, proving the fuliiment of the requiremeants set out in those Articles

4 The custorms authorities of the exporting Contracting Party issuing movement certicates EUR 1 shall keap the
application form relerred to in Article 20(2) for at least three years,

5 The custems authorities of the importing Contracting Farty shall keep the ongin declarations and the movement
certificatas EUR.1 submitted to them for at least three years.

G Supplier's declarations proving the working or processing undergone in & Contracting Party by materials used, made

out in that Contracting Farty, shall be treated a8 a document referred to in Articlas 18(3], 2003) and 29(6) used for the purpose
of proving that products covered by a movement certificate EUR. 1 or an ongin declarsbion may be considered as products
originating im that Contracting Party and fulfl the other requirements set out in this Appendix.

Article 32
Dispute sattlamant

‘Whare disputes arse in relation to the venfication procedures under Articles 34 and 35 which cannot be settled betwean the
customs authorities requesting a vanmfication and the customs authorities responsible for carmying out that venfication, they
shall be submitbed ta the bilateral body established by the relevant Agreament, Where dispules other than those related o
the verification procedures of Aticles 34 and 35 arise in relalion to the interpretalion of this Convention, they shall be submited
to the Joni Commiltes

In all cases the sefflement of disputes between the importér and the customs authorilies of the importing Contracling Party
shall take place in accordance with the legislation of that Canfracting P arty

TITLE Wi

ADMINISTRATIVE COOPERATION
Article 33

Haotification and cooperation

1. The customs authorties of the Contracting Parties shall provide each other with speciman impressions of stamps
used in thewr custome offices for the imsue of movement cerificates EUR.1, with the models of the authorsaton numbers
granted to approved axportars and with the addresses of the customs authonties responsible for venfying those certificates
and ongin declarations.

2. In order to ensure the proper application of this Convention, the Contracting Parties shall assist each other, through
the competent customs authorties, in checking the authenticity of the movement certificates EUR. 1, the origin declarations,
the supplier's declarations and the correctness of the information given in those documants.

Article 34
Verification of proofs of origin

1 Subsequent venfications of proals of origin shall be carmied out al randem of whenaver the customs authorities ol the
importing Contracting Parly have reasonable doubds as to the authenticity of such documents, the anginating status of the
products concerned or the fulfiment of the other requirements of this Convention

2 When they make a request for subsequeni verification, the customs authorities of the imporsng Coniracting Party
ghall return the movement certilicate EUR.1 and the invoice, if it has been submitted, the ongin declaration, or 8 copy of those
documents, to the customs authorities of the exporting Centracting Party giving, where appropnate, the reasons for the request
for werificabion. Any documents and information ebtained suggesting that the information given on the prool of ongin B mcomect
shall be foraarded in support of the request for verlication

3 The veriication shall be carried out by the customs authonties of the exporting Contracting Party. For that purpose,
they shall have the nght to call for any evidence and to carry out any inspection of the exporier's accounts or any other check
considered appropriate

4. if the customs authonties of the mporting Contracting P arty decide to suspand the granting of preferential treatmant
to the products concamad while awaiting the results of the verification, relaase of the products shall be offared to the importer
subject to any precautionary measures judged nacessary.

5. The customs suthonties requesting the venfication shall be informed of the results thereol a5 soon as possible. Those
results shall mdicate clearly whether the decuments are authentic and whether the products concemed may be considered as
produdcts originatng in one of the Contracting Parties and fulfil the other requirements of this Convention

G i in cases of reasonable doubt thers is no reply within ten months of the date of the verification request or if the reply
does not contain sufficient information to determine the authenticity of the document in question or the real orgn of the
products, the requesting customs authorities shall, sxcept in excoptional circumstances, refuse enbtiement to the preferences

Articia 35



Varification of supplier's declarations

1. Subsequent venficatons of supplier's declarations or long-term supplier's declarations may be camiad cwt at ramdom
af whenever the custems authorilies of a Contracting Pafly where such declafations have bean taken inlo accounlt Lo issue a
movement cerdiicals EUR T of (o make oul an origin declaration, have reasonable doubls as lo the authenticily of the
dacument of the cormeciness of the informaticn given n thal document

Z. For the purpose of implementing paragraph 1, the customs authorities of the Contracting Party referred to in
paragraph 1 shall return the suppliec’s declaration or the long-term supplier's declaration and invoice(s), delivery note(s) or
ather commercial documentis) conceming goods covered by such declaration, to the customs authorities of the Contracting
Party where the declaration was mads out, gning, where appropriate, the ressons of substance or form of the request for
vanfication .

They shall lorward, in support of the request for subsequent verficaton, any documents and information that have been
obtained suggesbng that the information given n the suppler's declaration of the long-term suppliers declaralion is incorrect.
3 The werlication shall be carred oul by the cusioms authorities of the Contracting Farty where the supphers
declaration or the long-term supplier's declaration was made out. For thal purpose, they shall have the right to call for any
avidence and camy out any inspection of tha supplier’s accounts or any othar check which they consider appropniate.

4. The customs authorties requesting the vanficabon shall be informead of the results thereo! as soon as posstble. Those
results shall indicate cleary whather the information given in the supplier's declaration or the long-term supplier's declaration
is comact and make it possible for them to determine whether and to what extent such declaration could be taken into account
for issuing a movament certificate ELUR.1 or for making cut an origin declaration.

Article 36
Penalties

Each Contracting Party shall provide for the emposition of ciminal, civil or administrative penatties for viclations of its legislation
related to this Convention

TITLE Wil

APPLICATION OF APPENDIX |

Article 37

European Economic Area

Goods origanating in the European Economic Area (EEA) within the meaning of Protbocol 4 to the Agreement on the Europasan
Economic Area shall be congiderad gs onginating in the European Unian, lceland, Liechtenstesn of Morway ["EEN Parties®)
when exporied respactively from the European Union, lceland, Liechtenstein or Norway to a Contracting Party other than the
EEA Parbes, provided that free trade agreements are applicable between the importing Contracting Party and the EEA Partias

Article 38

Lischtenstein

Without prejudice bo Article 2, a product originating in Lischbenstain shall. due to the customs union between Switzerfand and
Lischtenstein, be considersd as onginating m Switzerand,

Articie 39
Republic of San Marino

Withoul prejudics to Aricle 2, @ product originating m the Republic of San Marino shall, due lo the customs union belween
the European Unkon and the Republic of San Manno, be considered as originaling n the European Union

Articie 40

Principality of Andorra

Without prejudice to Article 2, a product criginating in the Principality of Andorra classified under Chapters 25 to 97 of the
Harmonised System shall, due to the customs union between the Eurcpean Unicn and the Poncipality of Andorra, be
considerad as oniginating in the European Union.

Articie 41

Ceuta and Melilla

1. Faor the purposes of this Convention, the term “European Union® shall not cover Cauta and Melilla.

2. Products originating in a Contracting Party other than the Eurcpean Union, when imported mto Ceuta and Maklla,

shall enjoy in all respects the same customs regime as that which is applied o products originating in the customs termtory of
the Evropoan Union under Protocod 2 of the Act conceming the conditions of accession of the Kingdom of Spain and the



Portuguese Republic and the adustments to the Treaties'. The Confracting Parties other than the Evropean Union shall grant
to imports of products coverad by the relevant Agresment and orginating ;m Geuta and Madilla the same customs regime as
that which is granted to products imparted from and onginating in the European Linion.

3. For the purposes of paragraph 2 of this Article conceming preducts oniginating in Ceuta and Medilla, this Convention
shall apply mufatis mulenadis and subject (o the special conditions s oul in Annex W

ANMEX |
INTRODUCTORY NOTES TO THE LIST IN ANMNEX Il
Hote 1 — General intreduction

The list sets out the condiions required for all products (o be considerad as sutliciently worked or processed within the meaaning
of Article 4 of Tite 1l of Appendix | There are four difierent types of rules, which vary according to the product

(&) through working of processing & maximum conbent of non-onginatmg materials is not excesdead;

(k) through working or processing the 4-digit Harmonised System heading or 6-digt Harmonised System subheading of
the manufactured products becomes different from the 4-digit Harmonized System heading or §-digit subheading respectvely
of tha matenals usad,

fch a specific working or procasaing operation is carmed out;

() working or processing is carried out on certain wholly obtained materials.

Hote 2 — The structure of the list

2.1, The first two columns in the list describe the product obtamed. Column (1) gives the heading number or chapter
number used in the Harmonised Systom and column (2) gives the description of goods used in that system for that
heading or chapter. For sach antry in the first two columns, a rule is specified in column (3). Where, in some cases,
the entry in column (1} is preceded by an “ex”, this means that the rles in column (3) apply only to the part of that
heading a5 described in column {2 )

22 Where several heading numbers are grouped logether in column (1) of a chapler number is given and the description
of produds i column (2) is theretore given in general lerms, the adjacen] rules in column {3) apply to all preducts
which, under the Harmonised System, are classified in headings of the chapter or in any of the headings grouped
together in column (1)

2.3 Where there are differant rules in the lisl applying to different products within a heading, each indent contains the
description of that part of the heading covered by the adjacen! rules in column (3)

2.4 Where two alternative rules are set out in column (3], separatad by "or®, it 15 at the choice of the exporter which one
o use

Mote 3 — Examples of how to apply the rules

31 Article 4 of Titfle || of Appendiz |, conceming preducts having obtained origmating status which are used in the
manufacture of other producis, shall apply, regardless of whethar that status has bean obtained inside the factory
whare those products are used or in another {actory in & Contracting Party.

32 Pursuant to Articla & of Title || of Appendix |, the working or processing camed out must go beyond tha list of oparations
mentioned in that Article. i it does not, the goods ghall not qualify for tha granting of the benafit of preferential tanif
treatmeant, avan if the conditions sat out in the kst below are mat.

Subjact to Articla & of Title || of Appandix |, the rules in the list represant the minimum amaoent of working or processing
requirgd, and the carrying-out of more working or processing also confars originating status; conversely, the carmying-
aut of less working or processing cannot confer originading status,

Thus, if a ule provides that non-onginating materal, at a cedain level of manufacture, may be used, the use of such
matzrial at an esarlier stage of manufacture is allowed, and the use of such material at a later stage is not

H & rule provides that non-originating material, at & certain level of manuiacture, may not be used, the use of materials
at an oarliar stage of manufacture is allowed, and the use of matenals at a later stage is not.

Example when the list-rule Tof Chapter 10 requires that "ron-orginating materals of headings 1101 ta 1108 cannal
excead 70 % weight™, the use (i & imporation] of cereals of Chapter 10 (materials ai an earlier stage of manufaciure)
1% noal lemiled

33 Without prejudice to Note 3.2, where a fule uses the exprassion MManufaclure frem materals of any heading”, then
maalerials of any heading(s ) (even materials of the same description and heading as the product ) may be used, subject,
however, lo any specific imitalions which may alse be contained in the rule
However, the expression "Manufascture from matenals of any headng, including other materals of heading .. " or
“Wanufacture from materals of any heading, including ether materals of the same haading as the product® means
that raterials of any heading{s) may be used, except thoze of the same description as the product &g given m column
{2} of the list.

34 VWhen a rule in the kst specifies that a product may be manulactured from more than one matenal, this means that
one of more matenals may be used. it does not require that all be used

3.5. Whaere a rule in the list specifies that a product must be manufacturad from a particular material, the condition does
not prevent the use of other materials which, because of their inharent natura, cannot satisfy this.

a6 Whare, in & rule in the Est, bwo percantages are givan for the maxmum value of non-onginating materiats that can be
usad, then those percentages may not ke added together. In other words, the maximum value of all the non-onginating
matarals used may nevar excaed the higher of the percentages given. Furthermaore, the indwidual parcentages shall
not be excesded, n relation to the particular matenals to which they apply.

OJ EC L 302, 15111985, p. 23,



Hote 4 — Genaral provisions concaerning certain agricultural goods

4.1

432

Agricultural gocds falling within Chapters &7, 8, 9, 10 and 12 and heading 2401 which are grown or harvestad in the
territory of a Conlracling Pary shall be irealed as ariginating in the larritory of thal Contracling Party, even il grown
from imported seads, bulbs, rootsiock, cutlings, grafts, shoots, buds, or ather live parts of plants

In cases where the content of non-arginating sugar in a given product is subject to imdations, the weight of sugars
of headings 1701 (sucrase) and 1702 (e g., fuclose, glucose, [actose, mallose, soglucose or inwvert sugar ] used in
the manufacture of the fimal product and used in the manufacture of the non-onginating products mcorporated in the
final product is taken into account for the caloulaon of such limdations

Mots 5 - Terminalogy used in respect of cartain extile products

8.1,

5.2,

5.3

5.4,

5.5,

5.6

The term "natural libres” is uged in the kst to refer to fibres other than anificial or synthetic libres It s restnetad (o the
stapges belore spinning lakes place, incuding waste, and, unless othenwise specified, inchudes fibres which have been
carded, combed or atherwise processed, but not spun

The tarm “natural fibres” includes horsehair of heading 0511, silk of headings 5002 and 5003, as well as wool-ibres
and fine or coarse animal har of headings 5101 to 5105, cotton fibres of headings 5201 to 5203, and other vagetable
fibres of haadings 5301 to 5305,

The terms “textde pulp®, “chemical matarials” and “paper-making materials” are used in the kst to descrbe the
matarals, not classilied in Chagters 50 to 63, which can be used to manulacture artificial, synthetic or paper fibres or
YAMS.

The term "man-made staple fibres” is used in the Bt to refer to synthetic or artificial filament tow, staple fibres or
wasie, of headngs 5501 to 5507,

Printing {(when combined with Weaving, Kniting’ Crocheting, Tufting or Flocking) is defined as a technique by which
an objectively assessed function, Bke colour, design, technical perfiormance, 15 given to a textie substrate with a
parmanent character, using scraen, roller, digitad or transfer techniquaes.

Printing (a5 a standalone oparation } 15 defined as a technique by which an objectively assessed function, ke colour,
design, lechnical perfformance, 5 given o @ laxtile substrale with a parmanent characler, using screen, roller, digital
or ransler techniques combined with at leas! bwo preparaloryflinishing operations (such as scouring, bleaching,
mercerizing, heal setting, raising, calendaring, shrink resistance processing, permanent finishing, decatising,
impregnating, mending and burling), provded that the value of all the matedalks used does nol exceed 50 % of the
ex-works price of the product

Hote & — Tolerances applicable to products made of a mixture of textile materials

6.1

6.2

Where, for a given product in the list, reference is made to this Note, the condibons set out in column (3) shall not be
appliad to any basic textile matenals used in the manulacture of that product and which, taken together, represent
15 % of less of the tolal wedght of all the basie textile materals vsed (Ses ales Notes 6.3 and B.4),

However, the tolerance mentioned in Note 6 1 may be apphed only to mixed products which have been made from
twio or more basic bextile matenals.

The following are the basic taxtile materiais:

- Eilk;

- wood;

- coarse anmal hair;

- fine animal hair;

- horsehair;

- cotton,

= paper-making matenals and paper;
= flax:

= true hemp,

= jubte and other textile bast fibres;

- sizal and athar lextile libres of the genus Agave,

- eaconul, abaca, ramie and other vegelable texlile Sbres,

- synthelic man-made filament fibres of polypropylens,

= synthetic man-made fament fibres of polyestear,

= synlhetic man-made filamenl fibres of polysmides;

- synthetic man-made Hament fibres of polyacrydonirie,

- synthatic man-made fldament fibres of polyimide;

- synthetic man-made filament fibres of polytetrafluoroathylens;
- synthetic man-made flameant fibres of poly (phenylene sulphida);
- synthetic man-made flament libres of poly (viny chlonde;

- ather aynthetic man-made filament libres;

- artificial man-made lilament fibres of viscose;

- other artificial man-made filament fibres;

- current-conducting filamants,

- synthatic man-made staple fibres of polypropylensa;

- synthatic man-made staple fibres of polyester;

- synthatic man-made staple ficres of polyamide,

- synthatic man-made staple fibres of polyacndonitnda;

- synthetic man-made staple fibres of polyimide,

- synthetic man-made staple fibres of polytetralluoroethylene;

- synthetic man-made staple fibres of poly (phenylene sulphide);
- synthetic man-made staple fibres of poly (vinyl chlonde),

= other synthetic man-made staple fibres;

= artificial man-made staple fibres of viscosa;



6.3

G4

= other artificial man-made staple fibres;

= yarmm made of polyurethane segmented with flexible segments of polysther, whether or not gimped,

- products of heading 5605 (metalised yam ] incorporating strip consisting of 8 core of aluminmem 1ol or of &
core of plastic film whether or not coated with aluminium powder, of a width not exceeding 5 mm, sandwiched
by means of & fransparéni or coloured adhesive batween two layers of plastic film,

= ather products of heading 5605,

= glass fibres,

= et fibres,

= mirrera fibres

In the case of products incorporating “yarn made of polyurethane segmented with fexible segments of polyether,

wihether or not gmmped”®, that tolerance is 20 % in respect of this yarn

In the cane of products incorporating “strip consiating of & core of aluminium ol or of a core of plastic film whether or

not coated with aluminmem powdsr, of & width not exceadmg 5 mm, sandwiched by means of a tranaparent or coleurad

adhesive batwean two layers of plastic film®, that tolerance s 30 % in respect of this strip.

Mote 7 - Other tolerances applicable to certain textile products

T.1.

T.2.

T

Whare, in the list, referance is made to this Mote, taxtle matenals {with the exception of linings and interlinimgs ) which
dio mot satisty the rule set out in the Bst in colurmn (3) for the made-up product concamed may be usad, provided that
they are classified in a heading other than that of the product and that their value does not axceed 15 % of the ex-
works price of the product.

Without prejudice to Note 7.3, matenals which are not clessified within Chapters 50 to 63 may be used fresly in the
manufacture of textile products, whether or not they contain bextibes.

Where a percentage rule applies, the value of non-onginating matenals which are not classified within Chapters 50
to &3 must be taken into account when calculating the value of the non-originating materials incorporated

Hote 8 — Definition of specific processes and simple operations carried out in respect of certain products of Chapter

81

B2

8.3

¥

Faor the purposes of headings &x 2707 and 2713, the “specific processes ™ are the lollowing

{a) wvacuum-distifation,

(b} redistillation by & wery thorough Traclionalion process.

{e} cracking,

(d} reforming,

{g) extraction by means of seleciive solvents;

{f the process comprising all of the following operations: processing with concentrated subphunc acld, olewm or
sulphurnic anhydride, neutralisaton with alkaline agents; decolourisation and purification with naturally active
earth, activated eadth, activaled charcoal or bauxite,

{g} polymansation;

{h} alkylation:

{i} isimerisation

For the purposes of headings 2710, 2711 and 2712, the “specific processas” are the following:

{a} vacuum-distilation;

{b) redistillation by a very thorough fractonation process,

{c} cracking;

{d} reforming,

(&} axtraction by means of selective solvents,

{n the process comprising all of the following operations. processing with concentrated sulphuric acid, oleum or
sulphunc anhydride. neutralisation with alkaline agents; decolourisation and purificabion with naturally active
sarth, activated narth, activated charcoal or bauxite;

{g} polymernsation,

{hj alkylation;

{i} isamerisation,

{i} in respect of heavy ails af heading ex 2710 anly, desulphurisation wilh hydrogen, resulling in & reduction af
at least B3 % ol the sulphur contenl of the products processed [ASTM D 1266-59 T method};

{k} in respect of products of heading 2710 anly, deparafiining by a process other than illering,

1} in respect of heayy oils of heading ax 2710 only, reatment with hydrogen, at a pressure of more than 20 bar
and a temperature of more than 250 *C, with the use of a catalyst, other than (o eflect desulphurisation, when
the hydrogen constitutes an active alement in a chemical reaction. The further treatment, with hydrogen, of
lubricating oils of headng ex 2710 (e.g. hydrofinishing or decolourisation), in order, more especdally, to
improwve colour of stabdity shall not, however, be deamed to be a specilic process,

() in respeact of fuel oils of heading ex 2710 only, atmospheric distillation, on condition that less than 30 % o
those products destits, by volume, including losses, at 300 *C, by the ASTM O 86 method,

{m} in respect of heavy oils other than gas oils and fuel oils of heading ex 2710 anly, Featment by means of a
high-frequency electrical brush discharge;
{o}) in respect of crude products (other then petrolaum jelly, czokernte, lignite wax or peat wax, paraffin was

containing by weight less than 0.75 % of oil) of heading ax 2712 only, de-odling by fractionad crystallesation .
For the purposes of headings ex 2707 and 2713, simple operations, such as cleaning, decanting, desalting, water
separation, filkering, colouring, marking, obtaining & sulphur content B8 a result of mixing products with ditterent
sulphur contents, or any combinabion of those operations or like operations, do nat confer onigin.

Hote 8 - Definition of specific processes and cperations carried out in respect of certain products

8.1

Products falling within Chapter 30 obtained in a Contracting Party by using cell cultures, shall be considersd as
originating in that Party. “Cell culture” is defined a5 the culbivation of human, animal and plant cells under controdled
conditions (such as defined temperatures, growth medsem, gas micture, pH) cutside a living organism.



8.2

9.3

MHEX Il

Products falling within Chagpters 29 (except for. 2005 43-2505 44), 30, 32, 33 {except for: 3302 10, 3301) 34, 35
{excopt for: 35,01, 3502 11-3502 .19, 3602 20, 25 .05), 36, 37, 38 (except for: 280610, 3823, 3824 60, 38 26) and 35
{except for: 39 16-39.26) obtained in a Contracting Party by fermentation shall be considered as originating in that
Party. “Fermantation” is a biotechnological process in which human, animal, plant celis, bacteria, yeasts, fungi or
enzymes are usad o produce products Talling within Chaplers 29 [o 39

The following processing operations are considered suflficient in accordan ce with Artiche 4{1) for products falling within
Chaplers 28, 29 (excepl lor. 2905 43-2906 44), 30, 32, 33 (except for: 3302.10, 3301) 34, 35 (excepl for 3501,
2502 11-360F 19, 3502 .20, 35.05), 38, 37, 38 (except for; 3809 10, 38,23, 3824 60, 38 268) and 39 (except for: 3016

4926}

Chemical reaclion: A “chemical reaction” is a process (ncluding a biochemical process) which results in a
molecule with a new structure by breaking intramolecular bonds and by ferming new intramadeculer bonds, or
by alefing the spabal arangement of atoms in a malecule. A chemical reaction may be expressed by a
change of the "CAS number”
The following processes should not be considerad lof purposes of ongin: (a) dissalving in water of other
salvents; (k) the sliminaton of solvents, including solvent water, or (c) the addition or alimination of waler of
crystallization. A chemical reaction as defined above s to be considered as ongin conlerring
Mixtures and Blends: Tha deliberate and proportionally controlled mixeng or blending (including disparsing) o
matenals, other than the addiion of diluents, to conform to predetermined specifications which results in the
production of a good having physical or chemical charactanstics which are relevant to the purposes or uses
of tha geod and are different from the mput matenals is to be considared to be as ongin confermng.
Purification: Purfication is to be considered as origin conferring prowvided that punfication cccumng in the
termtory of the Contracting Partes results in one of the following criteria being satisfied:
(a) purification of a good resulting in the elimination of at least 80 % of the content of existing impurities,

or
(b the reducton or elimmation of impurities resulting in a good switable for one or more of the following

applications:

(il pharmaceutical, medicinal, cosmetic, veteninary, or fopd grade substances;

fin} chemical products and reagents for analytical, diagnostic or laboratory uses;

{ii ) elements and components Tor use in micro-electtoncs

{iv) specialised optical uses,

(vl biotechnical use (&g m cell culturng, in genelic tachnology, or as a calalyst ),

wil carriers used in & separalion process. oF

(i) nuclear grade uses
Change in paricle size The deliberate and confrolled modification in particle sive of a good, other than by
marely crushimg or pressing, resultsng in a good having a defined partcle size, defined particle size distribution
or defined surlace area which s relevant to the purposes of the resulting geod and having diflerent physical
or chemical characteristics frem the input matenals (s to be considerad as ongin conferring.
Standard matenals: Standard matenals [inchiding standard salutiens) are preparations suitable for analytical,
calibrating of relefencing uses hawing precise degrees of purity of preporions which are cerlilied by the
manulacturer. The production of standard matenals is to be considered as angin conferring
tlsomer separation: The isolation or separation of iomars from a mixture of EBomers i to be considered as
origin confarmng.

LIST OF WORKING OR PROCESSING REQUIRED TO BE CARRIED OUT ON NON-ORIGINATING MATERIALS IN ORDER FOR
THE PRODUCT MANUFACTURED TO OBTAIN ORIGINATING STATUS

Working of processing, carmed out on non-onginatng materials,

starches; inulin; wheat gluten

Heading Lleworpion. o procuct which confers anginabng stabus

(1) 2] (3]

Chapter 1 Live animals All the animals of Chaptar 1 shall be wholly obtained

Chapler 2 Meat and edible meat olfal Manulachers in which @l the meat and edible meat offal in the producls

oi this Chapter s whaolly obtained

Chagter 3 Fish and crustaceans, molluscs and | Manuiacture in which all the materials of Chapter 3 used are wholly
other aguatic invertebrates obiained

Chapler 4 Dary produce, birds® eggs, nabural | Manulacture in which all the malenals of Chapier 4 used are wholly
haney, edible products ol animal | oblained
origin, nol elsswhere specified or
included

ex Chapter 5 Products of animal orign, naot | Manufactere from materials of any heading
elsewhere specified or included.
except for:

ex 3511 91 Inedible fish eggs and roes All the eggs and roes are wholly obtained

Chapler & Live trees and other plants, bulbs, | Manufacture in which all the matesials of Chapler B used are whaolly
roots and the Bke. cul flowers and | oblained
ariamental faliage

Chagter T Edible vagsatables and cerasin roots | Manufacture in which all the matenals of Chapter T usad are wholly
El:l bulbears: obtained

Chapter 8 Edible fruit and nuts. peel of citrus | Manufacture in which al the frut, nuts and peels of citrus fruis or
fruits or melons melons ol Chapler B used are wholly oblained

Chapter § Cofles, tea, mata and spicas M anuiacture from materials of any heading

Chapter 10 Cereals Manufacture in which all the materials of Chapler 10 used are wholly

obiained
Chapter 11 Products of the millng industry; malt; | Manuiacture in which all the matenals of Chapters B, 10 and 11,

haadings 0701, 07 14, 2302 and 2303, and subheading 0710 10 used
ara whaolly obtained




Heading
(1)

Descnpbon of product
2]

Workmg of processing, carmed oul on non-ofginatng mabernials,
which confers onginating status

(3

Chapter 12

Chl seeds and odeaginous fruils,
miscellaneous grains, seeds and
fruif; industrial or medicinal planks.
straw and fodder

M anuiacture from matenals of any heading, excepl that of the product

ax Chapter 13

Lac, gums, resing and other
vegetable saps and exiracts; excepl
for:

Manuifacture frem materials of any heading

ex 1302 Fectic substances, peclinales and | Manufacture from matedials of any heading and in which the weighl of
peclales sugar used does nol exceed 40 % of the weight of the final product
Chagpter 14 Vagetable plaiting matanials, | Manuiacture from materials of any heading

vagetable products not elsewhere
specified or included

ax Chapter 15

BAurirmal oF Hﬁgﬂtﬁbﬁﬂ fats and olls and
thesr clesvage producls, prepared
adible (alz animal or vegelabls
wanes, exgepd lor

Manulacture from malenals of any heading, sxcept that of the produet

1504 to 1506 Fats and oils and their fractions, of | Manufacture Irem matenals of any heading
fish or marine mammals, wool
grease and fatty substances derved
therafrom (including lanolin}, other
animal fats and woils and their
fractions, whethar or not refined, bast
nat chemically modifiad
1508 Groundnut ol and its fractions, | Manufacture irom materials of any subheading, except that of the
whether or not refined, but not | product
chemically modified
1509 and 1510 Oflive oil and its fractions Manufacture m which all the vegeiable materals used are wholly
obtannad
1511 Falm ol and s fractons, whether or | Manuiacture from matenals of any subheading, eaxcept that of the
not refined, buwt not chemically | product
modified
ex 1512 Sunflower seed oils and  their
fractions
- for technical or industrial uses other | Manuiacture from matenals of any heading, except that of the product
than the manuiacture of foodstufis
for human consumption
- pther Manufaciure i which all the vegelable malerials used are wholly
oblained
1515 Othar fixed vagetable fats and oils | Manufacture from materials of any subheading, except that of the
{including jojoba  oil} and their | product
fractions, whether or not refined, bast
not chemically modifind
ex 1516 Fals and odls and their fractions, of | Manulacture from materials of any heading
fizh
1520 Glycerol, crude; giycerol waters and | Manuiacture from matenals of any heading
gyceral lyes
Chapter 16 Preparations of meat, ol fish or of | Manufacture in which all the matenals of Chapter 2, 3 and 16 used

crustaceans, mollusce orf  other
adquatnt invertebrates

are wholly cbtained

ax Chapter 17

Sugars and sugar condectionery;
axcapt for:

Manuiacture from matenals of any heading, excapt that of the product

1702

Other sugars, mcluding chemically
pure lactose, maltose, glucose and
fructose, i solid form; sugsar syrups
not contaning added flavounng or
coloumng matter, arifical honey,
whether or not mixed with natural
honey; caramel:

Chemically-pure maltose  and
fructose

- Qthar

Manufacture from matanals of any headeng, including other matenals
ol heading 1702

Manulaciure from materals of any heading, excepl that of the product,
in which the weight of the malenals of heading 1101 to 1108, 1701
and 1703 used does nol excead 30 % of the weaight of the final product

104

Sugar confectionery (including white
chocolate), not containing cocoa

Manulacture from materials of any heading, except thal of the product,
in which

= the weight of sugar used does not exceed 40 % ol the
welght of the final produet

or

- the value of sugar used does nol excesd 30 % of the
ex-works prica of the product




Heading
(1)

Descnpbon of product
2]

Workmg of processing, carmed oul on non-ofginatng mabernials,
which confers onginating status

(3

ex Chapler 18

Cotoa and cocpa preparafions,
oxcept lor:

Manuiactuere from materiats of any heading, sxcept that of the product,
in which the weight of sugar used does not excesd 40 % of the weight
of the final product

ex 1806

Chocolate and afhear foad
preparations  containing  cocoa;
except Tor;

Manufacture from rateriats of any heading, except that of the product,
in which

- the weight of sugar used does nob exceed 40 % ol the
waight of the final product

or

- the walue of sugar used does not excead 30 % of the
ax-works price of the product

1806 10

Cocon powder, contmning added
sugar or other sweetening matters

M anuiacture from materials of any heading, except that of the product,
in which the weight of sugar used does nof excesd 40 % of the weight
of the final product

Malt extract, food preparations of
flour, groats, mead, starch or malt
axtract, not contaning cocoa or
containing less than 40 % by waight
of cocoa calculated on a bofally
defalied basis, nol elsewhers
specfied or imcluded, food
preparations of goods of
headings 3401 to D204, nat
containing cocoa or containing less
tham 5% by weighi of cocoa
calculaied on atotally defalted basis,
nat elsewhare spacified of included

- Malt axtract

- Other

M anuiacture from cereals of Chapter 10

M anufactura from materiats of any heading, except that of the product,
in which the individual weight of sugar and of the materiats of Chapber
4 ysed does not exceed 40 % of the weight of the final product

Faste, whether or not cooked or
stuffed (with meat or other
substances) or otherwise prepared,
such as spagheth, macaroni,
noodlas, [asagne, gnocchi, ravied,
cannalloni; couscous, whaethar or not
preparad

Manufacture from materats of any heading, except that of the product,
in which:

- the weight of the matenals of headings 1006 and 1101
to 1108 used does not exceed 20% of the weight of the inal product,
and

- the waight of the materials of Chapters 2. 3 and 16 wsad
does not excesd 20 % of the waight of the final product

1203

Tapioca and substitutes therafor
preparad from starch, in the form of
flakes, grains, pearts, sitngs or
similar farms

Manufacture frem matenials of any heading, except potato starch of
heading 1108

1504

Prepared foods obiained by the
swelkng or foasting ol cereals or
cereal preducts (lor sxample, cam
flakes) cereals [olher than maize
{earn) in grain larm of in the Toem ol
flakes of other worked grains (excepl
flous, groats and meal), pre-cooked
of  otherwise  prepared, not
elgewhere specified or included

M anufacture from materials of any heading, except that of the product,
in which

- the weight of the malerials of headings 1008 and 1101
e 1108 used does nol axcéased 20 % of the weight of the inal product,
and

= the weight of sugar used does nol excesd 40 % of the
weight of the final product

1805

Bread, pastry, cakes, biscuits and
othar bakers" wares, whather or not
containng  cocoA. communion
wafers, empty cachets of a kind
suifable for pharmacedbcal uss,
sealing walers, rce paper and samilar
producls

M anuiacture from materiads of any heading, except that of the product,
in which the weight of the materials of headings 1008 and 1101 to
1108 used doss not excesd 20 % of the waight of the final product

ax Chaptar 20

Preparations of wegetables, fruit,
nuts or other parts of plants; excapt
for:

M anufacture from matenals of any heading, except that of the product

2002 and 2003

Tomatoes, mushrosms and lrulfles
prepared of preserved olherwise
than by vinegar of acetic acid

Manulacture from materals ol any heading , excepl thal af the
product, in which all the materiale of Chapter 7 used are wholly
oblained

2005

‘fegetables, fruit, nuts, fruit-pesl and
other parts of plants, presarved by
sugar (drained, glacé or crystallized)

M anufacture from materiats of any heading, except that of the product,
in which the weight of sugar used doas not axcesd 40 % of the waight
of the final product

2007

Jams, fruit jellies, mammalades, it
of nut purde and fruit or nut pastes,
obtained by cookimg, whether o not
containng added sugar of ather
sweslening matier

M anuiacture from matenals of any heading, except that of the product,
in which the weight of sugar used does not exceed 40 % of the weight
el the fnal product




Workmg of processing, carmed oul on non-ofginatng mabernials,

Heading Demcription; ot product which conlers onginating status
(1) 2] (3]
ex 2008 Froducts, other than Manufacture from materiads of any heading, except that of the product,
- Huts, not containing added sugar or | in which the weight of sugar used does nol exceed 40 % of the weight
spirits of the final product
- Paanut butter, mixtures based on
cereals; palm hearts: maize (com)
= Fruit and nuts cooked otherwise
than by steaming or boding in water,
not containing added sugar, frozen
2009 Fruit juices {mcluding grepe must) | Manuiacture from materiats of any heading, except that of the product,
and wvegetable puices, unfermentad | in which the weight of sugar used doas not excesd 40 % of the waight
and not contsining added spint, | of the final product
whether or nof containing added
sugar or other sweelening matier
ex Chapter 21 Miscellansous edible preparations; | Manufacture from matenals of any heading, except that of the product
except for;
2103 - Spuces and preparations therafor; | Manufacture from materiads of any heading, except that of the product
mixed condiments and mized | However, mustard flour or meal or prepared mustard may be used
SEASONINgS
Mustard flour and meal and | Manufacture from materiats of any heading
preparad mustard
2105 lce cream and other edble ice. | Manuiacture from materials of any heading, cxcept that of the product,
whather or not containing cocoa in which:
- the indwvidual weight of sugar and of the matemals of
Chapter 4 used does nol exceed 40 % of the weight of the final
product
and
- the lotal combinad weight of sugar and of the matenials ol
Chapter 4 used does nol exceed B0 % of the weight of the final
product
2106 Food preparations not elsewhere | Manufacture from materials of any heading, sxcept that of the product,
specfied or included in which the weight of sugar used does not excesd 40 % of the waight
oi the final product
ex Chapter 22 Beverages, spints and wvinegar, | Manulacture from matenals of any heading, excepl that of the product,
except lor in which all the materials of subheadings 0806 10, 2000 61, 2009 &0
used are whaolly obisned
2202 Walters, ncluding mineral waters and | Manufachure from matenals of any heading, except that of the product

acrated wakers, containing  added
sugar or other swestening matier or
flavoured, and other non-aicoholic
beveragas, not mcluding  fruit or
'.'egetahla juices ol hearh‘-g 2008

2207 and 2208

Undenatured ethyl slechol of an
aglcoholic  atrength by wolume of
higher or less than B0 % wvol, spints,
liqueurs amd other spintucus
beveragas

Manuiacture from matenals of any heading, escept heading 2207
or 2208, in which all the matenals of subheadings 0806 10, 2000 61,
2009 69 usad ara wholly abtainad

ax Chapter 23

Residuss and waste from the food
industries; prepared animal Todder,
axcapt lor;

Manufacture from matenals of any heading, except that of the product

2309

Freparaticns of a kind used n animal
feeding

M anufacture in which:

- all the materiats of Chapters 2 and 3 used are wholly
obtained,

- the weight of materials of Chapters 10 and 11 and haadings
2302 and 2303 used dees not exceed 20 % of the weight of the final

product,

- the individual weight of sugar and the materials of Chapter 4
used does not sxceed 40 % of the weight of the final product, and

= the total combined weight of sugar and the materals of

Chapter 4 used doas not excesd 50 % of the weght of the final
product

ax Chapter 24

Tobacco and manuiaciured tobacoo
substitutes; excapt for:

Manufacture from matenals of any heading in which the weight of
rnaterials of heading 2401 does not excead 30 % of the total weight
ol matanals of Chapter 24 used

2401 Unmanufactiured tobacco, tobacco | Manulacture in which all matenals of heading 2401 are whaolly
refuge obiained
ax 2402 Cigarettas, of tobacco or of tobacce | Manuiacture from matenals of any heading, except that of the product
substitutes and of smoking tobkacco of subheading 2403 19, in which at least 10 %
by waight of all matarials of heading 2401 usad is wholly obtainad
ax 2403 Products intended for inhalation | Manufaclure from materiais of any heading, excepl that of the product,

through heated delivery or other
rmeans, without combustion

in which at least 10 % by weight of all materials of heading 2401 used
is wholly abtained




Heading
(1)

Descnpbon of product
2]

Workmg of processing, carmed oul on non-ofginatng mabernials,
which confers onginating status

(3

ex Chapler 25

Salt, sulphur, earths and stone,
plastering materals, lime and
cement; except for

Manuiacture from materiads of any heading, except that of the product,
or

Manufacture in which the value of all the matenals used doss nat
excied T % of the ex-works price of the product

Bx 2514 Crushed natural magnesium | Manufactere from materiats of any heading, except that of the product
carbonate (magnesite), in | However, natural magnesium carbonate (magnesite ) may be used
harmatically-sealed containers, and
magnesium oxide, whether or not
pura, other than fused magnesia or

[ dead-burned (sintered) magnesia _
Chapter 26 Ores, slag and ash M anulacture from materials of any heading, except that of the product

ax Chapter 27

Mineral fuels, mineral ods and
products o  thair  distilation;
bituminous  substances. mineral
waxes, axcapt for:

M anufacture from matenals of any heading, excapt that of the product
ar

Manufacture in which the value of all the materials used does not
axcasd 50 % of the ex-works price of the product

Bx FTOT

Dils in which the weight of the
aromalic constiuents exceesds thal
of the non-aromatc constiuents,
being oils similar to mineral oils
obtained by distilatien of high
tempearature coal tar, of which maore
than 65 % by volume distils at a
ternperature of up to 250°C
(including mixtures of petroleum
spirit and banzola ), for use as powar
or heating fuals

Operations of refining andfor ane or more specific |:|r'1;||:|:|::[|::|:|:1:|

ar

COther oparations in which afl the matenals used are classilied within
a heading other than that of the preduct. Hewever, matenals of the
same headng as the product may be used, provided that their totsd
walue does not excesd 50 % of the ax-waorks price of the product

2710

Petroleum ails and oils obtained from
bituminous  minerals, other than
crude, preparations nol elsewhers
specified or included, containng by
wekght T0 % or more ol petroleum
oils or ol ois obtained from
biuminous minerals, those ails being
the Dasic constituents of the
preparations, washe ods

Cperations of refining andfor one or more specific process(esi')

or

Other operations in which a8 the materials used are classified within
a headmg other than that of the preduct. However, matenals of the
same heading as the product may be used, provided that their tota
value does not exceed 50 % of the ex-works price of the product

2711

Felfaleum gases and other gaseous
hydrocarbons

Operations of refining andior one or more specific processies) ')

ar

Other operations in which & the malerials used are classified within
a heading other than that of the product. However, maledials of the
same heading as the product may be used, provided thal their tolal
vialug does nol exceed 50 % of the ex-works price of the product

2712

Patroleumn  jefly; parafin @ wax,
microcrystaline  patroleumn  wax,
slack wax, ozokerte, lignite wax,
peat wax, other minaral waxes, and
similar products obtamed by
synthasis or by other processes,
whether or not coloured

Operations of refining andfor one or more specific processies) ')

ar

Cther oparations in which afl the materals used are classified within
a heading cther than that of the preduct. However, matanials of the
same heading as the product may be used, provided that their total
value does not excead 50 % of the ex-works price of the product

2713

Fetrobeum coke, petroleum bitumen
and other residues of patrolasm ol
or of olls obtaned from bifuminous
rrinerals

Operations of relining andlor one or more specific process(es)’)

of

Other eperations in which all the matenals used are elassilied within
a headng other than that of the product. However, materials of the
game heading as the product may be used, provided that their total
value does not excesd 50 % of the ex-works price of the product

Chapler 28

Ingrganic chemicals, ofganic of
inorganic compounds of precious
metals, of rare-ecarth metals, of
radicactive elements or of isolopess

M anufacture from materias of any heading, except that of the product
However, malerials of the same heading as the product may be used,
provided that thedir total vadue does nof exceed 20 % of the ex-works
price of the product

ar

Manufacture in which the value of all the materials used does not
excaed 50 % of the ex-works price of the product

ax Chapter 29

Organic chemicals; axcept for:

Specific processiesi*)

ar

Manufacture from materials of any heading, except that of the product
However, materias of the same heading as the product may be used,
provided thaf their lotal value does nol exceed 20 % of the ex-works
price of the product

or

Manuiacture in which the value of all the materials used doas not
exceed 50 % of the ex-works price of the product




Workmg of processing, carmed oul on non-ofginatng mabernials,

Heading Demcription ot product which conlers onginating status
(1) 2] (3]
ax 2901 Acyclic hydrogarbons for use as | Specific processies)’)
power of hoating fuels or
Operations of refining andior one or more specific processies)")
ar
Manufacture from matenads of any heading, sxcept that of the product
However, materiats of the same heading as the product may be used,
provided that their total value does nol exceed 50 % ol the ex-works
price of the product
ax 2402 Cyclanes and cyclenaes (other than | Specific process{esi*)
arulanas}, benzans, touena, | or
xylenes, for use as power or heating | Operations of refining and/or one or more specific process(es)’)
fusds or
Manufactsre from materals of any heading, except that of the product
However, materials of the same heading as the product may be used,
provided that their total value does not exceed 50 % of the ex-works
price of the product
ex 2305 Metal aleohelales of alcohals of this | Specilic process{es )*)
heading and of athanal ar
Manufacture from matanals of any heading, including other matanals
of heading 2905, Howewver, metal alcoholates of this haading may be
used, provided that their total value does not axceed 20 % of the ax-
works pnce of the product
or
Manufacture in which the value of all the materiale used doas not
axceed 50 % of the ex-works pnce of the product
Chapter 30 Pharmaceutical products Specillec process{es)*)
or
_ Manutacture from materials of any heading
Chapter 31 Fertilizars Manutfacture from materiats of any heading, except that of the product
However, materias of the same heading as the product may be used,
provided that their total value does not exceed 20 % of the &x-works
price of the product
or
Manufacture in which the value of all the materials used does not
excesd 50 W of the ex-works price of the product
Chapter 32 Tanning or dyeing extracts; tanning | Specific processies )]
and their derivatives; dyas, pigments | or
and other colouring matter; paints | Manufacture from materiats of any heading, except that of the product.
and wvarnishes, putty and other | However, materiate of the same heading as the preduct may be used,
mastics; nks provided that their total value dees not excesad 20 % of the ex-works
price of the product
or
Manufactere in which the value of all the maternals used doss not
exceed 50 % of the ex-works price of the product
Chapter 33 Essential oils  and resnodds; | Specilic process{es )]
perumery, cosmetic or  lodet | or
preparations Manulaciure fram materials of any heading, excepl that of the product
However, materiats of the same heading as the preduct may be used,
provided that their total value does not excesd 20 % of the ax-works
prce of the product
ar
Manufacture in which the value of all the matenals uaed doas not
axceed 50 % of the ex-works price of the product
Chapter 34 Soap, organic surlace-aclive agents, | Specilic processies)”)
washing prepafations, lubicating | or
preparalions, artificial waxes, | Manulacture from matenals of any heading, excepl that of the praduct
prepared  wanes, polishing of | However, malerias of the same heading as the product may be used,
scouring preparalions, candles and | provided that their total value does not exceed 20 % of the ex-works
similar articles, modeling pastes, | price of the product
‘dental waxes’ and dental | or
preparations with a basis of plaster Manuiacture in which the value of all the matenals used doas not
axcaed 50 % of the ex-works price of the product
Chapter 35 Albuminoidal substances: meodified | Specific processies)(*)
starches; glues. anzymes ar

M anuiacture from matenads of any heading, except that of the product
However, materials of the same heading as the product may be used,
provided thad their tolal value does nol excead 20 % of the ex-works
price of the product

ar

Manulacture in which the value of all the malernals used does nal
excesd 40 % of the ax-works price aof the product




Heading
(1)

Descnpbon of product
2]

Workmg of processing, carmed oul on non-ofginatng mabernials,
which confers onginating status

(3

Chapter 36

Explosives, pyrolechnic producs.
madches, pyrophoric alloys, certain
combustible preparations

Specific processies)’)

or

Manufacture from materials of any heading, except that of the product
However, materials of the same heading as the product may be used,
provided that their total valve does not exceed 20 % of the ex-works
price of the product

ar

Manuiacture in which the value of all the materials used does not
excasd 50 % of the ex-works price of the product

Chapter 37

Phaotographic
goods

or  cinematographic

Specific process{es }*)

ar

M anufacture from materiats of any heading, except that of the product
However, materias of the same heading as the product may be used,
provided thag thedr total value does not exceed 20 % of the ex-works
price of the product

ar

Manufacture in which the value of all the materals used does not
excaed 50 % of the ex-works price of the product

ax Chapter 38

Miscellaneous chemical
axcapt lor:

produ cis;

Specific processies)*)
or

M anufacture from materiats of any heading, except that of the product.
However, materiats of the same heading as the preduct may be used,
provided that their total value dees not excesd 20 % of the ex-works
price of the product

or

Manufacture in which the valus of all the matenals used doas not
pxcaed 50 % of the ex-works price of the product

ex 3811

Anti-knock preparations, oxidation
inhibdors, gum mhibilors, viscosily
improvens, anti-cormasne
preparations and other prepared
additives, for mineral oils {ncluding
gasoling ) e for other liguids used for
the same purposes &3 mineral oils:

- Prepared additives for lubncating
ol, containing petroleumn oils or ods
oiptained from bitumingus minerals

Specific processies ")

ar

Manufacture in which the value of all the maberials of heading 3811
used does not exceed 50 % of the ex-works price of the product

ex 3824 90 and | Biodeesal Manuiacture in which biodiesel is obtained through transesierfication
ex 3828 0D _ and'or estenficalon or through hydro-trestment
Chapter 3% Plastics and articles theraof Specific processiasi*)
or
M anufacture from materiads of any heading, except thad of the product.
However, materials of the same subheading as the product may be
used, provided that their total value doss not exceed 20 % of the ax-
waorks price of the product
ar
Manulacthere in which tha vatue of all the malenals used does nal
excasd 50 % of the &x-works price of the product
ax Chapter 40 Rubber and arbcles thereof, except | Manufacture from matenals of any heading, except that of the product
for: ar
Manufacture in which the value of all the matenals used doss not
axceed 50 % of the ex-works price of the product
ex 4012 Retreaded pneumatic, sobd of | Retreading of used tyres
cushion byres, aof rubber
ax Chaptar 41 Raw hides and skinzs (other than | Manufacture from matenals of any heading, except that of tha product
furskins) and leather, axcapt for _
4104 to 4106 Tanned or crust hides and skins, | Re-tanning ol fanned leather
without wool or hair on, whether or | or
not split, but not jurther prepared M anufacture from matenals of any heading, except that of the product
Chapter 42 Artictes of leather, saddlery and | Manuifacture from materials of any heading, except that of the product,

hamess; travel geods, handbags and
similar containers; articles of animad
gut {othar than silk worm gut)

ar
Manufacture in which the value of all the materials used doas not
axcaed 50 % of the ex-works price of the product

ax Chapter 43

Furskine and artificial fur;
manulactures theraol; excapt for:

M anufacture from matenals of any heading, except that of the product

ox 4302

Tanned or dressad furskins,
assambled:
- Plates, crosses and similar forms

- Diher

Bleaching or dyeing, m addibon to cukting and assembly of
non-assembled tanned or dressed furskins
Manufaciure from non-assembled, lanned of dressed furskms




Heading
(1)

Descnpbon of product
2]

Workmg of processing, carmed oul on non-ofginatng mabernials,
which confers onginating status

(3

4303

Arficles of @pparel, clothing
accessories and other articles of
furskin

Manuiacture from non-assembled tanned or dressed furskins of
heading 4302

ax Chapter 44

Wood and aricles of wood, wood
charcoal;, except lor;

M anutacture from matenals of any heading, except that of the product
or

Manulacture in which the value of all the matenals used does not
excaed 50 % of the ex-works price of the product

ex 4407 Wood sawn or chipped lengthwise, | Planing, sanding or end-jointing
sliced or pesled, of a thickness
exceeding & mm, planed, sanded or
end-joinied
ax 4408 Sheets for wvensering (ncluding | Splicing, planing. sanding or end-jointing

those obtained by skcing laminated
wood) and for plywood, of a
thickness not exceeding 6 mm,
spliced., and other wood sawn
lengthwise, sliced or peeled of A
thickness nol exceeding & mm,
planed, sanded or end-jointed

ax 4410 to ax 4413

Beadings and mouldings, mcluding
moulded skiing and ather moulded
boards

Beadng or moulding

ax 4415 Packing cases, boxes, crates, drums | Manuiacture from boards not cut to size
and similar packings, of wood
ax 4418 - Builders' joinery and carpentry of | Manufacture from materiats of any heading, except that of the product.
wiod However, cediular wood panels, shingles and shakes may be used
- Beadings and mouldings Beading or moulding
nx 4471 Match splints; wooden pegs or pins | Manufacture from wood of any heading, except drawn wood of
for footwear haading 4409
Chapter 45 Cork and articles of cork M anuiacture from matenals of any heading, excapt that of the product
or
Manufacture in which the value of all the materials used doas not
- excaed 50 % of the ex-works price of the product s
Chapter 46 Manulactures of siraw, of esparto of | Manufactere from materials of any heading, except that of the product
o othear plaiting matertals; | or
basketware and wickersork Manuifacture in which the value of all the matenals used does not
excasd 50 % of the ex-works prce of the praduct
Chapter 47 Pulp of wood or of other fibrous | Manuiacture from matenals of any heading. except that of the product
caftulesic materiad; recovered (waste | or
and scrap) paper or paparboard Manuifacture in which the value of all the matenals used doas mot
excesd 50 % of the ex-works price of the product
Chapter 48 Paper and paperboard; articles of | Manufacture from matenals of any heading, except that of the product
papsr pulp, of paper or of | or
paperboard Manufacture in which the value of all the matenals used does not
axcaed 50 % of the ex-works price of the product
Chapter 49 Printed baoks, newspapers, piclures | Manulacture from materials of any heading excepl that of the predue
and ather products of the printing | or
industry, manuscripls. fypescnpts | Manufactere in which the value of all the materals used doss naot
and plans excesd 60 % of the sx-works price of the product
ax Chapter 50 Silk; excapt for: Manutacture from matenals of any heading, except that of the product
ox 5003 S5k waste (including cocoons | Carding or combing of sik waste
unsultable lof reselng, yam wasie
and gametied siock) carded or
eambed
004 to ax 5006 Sik yam and yam spun from sik | ()

waska

Spanning of natural fibres

Erxtrusmn of man-made continuous filament combined with spmning
E;I:rusiun of man-made continuous filament combined with twisting
:I':wls-tng comixined with any mechanical oparation




Heading
(1)

Descnpbon of product
2]

Workmg of processing, carmed oul on non-ofginatng mabernials,
which confers onginating status

(3

BOOT

Wowven fabrics of silk or of silk waste

L]

Spinning of natural andior man-made staple fibres combined with
WRaVITg

ar

Extrusion of man-made filament yam combined with weaving
ar

Twisiing of any mechanical operabon combined with weaving
or

Weawng combined with dyeing

ar

Yam dyeing combinad with waaving

or

Waaving combined with printing

ar

Prnting {as standalone operation}

ox Chapter 51

Wool, fine or coarse animal har,
horsehair yam and wowven f{abric;
axcapt lor:

M anufacture from matenals of any heading, except that of the product

5106 to 5110

Yam of wool, of fine or coarse animal
hair or of horsehair

()

Spanning of natural fibras

or

Extrusion of man-made filbres combened with spinning
or

Twigting combined with any meachanical opearation

5111 to 5113

Woven fabnics of wool, of line of
coarse animal hair or of horsahair

i

Spinning of nalural andied man-rmade staple fibres combined with
WEEVIN G

ar

Extrusion ol man-made filament yam combined with weaying
or

Waaving combined with dyeing

or

Yarm dyeing combined with waaving

or

Weaaving combined with prntmg

or

Printing {as standalone operation }

&x Chapter 52

Coaftan, excepd lar

Manufacture from matenals of any h&ﬂﬂll‘l-ﬂ_ excepl that of the product

5204 to 5207

am and thread of cotton

(*)

Spanning of natural libres

or

Extrusion of man-made fibres combined with spinning
or

Twistng combined with any mechanical oparation

5208 ta 5212

Woven fabncs of colton

()

Spinning of natural andior man-made staple fibres combined with
Weaving

or

Extrusion of man-mads filament yam combinead with waewving

or

Twisting or any mechanical cperation combined with weaving

or

Waaving combined with dyeing or with coating or with laminating
or

Yam dysing combined with weaving

ar

Weaving combined with prmting

or

Printing {85 standalone operation }

ax Chapter 53

Cther vegetable textile fibres; papear
yam and woven fabrics of paper
yam except for:

M anufacture from matenals of any heading, except that of the product

5306 to 5308

Yam of other vegetable textile fibres;
papaT yam

%)

Spanning of natural libres

or

Extrusion ol man-made fibres combmed with spinning
ar

Twisting combined with any mechanical operation




Heading
(1)

Descnpbon of product
2]

Workmg of processing, carmed oul on non-ofginatng mabernials,
which confers onginating status

(3

5309 to 5311

Woven fabrics of other vegstable
textile fibres. woven fabrics of paper
warm

L]

Spinning of natural andior man-made staple fibres combined with
WRaVITg

ar

Extrusion of man-made filament yam combined with weaving

ar

Weaving combined with dyeing or with coatmg of with laminating
or

Yarn dysing combined with weaving

ar

Weaving combined with printing

or

Printing {as standalone oparation }

5401 to 54006

Yarm, monofilament and thread of
man-made filaments

(%)

Spinning of natural fibres

ar

Extrusion of man-made fibres combened with spinning
ar

Twiglng combined with any machanical oparation

5407 and 5408

Woven fabnes of man-made filamant
yam

(*)

Spinning of natural andfcr man-made staple fibres combined with
waaving

or

Extrusion of man-made filament yam combined with weawing

or

Twisting or any machanical oparation combined with weaving

ar

Yam dyesing combined with weaving

or

Weaning combined with dyeing or with coating or with laminating
or

Weaning combined with printihg

ar

Printing {as standaslone operation }

5501 to 5507

Man-made staple fibres

Extrusion ol man-made fibras

5308 [o 5511

Yam and sewing thread of man-
rmade staple ibres

W]

Spinning of natural libras

or

Extrusion ol man-made fibres combmed wilh spinning
ar

Tm:.fmg combined with any machanical oparalion

5512 to 5516

Woven fabrics of man-made staple
fibres:

()

Spinning of natural andior man-made staple fibres combined with
woaving

ar

Extrusion of man-made filament yarm combined with weaving

or

Twisling of any mechanical aparation combined with weaving

or

Weaving combined with dyaing or with coaling or with |aminating
or

Yarm dyeing combined with weaving

ar

Weaaving combined with printing

or

Prnting {as standalone operation )

ax Chapter 56

Wadding, fet and non-wovens;
special yarns, twing, cordage, ropes
and cablas and articles thereof
except lor

(")
Spinning of natural fibres
or

Extrusion ol man-made bres combinad wnath Spinning

Se01

Wadding of textie matenals and
articles thereof, textile fibres, naot
exceading 5mm in length (llock),
textile dust and mill neps

Spinning of natural libres

or

Extrusion of man-made fibres combamead with apinning

ar

Flocking combined with dyeing of printing

or

Coating, locking, laminatng, or metalizing combined with at |east two
other main preparatory or finishing operations (such as calendering,
shrink-resistance procasses, heat setting, permanent finishing)
provided that the value of all the materals used does not excead 50 %
of the ax-works price of the product




Workmg of processing, carmed oul on non-ofginatng mabernials,

Heading Demcription ot product which conlers onginating status
(1) 2] (3]
802 Fell, whether or nol impregnated,
coated, covered or laminated
- Heedieloom falt )
Extrusion of man-madea fibres combinead with labric tormation
However
- polypropylans lilament of heading 5402,
- polypropylene fibres of heading 5503 or 5506, or
- polypropylene filament tow of heading 5501,
of which the denomination in all cases of a single filamant or fibra is
lass than 8 decitex, may be usad, provided that their total value doas
not axcead 40 % of the ex-works pnce of the product
ar
Mon-woven fabnc formation afone in the case of felt made from natural
fibres
- Qither [y
Extrusion of man-made fibros combined with fabric formation
ar
Hon-woven fabric formaton alone m the case of other felt made from
matural libres
S&03 Monwowvans whether of nat
impregnated, coated, covered or
laminated
8803 11 to HE0S 14 Monwowens whether or not | Manufachsre from
imprognated, coated, coversd or | = directionally or randomly oriented filaments

laminated of man-made fitamanis

or
- substances of polymers of nalural or man-made ongin,
fallowed in Both caseas by I!Iﬂl"l-ﬂil"lg mnto a nonwaven

S&03 91 to 5603 094

Monwowans whether of not
impregnated, costed, covered or
laminated, other than of man-made
filaments

M anuifacture frem

- directicnally or randomly onented staple fibres
andior

= chopped yams, of natural of man-made origin,
followed in both by bonding into a nonwoven

of heading 5404 or 5405, gimped
(other than these ol heading 5805
and gimped horsshair yamm ), chenille
yarn (including flock chenille yam);
[ wiake-yarn

S04 Rubber thread and cord, bextile
covered, textile yam, and sirnp and
the like of headng 5404 or H4056,
impregnatad, coated, covered or
sheathad with rubber or plastics:
- Rubber thread and cord, textile | Manuwiacture from rebber thread or cord, not textile covered
coverad
- Other {1
Spinning of natural fibres
or
Extrusion of man-made fibres combined with spinning
or
Twasting combined with any mechanical oparation
EE0S Metallised vam, whether or not | (%)
gemped, being lexdile yarn, of sirip of | Spinning of natural andler man-made staple fibres
the like of heading 5404 or 5405, | or
combined with matal in the form of | Extrusion of man-made fibras combened with spinning
thread, strip or powder or covered | or
| with metal _ Twisting combxined with any meachanical oparation
HE06 Gimped yarm, and strip and the like | (%)

Extrusion of man-made fibres combined with spinning
ln':ms.mQ combxned with gimping

;::unmng ol natural andlor man-made staple fibres
ﬁn:kinﬁ combined with &yuni




Workmg of processing, carmed oul on non-ofginatng mabernials,

Heading Demcription ot product which conlers onginating status
(1) 2] (3]
Chapter 57 Carpets and other lesxtie Boor | [7)
Coverings: Spinning of natural andior man-made staple fibres combined with
woaving or with fufting
ar
Extrusion of man-made filament yarn combined with weaving or with
tufting
or
Manuiacture from coif yarn or sisal yam of jule yarn of classical ring
SPUN ViSEOsE Yam
ar
Tufting combinad with dyeing or with printing
or
Tutting or weaving of man-made filament yam combined with coating
or with laminating the product
or
Flocking combined with dyeing or with printing
or
Extrusion of man-mada fibres combined with non-woven technigueas
including needla punching
Jute fabric may be usad &5 & backing.
ex Chapler 58 Special woven fabrics: tulled textile | %)
fabrics, lace, tapestries, rimmings. | Spinning of nalural andior man-made staple fibres combined with
embrosdery; excepd for weaving or tufting
or
Extrusion of man-made filament yarm combinad with weaving of with
tufting
or
Weaving combined with dyeing or with flecking or with coating or with
laminating or with metakzing
or
Tufting comixined with dyeing or with printing
or
Flocking combimed with dyeing or with printing
ar
Yam dyeing combined with weaving
or
Weaving combined with printing
or
Printing {as standalone operation }
5805 Hand-woven tapestries of the types | Manuiacture from matenals of any heading, except that of the product
Gobeling, Flanders, A bus o,
Beauvals and the ke, and nesdle-
worked tapestnes (for example, patit
paoint, cross stibch), whether or not
mada up
GE10 Embroidery in the piece, in strips or | Embroidenng in which the value of all the materials of any heading,
in maotifs except that of the product, used doas not exceed 50 % of the ex-works
price of the product
5501 Taztile fabrics coated with gum or | Weaaving combined with dyeing or with flocking or with coating or with
amylaceous substancas, of a kind | laminating or with matalzing
used for the outer covers of books or | or
the Ike, tracing cloth; prepared | Flocking combined with dyeing or with printing
painting canvas,; buckram and similar
stiffenead texhla fabrics of a kind used
for hat foundations
5902 Tyre cord fabrc of high tenacity yvam
of nylon of other polyamides,
polyesters of viscose rayon
- Cont@éning nat more than 90 % by | Weaving
waight of textile materials
- Qther Extrusion ol man-made libres combined with weaving
5503 Taxtile fabrics impregnated, coated, | Weaving combined with impregnating or with coating or with covering
coverad of laminated with plastica, | or with laminating or with meatabzeng
other than those of heading 5902 ar
Weaving combined with prnting
ar
Printing {as standalone operation }
5904 Linaleum, whether or nal cul be | (%)

shape, loor coverings consisting of a
coaliig of covefing applied on a
textile backing, whethers or not cul to

shape

Weaving combined with dyemg or with coating or with laminating or
wilh matalizing
Jute fabric may be used a5 a backing




Workmg of processing, carmed oul on non-ofginatng mabernials,

Heading Demcription ot product which conlers onginating status

(1) 2] (3]

205 Textile wall coverings Weaving, knitting or non-woven fabric formation combined with
- Impregnated, coated, covered or | impregnating or with coating or with covering or with laminating or with
laminated wilh rubber, plastics or | metalizing
other maternals
= Dther )

Spinning of natural andfor man-made staple fibres combined with
Weaving
ar
Extrusion ol man-made filameni yam combned with weaying
ar
Weaang, knilting of non-woven fabrie lormation combined with dyeing
or with coating or with laminating
or
Waaving combined with printing
or
| _ Printing {as standalone operation |

5086 Rubbensed textile fabncs, other than
those of heading 5902: )

- Knitted orf crocheied labrics Spinning of nalural andior man-made staple fibres sombined with
knitling'crochating
or
Extrusion ol man-made flarrent yarn coambaned wilh
knitting/crocheting
or
Knitting or crechating combined with rubbearising
ar
Rubbensmg combined with at least two other maan preparatory o
finishimg operations {such as calendenng, shrnk-resistance
processes, heat setting, permanent finishing) provided that the value
of all the matenals used doss not excesd 50 % of the ex-works price
of the product

- Othar fabrics made of synthetic | Extrusion of man-made fibras combenad with weaving

filament yam, contaiming more than

90 % by waight of textile materials

- Other Waanving, knitting or non-wovan process combined with dyeing or with
coating/rubbarising
or
Yarm dysing combined with weaving, knitting or non-woven process
or
Rubberising combined with at least two other masn preparatory or
finishing operations {such as calendering, shrnk-resistance
processes, hoat setting, permanent finishing) provided that the value
of all the matenals used does not excesd 50 % of the ex-works price
ol the preduct

5407 Taxtila fabrics cthersse | Waaving or knitting or non-woven fabric formation combined with
impragnatad, coated or coverad. | dyeing or with printing or with coating or with impregnating or with
painted canwas baing theatrical | covenng
scenaery, studio back-cloths or the | or
lik e Flocking combinad with dysing or with printng

or
Printing {as standalone gperation }
5308 Textile wicks, woven, plaited o

knitted, for lamps, stoves, lighters,
candlas or the ke, incandescenl gas
mantles and ftwbular knited gas
mantle fabnc therefore, whether or
nat impregnated

Incandescent gas  mantles,
imprognatod
- Other

Manuiacture from tubular knitted/crocheted gas mantle fabnc

Manuiacture from materals of any heading, except that of the product




Heading
(1)

Descnpbon of product
2]

Workmg of processing, carmed oul on non-ofginatng mabernials,
which confers onginating status

(3

5203 to 5911

Textile articles of a kind suitable for
industrial use

L]

Spinning of natural and'or of man-made staple fibres combined with
WRaVITg

ar

Extrusion of man-made fibres combened with weaving

ar

Weaving combined with dyeing or with coating or with laminating

or

Coating, Mocking, laminating or metalzing combined with at least bwo
ather main preparatory of finishing operations [such as calendering,
shrink-resislance processes. heal selling, permanent linshing)
provided that the value ol all the materials used does nol excesd 50 &%

oi the ex-works price of the product

Chapter G0

Knitted or crocheted fabrics

(%)

Spinning of natural andior man-made staple fibres combined with
kniting/crocheting

or

Extrusion of man-made
knitling/erachating

or

Knilting/crocheling combaned with dyemg of with Nocking or waith
coaling or with laminating or with printing

=1

Flacking combinad with dyeing or with printing

or

Yarm dyeing combined with kniting/crocheting

or

Twistng or textunng combined with Knifting/crocheting provided that
tive value of the non-twistedinon-textured yams used does not exceed
60 % of the ex-works price of the product

filamant vam combined  with

Chapter 81

Articles ol apparel and clothing
accessofies, knilled or crocheled

- Obtained by sewing together o
octherwise assembling, two or more
preces of knitted or crecheted fabnc
which have been either cut to fosm or
oibvtained directly to form

- Qiher

¥
Knitting of crocheting cormbined with making-up including culting of
tabric

()

Spinning of nalural andior man-made staple fibres combined with
knitting af erochading

or

Extrusion of man-made filament yam combined with knitting or
crocheting

or

Knitting and making-up & one operation

ax Ehaptur 62

Articles of appared and clothing
BCCeESOTIRS, nit knitted or
erachelad, axcepl far

e

Weaning combined with making-up including cutting of fabric

ar

Making-up Including cutling of Tabric preceded by prnting [as
standalone operation )

ax 6202, ex G204,

ax G206, ex G209

Women's, girts” and babies' clothing
and clothing accessones for babies,

()
Weawving combined with making-up including cuting of fabnic

and ex 6211 ambrotdarad or
M anviacture from unembroidered fabric, provided that the value of the
unembroidered fabnc used does not exceed 40 % of the ex-works
price of the product

ex B210 and Fire-resistant equipment of faboe | (“)7)

ax G216 covered with fToll of alumnised | Weaving combined with making-up including culling of Tabric

Pl esler or

Coating orf laminating provided that the value of the uncoated or
uniaminated fabric used does not exceed 40 % of the ex-works price
of the product, combined with making-up including cutting of fabnc

ox G212 Brassieres, girdies, corsets, braces, | (*)%)

suspenders, garters and similar
articles and parts thereof, knitted or
crocheted, obtained by sewing
tagether or ctherwise assembling,
two of more pieces of knilted of
cracheled fabric which have been
either cul to lorm of ablained directly
lo farm

Knitting combined with making-up including cutting of {abric

or

Making-up Including cutting of fabric preceded by prnting {as
standalone operation




Heading
(1)

Descnpbon of product
2]

Workmg of processing, carmed oul on non-ofginatng mabernials,
which confers onginating status

(3

6213 and 6214

Handhkerchiefs, shawls, scarves,
mufflers, mantilas, veils and the ke

- Embrodderad

- Othar

(1"

Weaving combined with making-up including cutting of fabne

ar

M anulacture from unembrowderad fabric, provided that the valie of the
unembroiderad 1abric used does not exceed 40 % of the ex-works
price of the product

or

M aking-up including cutting of fabnc

precedad by printing &8 standalone operation )

N

Weaving combined with making-up including cutting of fabric

ar

Making-up preceded by pinting (as standalone cparation |

6217 Other made up clothing &otessonas;
paris ol garments or al clathing
accessories, olher than hose of
headng G212
- Embroidarad i*i
Weaaving combined with making-up including cutting of fabric
or
M anufacture from unembroidered fabric, provided thet the value of the
unembroidered fabric used does not excesd 40 % of the ex-works
price of the product
or
Making-up preceded by printing (a5 standalone sperabion )
« Fire-resistant eguipment of fabric | (%)
covered with foil of alummised | Weaaving combined with making-up imcluding cutting of fabric
paolyastar or
Coaling of laminating provided thal the value of the uncosled o
unlaminalted fabric used does nol excesd 40 % of the ex-works price
of the product combined with making-up incuding cutting of fabric
- Interinings for collars and cufls, cut | Manufacture:
cuit - from matenats of any heading, except that of the product,
and
= in which the value of all the matenals used does not exceed
4 % of the ex-works price of the product
- Other %
Weanving combined with making-up including cutting of fabng
ex Chapter 53 Other made-up textile aticles, sais. | Manufachers from matenals of any heading, excepl that of the praduct
warn clothing and wom  textile
articles, rags, except for:
6301 to 6304 Blankets, travelling rugs, bed lmen
afc_; curtans etc. other furnishing
articles:
- Of falt, of nonwovens ("
Noen-woven labric lormation combined with making-up including
culting of fabric
- Cithaér
- Embroidered X%
Weaving of knilting/crocheting combaned with making-up including
culting of tabric
ar
Manufacture from unembroldersd fabrie (other than knitted or
crocheted), provided that the value of the unembroidered fabnc used
does not excesd 40 % of the ex-works price of the product
- OMher (4
Weawing or kniingferochetng combined with making-up inciuding
cutting of fabric
6305 Sacks and bags, of a kind used for | {') Extrusion of man-made fibres or spinning of natural andior man-
the packing of goods made staple fibres, combined with weavng of with knitting and
makini-_up inclu dinq -l:l,l“ini of Tabric
6306 Tarpaulins, awnings and sunblinds;

tents; sasls for boals, salboards of
landcraft. camping goods

- O nonwovens

- Otheér

(N

Mon-wowven Tabne formation combined with makin g-up ingly ﬂil‘lg
culting of tabnc

A

Wu.u‘mg combined with makiﬁi-UE :m:ludini culfin E. ol Tabric




Workmg of processing, carmed oul on non-ofginatng mabernials,

Heading Demcription; ot product which conlers onginating status
(1) 2] (3]
6307 Other made-up articles, mcluding | Manufacture in which the value of all the materials used doss not
dross patterns exceed 40 % of the ex-works price of the product
6308 Sats consisting of woven fabric and | Each itern in the set must satisty the rule which would apply to it i it
yar, whether of not with | were not included in the set However, non-onginating amicles may be
accessories, lor making up into rugs, | incarpafated, provided that their total value does not execeed 15 % of
tapesiries, embroidered table clothe | the ex-works price of the sat
or saniettes, or similar  textile
articles, put up in packings for retail
sals
ax Chapter G4 Footwear, gaiters and the like, parts | Manufachire from materials of any heading, sxcept from assemblies
of such arlicles, except for of uppers aflixed to inner sales or o other sole components of
heading 6406
G406 Parts of footwear (ncluding uppars | Manuiacture from matenals of any haading, except that of the product
whathar or not attached to soles
other than outer soles) remowvabla
in-solas, heal cushions and similar
articles; gaiters, leggings and similar
arficles, and pars thereol
Chapter 65 Headgear and parts thereof M anuiacture from matenals of any heading, except that of the product
Chapter & Umbrellas, sun umbrellas, walkmg- | Manufactere from matenals of any heading, sxcept that of the product
sticks. seat-sticks, whips, riding- | or
crops, and parts thereof: Manufacture in which the value of all the materials used does not
excaed 50 % of the ex-works price of the product
Chapter 67 Prepared leathers and down and | Manufacture from matenals of any heading. except that of the product
articles made of feathers or of down; | or
artificial flowers, aricles of human | Manuiacture in which the value of all the materiale used does not
| huair excaed 50 % of the ex-works price of the product
Chapter G& Articles of stone, plaster, cement, | Manufacture from matenals of any heading, except that of the product
asbestos, mica or similar materials or
Manulacture in which the value of all the matenals used does nol
excesd 70 % of the ex-works price of the product
Chaptar 65 Caramic products Manufacture from materials of any heading. except that of the product
ex Chapter 70 Glass and glassware Manufacture from materials of any heading, except that of the product
or
Manufacture in which the value of all the matenals used doas not
excasd 50 % of the ex-works pnce of the product
0 Carboys, bottles, flasks, jars, pots, | Manuiacture from matenals of any heading, except that of the product
phials, ampoules and  othar | or
containers, of glass, of a kind used | Cuthng of glassware, provided that the total value of the uncut
for the conveyance or packing of | glassware used does not excead 50 % of the ex-works prica of the
goods, presening jars of glass. | product
stoppers, lids and other closures, of
ginss
T3 Glassware ol a kind used for table, | Manufacture from matenals of any heading, except that of the product

kitchan,  toilet, eoflice,  indoor
decoration or aimilar purpoges (other
than that of heading 7010 or 7O18)

ex Chapler 71

MWatural or cullured pearls. precious
of semi-precious slones, precious
metals, melals clad wih precious
mefal, and articles thereal, imitation
jewellery. coin. except for

Manuiacture from matenals of any heading, excepl that of the product
ar

Manulacture in which the value of all the materials used does nol
exceed TO % of the ex-works price of the product

ax 7102, ax 7103 | Worked precious or semi-precigus | Manufacture of materials of any subheading except that of the product
and ex 7104 stones  (naturad, synthetc or

raconstrucbed}
7108, 7108 and 7110 | Precicus metals

- Unwrought Manufacture from materals of any heading, except those of

- Bami-manulactured or in powder
iorm

headings 7106, 7108 and 7110, or

electrolytic, themmal or chemical separation of precious metals of
heading 7108, 7108 or T110, or

fusion andior alloying of precious maetals of heading 7106, T108
ar ¥ 110 with each other or with base metals or purification
Manulactura frem unwrought precious melals

ex 7107, ex T108 | Meials clad with precious metals, | Manufactere from metals clad with precious metads, unvwrought

and ex 7111 semi-manufactured

ex Chapter 72 Iron and steel, except lor: M anutacture from matenals of any heading, except that of the product
7207 Semi-finished products of iren or | Manufacture from materials of headmg 7201, T202, 7203, 7204

nan-allay stesl

or 7205

T208 to 7212

Flat-rolled products of iron or non-
alloy staal

Manuiacture from sems-finished matenals of heading 7207




Heading
(1)

Descnpbon of product
2]

Workmg of processing, carmed oul on non-ofginatng mabernials,
which confers onginating status

(3

T213 to 7216

Bars and sections bars and rods,
angles, shapes and sedions of iron
or non-alloy stesl

M anuiacture from mgets or other pimary forms of heading 7206

7217

Wire of iron or non-alloy sieal

M anufacture from semi-tinkahad matenals of heading 7207

7218 91 and 72 18 90

Sami-finished products

Manutacture from matenals of headng 7201, 1202, 7203, 7204
or 7205

7219 to 7222

Flat-rolled products, bars and rods,
angles, shapes and sections of
stainlass steel

M anufactere irem mgots or other pnmary forms of heading 7218

7223

Wire of stainless steel

M anuiacture from semi-finished matenals of heading 7218

r224 90

Semi-inished products

Manufactere from matenals of heading F201, 7202, 7203, 204
or 7205

T226 to 7228

Flad-rolled products, hof-rolled bars
and rads, in imegulardy wound coils;
angles, shapes and sections, of
other alloy steel; hollow drill bars and
reds, of alloy or ngn-alloy stesl

Manulacture from ingols or other primary forms of heading 7206, T218
or 7224

| 7229 Wire of other alloy stesl M anuiacture from semi-finished matanals of heading 7224
ex Chapler 73 frticles of iron or steel, excepl Tor Kanulacture from materals of any headin g. encepl that of the product
ax 7301 Sheet piling Manutacture from materials of heading 7207
T302 Railway or traamway track | Manufacture from materials of heading 7206

construction material of iron or stesl,
the following rasls, check-rasls and
rack rails, switch blades, erossmng
frogs, painl rods and other crossing
pieces, sleepers (cross-lies), fish-
plates, chairs, chair wedges, sole
plates (base plates) rad  chps,
bedplates, tes and other material
specialised for jointing or fixing rails

T304, 7305 and TI0GE

Tubes, pipes and hollow profiles, of
iron or steal

Manuiacture from maternals of heading 72068 o 7212 and 7218
or 7224

ax 7307 Tube or pipe Wtings of stanless steal | Tuming, driling, reaming, threading, deburmng and sandiMasting ol
(IS0 Mo X5CrMiMo 1712), forged blanks, provided that the total value of the forged blanks used
consisting of sevaral parts does not excead 35 % of the ex-works price of the product

T308 Struciures (excluding prefabricated | Manufachire from materials of any heading, except thal of the product
baildings of heading 3408) and parts | However, welded angles, shapes and sections of heading 7301 may
of structures (for example, bridges | nof be used
and bridge-sections, lock-gates,
towess, lattice masts, rools, rooling
frameworks, doors and windows and
thear frames and thresholds for
doors, shutlers, balustrades, pillars
and columns), of iran or steel; plates,
reds, angles, shapes, seclions, lubes
and the like, prepared for use in
structures, of iron or steel

ex 7316 Skid chain Manviacture in which the value of all the matenals of heading 73156

used does not exceed 50 % of the ex-works price of the product

ax Chapter 74 Copper and amicles thereol, except | Manuiacture from matenals of any heading, except that of the product
for

T403 Refined copper and copper alloys, | Manulaciere from materials of any heading
LW Ehl

408 Copper wira Manuiacture:

- From rmatenals of any heading, except that of the product,
and

= In which the value of all the matenials used does not exceed
50 % of the ex-works price of the product

Chapter 75 Mickel and arlicles thereal M anulacture from materials of any heading. except that of the product

ax Chapter 76 Aluminium and arficles  thereoi. | Manufacturs:

axcapt lor:

- From matenals of any heading, except that of the product,
and

- In which the value of all the materials vsed does not exceed
&0 % of the sx-works prce of the product




Workmg of processing, carmed oul on non-ofginatng mabernials,

Heading Demcription ot product which conlers onginating status
(1) 2] (3]
7801 Unwrought alumensium M anuiacthere
- From materials of any heading, except thad of the produd,
and
- In which the value of all the matenials used does not exceed
0% of the ex-works price of the product
ar
Manulacture by thermal or electrolytic restment frorm unalloyed
aluminium or waste and scrap of aluminium
TE02 Aluminium waste or scrap Manufacture from matenals of any heading, except that of the product
ax TE16 Aluminium articles other than gavze, | Manufacthure:
clath, gril, nekiing, fencing, | = From materials of any heading, except that of the product.
reinforcing fabric  and  samilar | However, gauze, cloth, grill, netbing, fencing, reinforcing fabric and
rmaterials {including endliess bands) | similar materials (including endless bands) of aluminium wire, or
ol alumimium wire, and expanded | expanded metal of suminium may be used, and
rmetal of alurminium - In which the value of all the matenials used doas not excead
_ 60 % of the ex-works prce of the product
Chapter 78 Lead and articles theraof Manufacture from materials of any heading, except that of the product
Chapter 79 Zinc and articles theraof M anufacture from materials of any heading, except that of the product
Chapter 80 Tin and ardicles thereof Manufacture from materials of any heading, except that of the product
Chapter 81 Other base melals, cermets; aficles | Manulacture from materials of any heading
thereal
ax Chapter 82 Tools, implermants, cutlery, spoons | Manufacture from matenals of any heading. except that of the product
and forks, of base metal, parts | or
thereof of base metal, except Tor Manufactere in which the value of all the materials used does not
exceed 50 % of the ex-works price of the product
206 Tools of two or more of the | Manulacture frem materals of any heading, except those o
headngs 8202 1o 8205, pul up in | headings B202 to 8205, HWowewer, tools of headngs 8202 to B205
sets 1or retall sale may be incorporated into the set, provided that their telal value does
not axcaed 15 % of the ex-works price of the 58t
Chapter 83 Miscaellan&ous alcles of base mealal Manulaciure from matenals of any heading, excepl that of the product
or
Manutacture in which the value of all the materials used does nat
excesd 50 % of the ex-works price of the product
ex Chapter B4 Muclear reactors, boilers, machinery | Manuiacture from matenals of any heading, except that of the product
and mechanical apphances;, parts | or
thereof, except for: Manuiacture in which the value of all the materials used doas not
axcaed 50 % of the ex-works price of the product
BADT Spark-igniion reciprocating of rofary | Manufachere in which the value of all the matenals used doess not
internal combustion piston engines excesd 50 % of the ax-works price of the product
B408 Compression-ignition intermal | Manufacture in which the value of all the materials used does not
combustion pesion engmes (diesel or | exceed 50 % of the ex-works prce of the product
semi-diesel engines)
B425 to B430 Fulley tackle and hoists other than | Manulacture from matenals of any heading, except that of the product

skip hoisis, winches and capsians,
jacks

Ships’ demcks; cranes, mcluding
cable cranes; mobile lifting frames,
straddie carriars and works trucks
fitted with & crane

Fork-lift trucks. other works trucks
fited with @fting or handing
aquipmant

Qther lMting, handling, loading or
unloading machinary {for axample,
lifts, escalators, CONVEYyors,
telaferics
Seli-propedled
angledozers, graders, levellers,
scrapers,  mechanical shovels,
excavalors, shovel loaders, tamping
machines and roadrollers

Cther moving, grading, levelling,
sCraping, excavating, tamping,
compacting, extracting of boging
machinery, for earth, minerals or
ores, piladrivers and pile extractors;
snowploughs and snowblowers

bulidozers,

and heading 8431

ar

Manufacture in which the value of all the matenals used does not
excaed S0 % of the ex-works price of the product




Workmg of processing, carmed oul on non-ofginatng mabernials,

Heading Demcription ot product which conlers onginating status

(1) 2] (3]

Ba44 to 8447 Machines for extruding., drawing, | Manuefacture from materials of any heading, except that of the product
texturing or cutting man-made textile | and heading 8448
materials: or
Machines for preparing textile fibres. | Manufacture in which the value of all the materials used does not
spinning. doubling or  bwisting | exceed 50 % of the ex-works price of the product
machings and other machinery for
producing textile yams; textile resling
af winding (including well-winding)
machings and machines lor
preparing textile yams for use on the
machines ol heading 8448 ar B447T
Weaving machines {looms)
Enittng machines, stitch-bonding
machines and machines lor making
gemped yam, tulle, lace, embroldery,
trirmminga, braid or net and machines

[ for tufting

B4A5G to B465 Machine ftools for working any | Manufacture from matenals of any heading. except that of the product
material by remaoval of malanal and heading B4E8
Machining centres, unil construction | or
machines (single stalion) and mulli- | Manulachere in which the value of all the materials used does nat
station bransfer machines, flor | excesd 60 % of the ex-works price of the product
working meda
Liathes for femaoving metal
Machine tools

BATO o BAT2 Calculating machines and pocket- | Manufacture from matenals of any heading, except that of the product
size data-recording, reproducing and | and heading B4 73
displaying machines with calculating | or
functions; accountng machines, | Manufacture in which the value of all the materals used doas not
postage- franking machines, ticket- | exceed 50 % of the ex-works price of the product
issuing machines and similar
machines, incofpadating &
calculating device, cash registers
BAutomatic data-processing
machines and  unils  thereof
magnetic  or  oplical readers,
machines {or transcribing data onbo
data media in coded farm and
rachines for processing such data
Other office machines

ax Chapter 85 Electrical machinery and equipmeant | Manufacture from matenals of any heading, except that of the product
and parts therecf, sound recorders | or
and reproducers, lelevision image | Manufachere in which the value of all the materials used doss not
and sound recorders and | exceed 50 % of the ex-works price of the product
reproducers,  and  pars  and
accessories of such artches; except
for

BE01 to BS02 Electric motors and genarators M anufacture from materials of any heading. sxcapt that of the product
Elgctric generating sets and rofary | and heading 8503
convartars or

Manufacture in which the value of all the matarials used doas not
excaed 50 % of the ex-works price of the product

BE19, 8521 Sound recording or sound | Manufactere from materials of any heading, sxcepl that of the product
reproducing apparatus and heading 8522
Viden recording of reproducing | or
apparatus, whether  of not | Manufacture in which the value of all the materials used does nat
incorporating a wvideo luner excesd 50 % of the ex-works prce of the product

B525 to 8528 Transmission apparatus for radio- | Manufacture from materals of any heading, except that of the product

broadcasting or television, television
camerss, digital cameras and video
Camerd recorders

Radar apparatus, radio navigational
aid apparatus and radio  remole
control apparalus

Raception apparatus  for  radio-
broadcasting

Monitors  and  projectors,  not
incorporating  tefevision reception
apparalus, recepbon apparatus lof
television, of wideo recording of
reproducing apparatus

and haading 8529

ar

Manulacture in which the value of all the malérials used does nol
exceed 50 % of the ax-works price of the product




Heading
(1)

Descnpbon of product
2]

Workmg of processing, carmed oul on non-ofginatng mabernials,
which confers onginating status

(3

B335 lo 8537

Electrical apparatus for swilching or
protecting electrical circuits, or for
making connechons to orin electrical
circuits; connectors for optical fibres,
optical fibre bundles or cables.
boards, panels, consoles, desks,
cabinets and other bases, lor elecina
contral or the desinbution of
electricity

M anuiacture from matenals of any heading, excepl that of the product
and heading B538

or

Manufacture in which the value of all the materials used does not
exceed 50 % of the ex-works price of the product

BS42 31 to B542 28

Monobthic integrated circuits

Diffusion m which mtegrated circuits are formed on 8 semi-conductor
subatrate by the selactive introduction of an appropniate dopant
assamblad or not andlor tested in a non-party

or

Manufacture in which the value of all the materials used does nol
pxcesd 50 % of the ex-works price of the product

B5d4 to 8548 Insulated wire, cable (and other | Manulacture In which the value of all the matenals used does not
insulated eleciric conductors, oplical | exceed 50 % of the ex-works price of the product
libre cables
Carbon elactrodes, carbon brushes,
lamp carbons, battery carbons and
other articles ol graphite or other
carbon, of a kind usad for alectrical
pUrpoBEE
Electrical insulators of any material
Insulatng fithngs for electrical
machinas, appliances or squipment,
electrical conduit fubing and joants
therefor., of base metal lined with
insulating material
Waste and scrap of prmary cells,
primary batleries and elecing
accumulatars, spent primary cells,
spent primary balteries and speni
eleclric accumulators, elecirical parts
of machinery or apparatus, nol
specified or included elsewhere in
this Chagter
Chapter 86 Raidway or tramway |occomotives, | Manufacture in which the value of all the materials used does not
rodling-stock  and parts  thereof, | exceed 50 % of the ex-works pnce of the product
raibway or tramway track fixtures and
fittings and parts thereol, mechanical
{including electro-mechanical ) traffic
signalling equipment of all kinds
ax Chagter BT ‘fehickes other than rastway or | Manufacture in which the value of all the materals used does mat
tramway rollng-steck, and parts and | excesed 45 % of the ex-works pnce of the product
| accessories thereol, except for:
A0 FParts and accessones for vehicles of | Manuiacture from matenals of any heading, except that of the product
headngs 8701 toe 8r0s ar
Manulacture in which the value of al he matenals used doss nol
excesd 60 % of the &-works price of the product
B711 Motorcycles (incuding mopeds) and | Manufacture from matenals of any heading, except that of the product
cycles fitted with an auxiliary motor, | or
with ar without side-cars; side-cars Manufacture in which the value of all the materiale used does not
exceed 50 % of the ex-works price of the product
Chaplter 88 darerall, spacecralt, and parts thereol | Manulacture from malenals of any heading, excepl thal of the predust
ar
Manulaciure in which the value of all the malerials used does nol
excesd 60 % of the ex-works price of the product
Chapter 89 Ships, boats and flosting structures Manufacture from materats of any heading, except that of the product,
however, hulls of heading B206 may not be used
or
Manufacture in which the value of all the matenals used does not
exceed 40 % of the ex-works price of the product
ex Chapter 90 Optical, phatographic, | Manufasture from matefials of any heading, exespl that of the produel
cinamatographiz, maasuring, | or
checking, precision, medical or | Manufacture in which the value of all the matenale used doas not

surgical instrurments and apparatus;
parts and &ccessories thereoi
axcept for:

excaad 50 % of the ex-works price of the product




Workmg of processing, carmed oul on non-ofginatng mabernials,

Heading Demcription ot product which conlers onginating status
(1) 2] (3]
a1 50 Spectacle lenses of other materials | Manuifachere from matenals of any heading, excepl that of the product
than glass or
Manufacture in which one of the following operations is made:
- surfacing of the semi-finished fens into a fnished
ophthalmic lens with opticad corective power meant to be mounted on
a pair of spectacies
- coating of the lens through appropriate treatments o
improve vision and ensure protection of the wearer
ar
Manulacture in which tha value of all the matenals used doas not
exceed 50 % of the ex-works price of the product
Chapter 91 Clecks and watches and parts | Manufacture in which the value of all the matenals used doas not
theraof pxcesd 40 % of the ex-works price of the product
Chapter 92 Musical  instruments, parts  and | Manufacture in which the value of all the matenals used does not
acceasories ol such articles exceed 50 % of the ex-works price of the product
Chapter 93 Arms and ammunition; parts and | Manufacture in which the value of all the matenals used doas not
accessorias thereod axcaed 50 % of the ex-works price of the product
Chapter 54 Furniture; bDedding, matiresses, | Manuiacture from matenals of any heading, except that of the product
mattress supports, cushions and | or
similar stuffed lurmishings: lamps and | Manufacture in which the value of all the matenale vaed does not
lighting  fithings, not elsewhere | excesd 50 % of the ex-works prce of the product
specfied or mcluded;, dluminated
signs, illummated name-plates and
the ike; prefabricated buildings
Chapler 95 Toys, games and spodls reqguisites. | Manulacture from materials of any heading, except that of the product
parts and accessorias thereof or
Manulacture in which the value of all the malerials used does not
exceed 50 % of the sx-works price of the product
Chapter 96 Miscellaneous manulactured aricles | Manufacture from matenals of any heading, except that of the product
or
Manuiacture in which the value of all the materials used does not
excaed 50 % of the ex-works price of the product
Chapter 97 Works of arl, collectors’ pieces and | Manulacture from materials of any heading, except thal of the product
anbiques
1 For the special conditions relating to “specific process{es)”, see Introductory Motes B 1 to 8.3
= For special conditions refating to products made of a mixiure of textile matenals, ses Introductory Mote 6
i Sen Infroductory Mote 7
i

See Introductory Mote 5




ANNEX I
TEXT OF THE ORIGIN DECLARATION

The arign declaration, (he bext of which is gven below, must be made oul in accardance wilh the lootnoles, However, the
fostnoles do not have to be reproduced

Albanian version

Eksporfuesi | produkieve i@ mbuluara nga ky dokument {(autorizim doganor Mre. ") deklaron g pérves rasteve kur
tregohet gartésisht ndryshe, kato produkte jane me origine preferenciale ... m

=3 Sl g peail) AEA N 08 Ll Al ClaBidl jas g gea
Cpa I;ﬂ_'u:l.i.n]l Y ui.v efill L_-I:l:u‘_,.!nc_p.aja l_;.aig‘-n:-L‘l’.'ﬁ.ulJ ((1)....-..

lzvoznik proizveda cbubhvadenih ovom ispravom (casinsko oviaftenje br . ™ zjavljuje da su, osim ako je to drugadije
izritito navedeno, ovi proizvoedi .. 2 preferencijalnog porijekla

Bosnian varsion

Bulgarian warsion

MaHocW TENAT Ha NpoAyKTaTe, obxXBaiaTm of Todn JosyMenT (MUTHHYECKD paspewedne M 1y neknapupa, we
OEREH Kh/IETO ACHD & OTHENAIAHG Yo, TEds NPONYETH Ga © - npedepeHLnanss npowaxog '

Croatian version

[zvoznik proizveda cbuhvadenih ovom ispravom [carnsko oviedtenje br........." izjevijuje da su, osim ako je drukdije
izritito navedano, ovi proizvodi ... [ preferencijainog podrijetia,

Crech version

Wivozos wyiobkd uvedanyeh v tomto dokumente (dislo povalend ™) prohladuje, fe kromé rletelnd aznadenych maji
tyto vyrobky preferendnipdvedy ... @

Daniah wersion

Eksportaren ai varer, der er omiattet af nesrvaerende dokument, (toldmyndighedernes tilladelse ar. ..o I,
erklserer, at varame, medmindre andeat tydeligt er angivet, har preeferancecprindalse b . a

Dutch version

Do exporteur van de goederen waarop dit document van toepassing is (douanevergunning nr. ............™), vorklaart daf,
behoudens vitdrukkslijke andersiuidende vermelding, deze gosderon van preforentisle . norsprong zip™
English version

The exparier of the products coverad by this dacument {custams authorisation Ne . declares thal, except whers
olherwise clearly indicaled, these products are al 1 preferential angin

Estonian version

Kéesoleva dokumendiga hdimatud toodete eksportije (ol luba nr. ... deklareerib, et need tooted on

A o A M gooduspantoluga, valja arvatud juhul kui on selgelt ndidatud teisiti.
F sercess version

Litflytarin av varunum, sum hetta skjal fevnir um (tollvaldsins boywi nr. ) vittar, ab um ikki nakad annad er tilskilad, eru
HESEr YBIUR UPPIUMEYBTUR .ooninini s smmsssa s

Finnish version

Tassa esiskirjassa mamitujen tuotteiden vieja (tullin lupa no ... ™) Amoittaa, eftéd néma tuctteet ovat, ellai toisin ale
safvasti merkitty, etuuskohteluun oikeutettiuja ... slkuperétuctbeita®

Franch wvarsion

L'sxportateur des produits couverts par le présent document (autorisation douaniére n®._ .. ") déclare que, saul
indication claire du confraire, ces produits ont l'origine préférentielle ... ™



German version

Der Ausfihrer (Bawiligungs-Nr. ... " der Waren, suf die sich dieses Handelspapier beziaht, erklart, dass diese
Waren, sowaedt nicht anders angegaben, praferenzbeginstigte ... &1 Ursprungswaren sind.
Georgian version

“adbadmonom  (badogmbdogdasggdeeomacgdasdmborgdol Nr. L e |

Bamdmoanborsoladmbieeolindbim@inmtoogbomnbl, ﬁrﬂﬁhhaﬂmﬁﬂmwﬁnh
crere e enes s sreneen 000033000060 FMH B0 B0do LormbbasGedsmeHobdofasdofmdomomdmeo

Greak version

O b orytuy g T THROIdVTWY THoU KakO0TTrovio amd 1o mopdy dyypogo (diem relwveiow um’ amid. weeee e ) Bl 11,
EXTAC BAY BRALVET S TEPUE GAALE, TO MROISVTE GUTH £V MROTIHRTEA S RaTayuhis ...

Hebrew varsion

[0N e DuEn D NEn ('.....'on 03m WerK) DT JRONA QONNAN 0N ¢ mzln
DN NINN MY 0K Ta'm q1mn 990 © L0

Hungarian version

A jelen ckméanyban szerepld druk exportére {vamielhatalmazési szém: ... ") kijelentem, hogy eltérd egyértalmi jelzés
hianyaban az aruk kedvezmeényes : ®l szémazdsiak

lcelandic version

Utflytiandi framiesdsluvara sem skjal petta tekur til ey tollylirvalda ne . ™), lysir pvi yhir a8 varumar séu, of annars er
ckki greinilega getid, af ... ... it Tridmdauppruna®!,

ltalian version

L'esportatore delle merei contemplate nel présente documents [aulorzzazions doganalen. ..., ") dichiara cha, sahva
indicazione conlraria, be merci sono di ongine prelerenziale : v

Latvian version

Eksportatajs produktiem, kur ietverti $aja dokuments (muitas pilnvara Nr. ............"", dekiarg, ka, iznemot tur, kur ir citsdi
skaidri noteikts, Siemn produktiem ir priek&roctbu zeslsme no .. H

Lithuanian version

Siame dokumente nurodyty produkty eksportuotojas (muitines ledimoNr. . 1) deklaruoja, kad, jeigu aiskiai nenurodyta
kitaip, Sie produbtai ten ... ™ gngvatings kimas statusg.

Maltese version

L-espartatur tal-prodot koperti b'dan id-dokument (awtorizzazzjoni tad-dwana nru L *h jicdikjara Ii, Rlief fejn indikat

b'mad car | mhux hekk, dawn iFprodotti huma ta° onigni preferenzjali

Montenegrin version

Wapoawne npovancga obiyxsahennx coom wenpaoom (uapencko oonawhesse Gp. . " uajas nyje oa oy, ocus ako je To
Apyravije MIpHYHTO HABSNEH0, 0BW NPOWIEoEH ., e P nped e peHLH|ANHOT NOpHj&ENa

zvoznik prolzyoda abuhvatenih ovom ispravom :r:.arlnﬂka -nu'!&&ﬂanja be . ....."™ izjavijuje da su, osim ako j& to drugacije
izricito navedano, ovi proizvedi ... i P preferencijalnog porijekia

MHorwegian version

Eksportaren av produktene omdatiet av dette dokument ftollmyndighetenes autorisasjons nr ... ") erkissrer at disse
produktensa, unntatt hvor annet ar tydalig angitt, har ... preferanseopprinnelse™.

FPolish version

Eksporter produktdw objetych tym dokumentem [upowsaznienie wiadz celnych nr oo V) deklaruje, ze 2
wyjatkiem gdzie jest to wyraznie okrestone, produkty temaja ... @ ﬂr!fﬂ!l‘lﬂ.ﬁ'lﬂi pochodzenie,



Portuguese version

O axportador dos produtos cobertos pelo presente documento (autorizacho aduaneiran®..................... "), declara que, salvo
expressamente indicado em confrério, estes produtos s&c de origem preferencial ...

Romanian version

Exporatorul produselor ce fac obiectul acestul document (autorizatia vamald nr My declard cd, exceptdnd cazul
in care Tn mod expres este indicat altfel, aceste produse sunt de origine preferentiald i 3

Serblan version

MaBo3HME NpoK3BoLa obyxeahaHny 080M WENPpaEE oM (UapuHeEn cenalhess Gp. T Wsjea reye 08 oy, DCHM 8KO j& To
ApYrasdje MIpHuMTo HABSNEHO, OB NPOWIBoRW ... .. Eag gl ﬂm:aqnapmuujam-mr nopexna.

lzvoznik proizvoda aobuhvacenih ovom spravom (cannsko nvlﬂmn;a b ... "Mizjavijupe da su, osim ako je to drugadije
izritite navedens, ovi prolzvedi ..o preflerancialnog porijekla

Slovak versian

Wywozca wyrobkovw uvedenych v tombo dokumente (Eislo pwnvnlama e yyhilasuje, #e okrem zratefne
oznadfanych, majl teto wyrobky preferenény pdvod v ... RE e

Slovenian varsion

lzvoznik blaga, zajetega s tern dokumentom (pocblastilo carinskih organov &t ... zjavija, da, razen o ni drugade
jasno navedena, ima to blago preferenciaing ... . % ponjeklic

Spanish version

El exportador de los productos incluides en & presente documento (autonzacion aduaneran o ..., " declara que, salvo
indicacitn en senlido contrario, estos productos gozan de un origen preferencial a

Swedish version

Exportoren av de varor som omietias av detta dokument (iulimyndighetens tllstdnd nr. .. ™) foreékrar alt dessa varor,
om inte annat tydiigt markerats, har formansberattigande ... ursprang®.

Turkish version

Bu belge kapsarmindaki Granlern sracatgise, (gummsk yvelkl noo. o aksl agikga belirtiimedikge, bu Grinlerin
2 .. ®tarcihli mengeli oldufunu bayan eder.

Ukrainian version

ExcnopTep npogyiyil, Ha AKY NOWHPETECA UWel OOKYMEHT {METHHA fodein Mg ... " samense, Wo 338 BUHATEOM
BHNAKE, A8 UEREHD JBIHANEHSD, W TOBEPH £ TOSEPEMH NPedepeHURHOND NOXOAMEHHR ... F

Macedonian version

HMaB0annEGT Ha NPOHIBOANTE LTS M NOKPHEA 080§ ADKYMeHT (uapuncen onobpende 6p. ... " uajanysa geka, ocoed ako
TOS HE 8 [ACHD NOHHEKY HAIHFYEHD, DEAE NPOWIBGEN CF G0 ... 2 npedepaRUMjanHSs NOTEKND.

[Place and date)™

(Signature of the exparter, in addition the name of the person signing the dtﬂnrﬂidn has to be indicated in clear script ™!

L When the origin declarafion is made oul by an approved exporter, the authorisation number of the approved exporter
must be entered in this space. When the ongin declaration 18 not made out by an approved exporter, the words in
brackets shall be omitted or the space left blank.

2 Onggin of products to be indcated. When the origin declaration retates in whele or in par, to products oniginating In
Ceuta and Mealilla, the exporter musk clearly indicate them in the document on which the declaration s made out, by
means of the symbal "CM°,

i Those indications may be omited if the infermation is contained in the document itseli

£ in cases where the exporter is not required to sign, the exemplion of signature atso mplies the exemption of the name
of the signatory.



ANNEX W

SPECIMENS OF MOVEMENT CERTIFICATE EUR.1 AND APPLICATION FOR A MOVEMENT CERTIFICATE EUR.1

FRINTING INSTRUCTIONS

Each form shall measure 210 x 297 mm, a olerance of up o minus 5 mm of plus B mm o the length may be allowed
The paper used must be while, sized lor wiiling, nol containing mechanical pulp and weighing not less than 25 g/m®
It shall have a printed grean guilloche pattern background making any falsification by machanical or chemical means
apparent to the eye

The competent authorities of the Contracting Farties may reserve the nght to print the forms themsealves or may have
therm printed by approved printars, In the latter case, each form must include a referance to such approval. Each fom
must bear the name and address of the prnter or & mark by which the prnter can be ientified. & shall alzo bear a
serial number, aither printed or not, by which it can be identified.



MOVEMENT CERTIFICATE

1. Ezperter (Mame, full address, country |

EUR.1 Ho A Q00000

See notes overleal before complating this form.

2.  Certificate used in preferential trade between

3. Consignee (Mame, jull address, country) | Optionsal )

and

|Ingart appropriale counirnes, groups of counbnes o [armitones )

4, Country, group of | & Country, group aof
countries or territory countriss or territory of

in which the products destination
ame  considerad as
ariginating

8. Transport details (Opbonal)

7. Remarks

Description of goods

B. Iem number, Marks and numbers; Number and kind of packages ", | 8, Gross mass | 10. Invoices

ikg) or other [Cpdional )
M@ asu ne
flitres, m?, eto.)

11. CUSTOMS ENDORSEMENT
Declaralion cerfified

Export document™

Form Neo

(]

Customs office |

IssUMng country or berritony

Flace and date

et —

Stamp

12. DECLARATION BY THE EXPORTER
I, thee undersigned, declare that the goods described above meat
the conditions required for the issue of this corfificale

Flace and dale

{Signatura)

’ If goods are nol packed, mdcate number ol aticles or state “in bulk”, as appropriata.
Complele anly wharae the TEIIE:I.ILEIIIDI'IE ol the EII‘.'I-EII'[!FIIE couniry or termiony S0 reguires




13. REQUEST FOR VERIFICATION, to

Verification of the authenticily and accuracy of this certificate is
requested

{Flace and date)

14. RESULT OF VERIFICATION

Verification carried out shows that this certificate'"

O was imsued by the customs office indicated and that the
miormation contained therein is accurate.

O doss not meat the requirements as o authenticity and
ACCUrACY (e remarks appended)

Stamp Stamp
(Signature) e
{Signatura)
il Insert X in the appropriate box
MOTES
1 Certificate must not contain erasures or words writtan over one another. Any alterations must be made by deleting the incomact

particulars and adding any necessary comactions. Any such alteration must be initisdlad by the parson who completed the cenificate and

andorsed by the Customs authorities of tha issuing country or territory

2. Mo spaces must ke left between the items antered on the cerificate and each item must be preceded by an itermn number. A
horizontal line must be drawn immediatety below the last item. Any unused space must be struck through in such 8 manner as to make

any later additions impossible

3 Goods must be described in accordance with commercial practice and with sufficient detail to enable them (o be identified




APPLICATION FORAMOVEMENT CERTIFICATE

1. E=xperer (Name, iull address, country } EUR.1 Mo A 000000
See notes overeal before completing this form.

2. Application for a certificate to be vwsed in preferantial trade
betweean

3. Conslgnee (Mame, full address, country} | Optional} and

| Ingart EEE[DEIEIE e nines of irEIIJﬂE- of counines of terntonas )

4, Country, group of | 5. Country, group of
countries or territory in countries or territory of
which the products are destination
considersd as
ariginating

&, Transport details (Optonal} 7. FEamarks

8 ltem number, Marks and numbers; NHumber and kind of packages' | 8. Gross mass | 10. Involcas

Description of goods (kg) or other (Opticnal)
measuns
{litres, m®,
ate.)

L I goods are not packed, indicate number of articles or state “in bulk”™, as appropriate




DECLARATION BY THE EXPORTER

|, the undersigned, exporter of the goods described overdeaf,

DECLARE that the goods meet the conditions required for the ssue of the attached certificate;
SPECIFY as follows the crcumstances which have enabled those goods to meet the above conditions:

SUBMIT the fallowmng .:uppult'ng documenis™!

reqguire for the purpese of issuing the attached certificate, and undertake, if required, to agres to any iInspection of my accounts
and o any check on the processes of manulacture of the above goods, carmed out by the said authorities,

{Place and date )

" Far example. import doguments, movement cerdificabes, imvoices, manulacturer’s declarations, etc., refering to the

products used in manufacture or to the goods re-exported in the same stabe.



ANNEX W

SPECIAL CONDITIONS CONCERNING PRODUCTS ORIGINATING IN CEUTA AND MELILLA

Soke Aticle

1
(1l
(i)
=]

(2]
(a)
i)

Providng they comply with the non-alteration rule of Arficle 14 of Appendix |, the following shall be considerad as:
products onginating in Ceuta and Belilla

producls wholly ebtained in Ceuta and Melilla,

products obtained in Ceuta and Melilka in the manulachure of which producis other than produds wholly obiained in
Ceuta and Melilla are used, provided that:

{i} the sad products have undergone sulficient working of processing within the meaning of Arbele 4 of
Appendix |; or that
{il ) those products onginate i the importing Contracting Party of in the European Union, provided that they

have been submilted to working of processing which goes beyond the operations referred 1o in Amticle & of Appendix
B

products orginating in the exporting Contracting Party, other than the European Union;

products wholly obtained in the exporting Contractng Party,

products abtainad in the exporting Contracting Party, in the manufacture of which producte other than products whaolly

obtained in the exporting Contracting Party are used, provided that-

2,
3.

i} those products have undergone sufficient working or processing within the meaning of Article 4 of Appendix
I; or

{in) those products origmate in Ceuta and Mealdla or in the European Union, and they have bean submitted o
working or progessing which goes beyond the operations referred to in Article & of Appendix |

Ceuta and Melilla shall be considerad as a singhs termitory

The exporter or his authorised representative shall enter the name of the exporting or importing Contracting P arty

and “Ceuta and Malilla® in Box 2 of movement carificates EUR.1 or on ongin declarations, in addiion, in the case of products
originating m Ceuta and Malilla, this shall be mdicated in Box 4 of movemant cortificates ELIR. 1 or on ongin declarations.

4.

The Spanish customs authorities shall be responsible for the appication of this Convention in Cauta and Maklla.



ANNEX W

SUPPLIER'S DECLARATION

The supplier's declarstion, the lexd of which iz provided below, muzl be made oul in accordance with the foatnoles, Howeaver,
the foolnotes do nol have to be réproduced

SUPFPLIERS DECLARATION

for goods which have undergone working or processing in Confracting Parties of the Regional Convention on pan-Eurg-
Mediterranean preferential rules of ongin without having obtanmed preferential orgin stabus

I, the undarsigned, supplier of the goods coverad by the annexed document, daclare that-

The followng matenaks which do not onginate i indicate the name of the relevant Contracting Party(ies )] have bean
used in [indicate the name of the relevant Contraching P ary(ies )] to produce those goods:

Descrption  of the E::Furﬁ:;ﬁ?ﬂing matﬂrialljt: Heoading of non-onginating | Value of non-onginatng matenals
goods supplied ™ s materials used used =@

[ Tatal value

2.

3.

All the other materials used in [indicate the name of the relevant Contracting Party(ies ) to produce those goods
originate in [indicate the name of the relevant Contracting Party(ies

The fellowing goods have undergons working of processing outside [indicate the nama of the relevant Contracting
Partyjies }j in Bocordance with Articie 13 of Appendix | and have acquired the following total added value there:

Diescription of the goods supplied

Total added value acquired cutsida
[indicate the name of the relevant Contracting Farty(ies]] *

(Place and date)

[Address and signature of the supphear,
in addition the name of the person signing the declaration has to

be indicated in clear script)

(1]

)

When the mvoice, delivery note or other commercial document fo which the declaration is annexed relates to different
kinds of goods, or to goods which do not incorporate non-originating materals to the same extent, the supplier must
diearly differentiate them

Example:

The document relates to dilerent models of electne motor of heading B501 to be used in the manuiachure of washing
machines of heading 8450 The nature and value of the non-onginabing matenials used in the manufacture of those
maotors differ from one moded ta anather. The models must therelore be diflerentialed in the first solumn and the
indications i the ofher columns musl be provided separately for each ol the modals e make it possible far the
manulaciurer ol washing machines o make a correcl assessment of the originating stalus of his products depending
an which model of electrical molor he uses

The indications requested in those columns should only be given if they are necessary.

Examplas:

The rule for garments of ex Chapter 82 says weaving combined with making-up including cutting of febric may be wsed.
H a manutacturer ol such garments in a Contracting Party uses fabric imported from the Evrepean Union which has
been abtained thare by weaving non-onginating yarn, it is sufficsant for the European Union supplier to desenbe in his
declaration the non-ofginatng material used as yam, without & being necessary to indcate the heading and value of
such vam

A producer of iron of heading 7217 who has produced it from non-omginating iron bars should indicate in the second
column “bars of iron”. Where that wire 15 to be used in the production of a machine, for which the rule contains a
limitation for all non-onginating materials usad to a certam percentage value, it is necessary to indicate in the third
column the value of non-originating bars.

“Valua of matarials” means the customs value at the ime of importation of the non-cnginating materiats used, or, if this
iz nol known and cannol be asceftained, the firs! asceranable price paid Tor the materials in [indicate the name of the
relevant Confracting Party{ies )]

The exacl value lor each non-originating material used must be given per unit of the goods specified in the first column
Total added value™ shall mean all costs accumulated cutside [indicate the name of the relevant Contracting Party(ies]],
including the value of all materials added there. The exact total added value acquired outside [mdicate the name of the
relevant Contracting Partyies )] must be given per unit of the goods specified in the first column



ANNEX Wi
LONG-TERM SUPPLIER'S DECLARATION

The lang-term supplisrs declaration, the text of which is provided balow, must be made oul in accardanca with the fooinotes
However, the fooinoles do not have 1o be reproduced

LONG-TERM SUPFLIERS DECLARATION

for goods which have undergong working of processing in Contracting Parties of the Regional Convention on pan-Eure-
Mediterranean prelerential rules ol ongin without having obtaned preferential ongin stabus

I, the undersigned, supplier of the goods covered by the annexed document, which are regulary supplledte ™
declare that

1 The tollowing matenaks which do nol originate in [indicale the name of the relevant Coniracling Pariy{ies)] have bean
used in [indicate the name of the relevant Contracting P arty(ies |] to produce those goods:
Description of the | Description of non-originating | Heading of non-originating | Value ol nan-originating
goods supplied ™ | malerials used materials used @ materials uged M

Total value

2 All the other materials used in [indicate the name of the relevant Contracting Partylies)] to produce those goods
ariginate n |indicate the name of the relevant Contracting P aryiies J;

3 The following goods have undergone working of processing outside [indicate the name of the relevant Contracting

Pary(ies]] in accordance with Aricle 13 of Appendix | and have acquired the following total added value there:

Total added value acquired oulside [indicate the name of the

Description of the goods supplied relevani Contracting Party(ies)]™

This declaralion % wahd far all subsegquent consignments al HTsET) goods dispalchead
{rowm
o

| undertake to inform ekaalia . immediately if this declaration is no langer valid

iHj

(Flace and data)

{Address and signature of the supplies, in addition the name
ol the person signing the declaration has to be ndicated in
clear scripd)

1 Harme and address of the customer

e When the invoica, delivery note or other commercial decumeant to which the declaration is annexed relates to different
kinds of goods, or to goods which do not incorporate non-onginating materials to the same axtant, the suppler must
clearly differentiate them.
Exampila:
Tha documeant relates to differant models of electric motor of heading 8501 to be usad in the manufacture of washing
machines of heading B450. The natura and value of the non-argnating matenals used in the manulacture of those
motors differ from one model (o ancther, The models must therefore be differentiated in the first column and the
indications n the other columns must be provided separately for each of the models to make it possible for the
manufacturer of washing machines to make a correct assessment of the originating status of his products depending
on which model of electrical motor he uses.

o The indications requested in those columns should only be given il they are necessary.
Examplas:
The rube lar garments of ex Chapter B2 says weaving combined with making-up meluding cutting of fabrie may be
used, il a manulacturer of such garments in a Contracling Parly uses fabrc imporied fram the European Union which
has been obtained there by weaving non-ofigmating yarm, i s sullicsent for the European Union supplier o describe
in his declaration the non-ofiginating material used as yarn, without it being necessary (o indicale the heading and
value of such yarm
A producer of iran of heading 7217 who has pioduced it rorm non-originaling ifon bars should indicate in the secand
column “bars of iren”. Where that wire is to be used in the proeduction of a machine, for which the rule containg &
limitation for all nen-originating materials used to a certain percentage walue, it B necessary to indicate in the third
column the value of non-onginatng bars

= “Walue of materials” means the customs value at the tme of iImportation of the non-onginatng matenals used, or, if
thig is not known end cannot be ascemaned, the first ascenainable price pald lor the matenals in [indicate the name
of the relevant Contracting Party[ies )]
The exact value for @ach non-onginatng materal used must be given per unit of the goods specilied in the lirst column



Ll

Total added value® shall mean all costs accumulated outside [indicate the name of the relevant Contracting Party],
including the valua of all materials added there. The exact total added value acquired outside [mdicate the nama of
the retevant Contracting P arty(ies )] must be given per unit of the goods specified in the first column

Insart dates. The period of validity of the long-tarm supplier’s declaration should not normally axcesd 24 months,
subject o the canditions [ad down by the customs autharties of the eountry whers the leng-lerm suppliers declaration
is made oul



(&)

ANNEX WIlI

LIST OF CONTRACTING PARTIES HAVING OPTED TO EXTEND THE APPLICATION OF ARTICLE T{3) ON
IMPORTATION OF PRODUCTS FALLING WITHIN CHAPTERS 50 TO 63 OF THE HARMONISED SYSTEM

Contracting Parties using this option are Ested below

.1

Appendin 11 is replaced by the following

‘Appendix

SPECIAL PROVISIONS DEROGATING FROM THE PROVISIONS LAID DOWHN IN APPENDIX 1

TABLE OF CONTENTS

Sole Anicle
AMNNEX |
ANNEX I
ANNEX I
ANNEX IV
ANHEX W
ANNEX VI
ANNEX Wil
ANNEX Wil
ANNEX X
ANNEX X
ANNEX A
ANNEX B
ANNEX C
ANNEX DO
ANNEX E
ANNEX F
ANNEX G

AMNEX H

Sole Article

Trade babwaen the European Union and the participants in the Ewropean Union's Stabiksation and
Association Process

Trade beteeen the Eurcpean Union and the People’s Democratic Republic of Algena

Trade beta=en the Eurcpean Union and the Kingdom of Morocoo

Trade between the Eurcpean Union and the Republic of Tunisia

Trade betwean the Republic of Tarkive and the participants in the European Union's Stabdilisation and
Association Process

Trade betwesn the Republic of Tirkiye and the Kingdom of Morocco

Trade between the Republic of Tirkiye and the Republic of Tunisia

Trade between EFTA States and the Republic of Tunisia

Trade in the framework of the Agreement setting up a free trade area among the Arab Mediterranean countnies
{Agadir Agresmant)

Trade covered by the Central Eurcpean Free Trade Agreement (CEFTA) invelving the Republic of Moldova
and the participanis in the European Union's Siabilisation and Associalion Process

Suppliers declaralion fof goods which have undergone warking of processing in the European Union, Algeria,
Maroceo of Tunisia withoul having ebltained pralerential oniginating status

Long-lerm supplier's declaration for goods which have undergone working of processing n the European
Union, Algera, Morocoo or Tunisia without having obfamed preferential originating status

Supplier's declaration for gocds which have undergone working of processing in Turkiye, Algana, Morocco of
Tunisia without having obtained prelerential originating status

Long-term suppliers declaration for goods which have undergone working of procesamg in Turkiye, Algeria,
Marococo of TuRisda without having abtained preferential crigmating status

Supplier's declaration for goods which have undergone working of processing in an EFTA State or Tunisia
without having obtained prelerential originaling status

Loeng-term supplier's declaration for goods which have undergone working or procassing in an EFTA State
or Tunisia withowt having obtained preferantial onginating status

Supplier's declaration for goods which have undergone working or processing in the CEFTA Parties without
hawving obtained preferantial ongin status

Long-term supplier’s declaration for goods which have undergone working of processing in the CEFTA Parties
without having obtained preferential origen status

This Appendix seis out specal provisions that were agreed belore 1 Januwary 20189 and are applicable between certain
Contracting Parties and derogating from the provisions laid down in Appendix |,



ANNEX |

TRADE BETWEEN THE EURCGPEAN UNION AND THE PARTICIPANTS IN THE EURCPEAN UNION'S STABILISATION
AND ASSOCIATIONS PROCESS

Articcla 1

Froducts listed below shall be exduded Fom cumulation provided for in Atticdle 7 of Appendix |, i

fa) the country of final destination is the European Union, and
[i} the mafenals vsed in the manufacture of those products are origenating in any of the participants in the European
Unibon's Stabilisation and Association Process, of
[l those products have acquired thes ongin on the besis of working or processing cammied out in any of the participants
in the Eurapean Union's Stabilization and Association Process,
or
)] the caountry of final destinabion is any of the parbcipants i the European Union’s Stabilisation and Association Process,
and;
{1} thia materials used in the manufacture of those products are ongmating in the Euwropean Union; or
{ii) those products have acquired their ongin on the basis of working or processing carred out in the European
Unigm.
CH-Code Daescription
1704 B0 98 Dther sugar conlectionary, not containing cocoa
1806 10 30 Chocolale and ather food preparations contaning cocoa
1806 10 90 - Cacao powder, containing added sugar or swestening matier
— Containing 65 % of more but less than B0 % by weight of sucrose (including inverl sugar
expressed as sucrose) or Isoglucose axpressed as sucrose
— Conlaning B0 % of more by weight of sucrose (Rcluding invert sugar expressed as sucrose) of
isoglucose expressed as sucrose
1806 20 95 - Other food preparations containing cocoa i block, slabs or bars weighting more than 2 kg or in
ligwid, paste, powder, granular or other bulk form in containess or immediate packaging of a
content exceadng 2 kg
= Qther
=== Qithar
1801 90 95 Malt exiract, lood preparations of Touwr, groals, meal, starch or mall exiract, naol conlaining cocoa
or containmg less than 40 % by weight of cocoa calculated on a totally defatted basis, mot
algewheare spacified or included, food preparations of goods of headings 0401 to 0404, not
contaming cocoa or containing less than 5 % by weight of cocea caleulated on & totally defatted
basis, not elsewhere specified or included
- Other
- Dther (than malt axtract)
=== Clifvar
2101 12 98 Other preparabions with a basis of cofles
2101 20 98 Other preparations with a basis of tea or mate
2106 90 59 Food preparations not elsewhere specified or included
- Other
— Other

2106 Q0 58 Food preparations not edsewhere speciied or included:

- Dther (than proten concentrates and textured protein substances)
- Other
=== Othar

302 10 29 Mixtures of odorferous substances and mixtures (including alcoholic solutions) with a basis of one

or more of those substances, of a kind used as raw materials in industry, other preparations based
on edonferous substances, of a kind used 1or the manufacture of beverages

- 01 a kind used in the food or drink industnes

— O the type used in the dnnk iInduatnes

--- Praparations contaning all lavouring agents charactenzing a beverage:

- O an actual alesholie strength by volume exceeding 0.5 %

- Mher;

- Containing no milkiats, sucrose, isoglucose, gucosa, or starch or conlaining, by weighl, less
than 1.5 % milkiat, 5 % sucrose or isoglucose, 5 % glucose or starch

—--— {ithar

ANNEX 11

TRADE BEETWEEN THE EUROPEAN UNION AND THE PEOQPLE'S DEMOCRATIC REPUBLIC OF ALGERIA

Article T

Goods having acguired their ongin by agplication of the provisions Toreseen in this Annex shall be excluded from cumulalion
a5 reterred 1o m Arficle T of Appendix |



Articie 2
Cumulation in the Eurapaan Union

Fof the purpose of mplemeanting Aricle 2, paint (b), of Appendix |, working of processing carmied oul in Merocco, Algeria of
Tunisia shall b& considerad as having been carried oul in the European Union when the products obfained undergo
subsequent working of processing in the European Union Where, pursuant to Article 2, point (b, of Appendix [, the ariginating
products are ablained in two or more of the countries concemed, they shall be considersd as orignating m the Europsan
Unian only if the working or processing goes beyand the operalions referred to in Ardicle § of Appendix |

Article 3
Cumulation in Algeria

For the purpose of mmplementing Article 2, point (b}, of Appendix |, working of processing camed out in the European Unlan,
in Moroceo or Tunigia shall be considered as having been carried out in Algeria when the products oblained underge
subseguant working or processing in Algeria. Whera, pursuant to Article 2, point (b), of Appendix |, the onginating products
ara obtained in two or mora of the countries concerned, thay shall be considerad a8 originating in Algena anly il the working
of processing goes bayoend the cperations referred to in Article & of Appendix |

Articie 4

Froofs of origin

Without prejudice to Article 2004 ) and (%) of Appandix |, a movement cerificate EUR.1 shall be issued by the customs
authorities of & Member State of the European Union or of Algera if the products concemed can be considered as products
originating m the Eurcpean Union or in Algeria, with applicaton of the cumulation referred to in Articles 2 and 3 of this Annex,
and fulfil the other reguirements of Appendix | to this Convention

. Without prejudice to Article 18{2) and (3) of Appendix |, an origin declaration may be made out if the products
concerned may be considered as products originating in the European Unign or in Algeria, wih application of the cumulalion
referred ta in Articles 2 and 3 of this Annex, and fulfil the olher requiréments of Appendix | Lo this Conventian

Article §
Supplier's declaration

1. When a movement cerificate EUR. 1 s issued, or an origen declaration s made out, in the Evropean Union or Algeria
for onginatmag products, in the manufacture o which goods coming from MAgedia, Morasces, Tunigia or the European Union
which have undergone working of processing in those countries without having obtained prelerential onginating status, have
been used, account shall be taken of the supplier's declaration gven for those goods in accordance with this Article.

2. The suppher's declaration refarred to in paragraph 1 shall serve as evidence of the working or procassing undergone
in Algeria, Morecco, Tunisia or the European Union by the goods concerned for the purpose of determining whather tha
products in the manulacture of which those goods are used, may be considered Bs products originating in the Eurcpean Unicn
or Algeria and fulfil the other reguiremants of Appendix | to this Convention.

3 A paparate supplhers declarstion shall, except in the cases refarad to in paragraph 4, be mada out by the supphar
for each consignment of goods in the form prescribed in Annex A on a sheet of paper annexed to the inwvoice, the delvery nota
or any other commaercial document describing the goods concemed in sufficient detail to enabie them to be identified

4 Where a supplier regularly supplies a particular customar with goods for which the working or processing undergones
in Algeria, Morocco, Tunisia or the Eurcpean Union is expected to remain constant for considerable periods of ime, he may
provide a single supplier’s declaration to cover subseguent consignments of those goods (the Slong-term suppliers
declaration ™)

A long-term supplier's declaration may normally be valid for a pered of up to one year from the date of making out the
declaralion. The sustems autharities of the country whers the declaration s made aul lay down the sondilions under which
longes periods may be used,

The long-term supplier's declaration shall be made oul by the supplier in the lorm prescribed in Annex B and shall describe
the goods concermned in sulflicient detail to enable them o be identified. B shall be provided 1o the customer concemed belore
he is supplied with the first consignment of goods coverad by thal declaration or together with his first consignment

The suppler shafl inform his customer immediately il the long-term supplier's declaration is no longer applcable to the goods
supplied.

5. The supplier's declaration referred to in paragraphs 3 and 4 shall be typed or printed using one of the languages in
which the Agreement is drawn up, In Bccordance with the national law of the country where it is made out, and shall bear the
ofiginal signature of the supplier in manuschipt. The declaralion may alss be handwritten; m such a case, it shall be writen @
ink in printed characters.

B, The supplier making out a declaration shall be prepared to submit at any time, at the request of the customs authorties
of the country whare the declaration is made out, all appropriate documents proving that the information given on that
declaration is corract.



Arficle &
Suppaorting documents

Supplier's declaralion proving the working or processing undergone in the European Union, Tunisia, Morocco or Algeta by
materials used, made oul in one of those countries, shall be reated as a docurment referred to in Articles 20(3) and 18{3) of
Appendix | and Article 56} of this Annex used for the purpose of proving thal products covered by a movemenl cedificale
EUR. 1 or an origin declaration may be considersd as products onginating in the Eurcpean Union or in Ablgena and Tulfil the
other requirements of Appendix | to this Convenlion,

Arfiche 7
Preservation of supplier's declaration

The supplier making oul a supplier's declaration shall keep for at least three years copies of the declaration and of the invoice,
delivery noles or other commercial document o which that declaration is annexed as well as the documents relerred o in
Article S{8) of this Annex.

The supplar making cut & long-temm suppliar's declaration shall kesp for at least thres yaars copies of the daclaration and of
all the invoeices, delivery notes or other commercial documents concamning goods coverad by that declaration sent to the
customer concemed, &8 well as the documents refarrad to in Article 5{6) of this Annex. That pariod shall bagin from the data
of expiry of walidity of the leng-term supplier's declaration .

Articie 8
Administrative cooparation

In order to ensure the proper application of this Annes, the Evropean Unign and Algena shall assist each other, through the
compatent customs autherities, in chacking the authanticity of the movement certificates ELIR.1, the ongin declarations or tha
suppliers declaralions and the correciness of the nformation given m those documents

Articie 9
Verification of supplier's declarations

1. Subsequent verificabons of suppdier's declarabons or long-term supplier's declarations may be camied out &t random
of whenever the customa authorities of the country where such declarations have been taken into sccount to issue a movernent
cerilicate EUR 1 or to make out an ongin declaration, have reasonable doubts as to the authenboty of the decument or the
eoffectness of the information goven in that document.

2. For the purpose of implementng paragraph 1, the customs authanbies of the country referred to in paragraph 1 shall
refurn the supplier's decdarabon and invoice(s), delivery note(s) or other commercial documents concerning geods coverad by
that declaration, bo the customs authonties of the country where the declaraticn was made out, giving, whera appropnate, the
reasons of substance or form of the request for verification

They shall ferward, in support of the reguest for subsequent varfication, any documents and information that have been
obtained suggesting that the information given in the supplier's declaration is ncorrect.

3 The varfication shall be carmed out by the customs authonties of the country whera the suppBers declaraticn was
rmade out. For that purpose, they shall heve the nght to call 1or any evidence and carry cut any inspection of the supplier's
accounts or any other check which they consider appropnate.

4 The customs aarthorties requesting the venfication shall be informed of the results thereof as soon as possible. Those
results shall indicate cleary whether the information given in the supplier's declaration is correct and make it possible for them
to determine whether and to what extent that supplier's declaration could be taken into account for issuing a movemant
certificate ELIR.1 or for making out an ongin declaration.

Arficle 10

Fenaltias

FPenaflies shall be imposed on any parson who draws up, or causes to be drawn up, a document which containg mcormect
information for the purpose of obtaining a preferantial treatment for products

Article 11

Free zones

1. The Europaan Union and Algeria shall take all necassary steps to ensure that products traded under cover of a proof
of ongin, which in the course of fransport use a free zona situatad in their tarmtory, are not substituted by other goods and do
not undergoe handling other than normal operations designed to prevent their detericration

2. By way of derogation from paragraph 1, when products oniginating in the Eurcpean Union o Algeria are importad into
a free zona under cover of & proof of ongin and undergo treatment or processing, the authorties concemed shall issue B new
movement cartificate EUR.1 at the exporter’'s request, il the treatmeant or processing undergona complias with this Convantion



ANNEX I

TRADE BETWEEN THE EUROPEAN UNION AND THE KINGDOM OF MOROCCO
Article T

Goods having acguired their origin by applicalien of the provisions foreseen in this Annex shall be exchuded from cumulation
as referred 1o in Article T of Appendix |

Aricle 2
Cumulation in the Eurapean Unien

For the purpose of mplementing Aricle 2, point {b), of Appendix |, working of processing camed out m Morocco, Algena of
Tunisia shall be considered as having been carred oul in the Eurspean Union when the products obtained undergo
subseqguent working of processing in the European Union Where, pursuant to Article 2, point (b}, of Appendix [, the ariginating
products are obtained in bwo or more of the countries concamed, they shall be considered as crigenating m the Europaan
Union anly if the working or processing goas beyond the cparations referred to in Article 6 of Appendix |

Articie 3
Cumulation in Merocco

For the purpose of implementing Article 2, point (b}, of Appendix |, working or processing camed out in the Euvropean Union,
in Algeria or Tunisia shall be considersd as having been camied out in Morocco when the products obtained undergo
subsequent workng or processing in Morocco. Whare, pursuant to Article 2, point (B, of Appendix |, the originating products
are obtained in two or more of the countries concemed, they shall be considered as onginating in Morocoo onby if the working
of procassing goes beyend the eperations referred to in Article & of Appendix |

Articie 4
Proofs of aorigin

1 Without prejudice to Aricle 2004} and (5] of Appendix |, & movement cedificate ELIR.1 shall be issued by the customs
authonties of a Member State of the Eurcpean Union or of Morocco if the products concemed can be considered as products
onginatimg in the European Union or in Moroceo, with appbcation of the curmulation referred to in Aricles 2 and 3 of this Annex,
and fulfil the other requirements of Appendix | to this Convention

2. Without prejudice to Amcle 21(2) and (3} of Appendix |, an omgin declaration may be made out if the products
eoncerned may be considered as products onginating in the European Union or in Morocea, with applicatian of the cumulation
referred [o in Articles 2 and 3 of this Annex, and fullil the other requirements of Appendix | to this Conveatian.

Articie 5
Supplier's declaration

1 When a movement certificate EUR.1 15 issued, or an onigin declaration is made out, in the Eurepean Union or Morocco
for originating products, in the manufacture of which goods coming from Algeria, Morecco, Tunisia or the European Union
which have undergone working or processing in those countries without having obtained preferential originatng status, have
baen used, account shall be taken of the suppler’s declaration gven for those goods in accordances with this Article.

2. The suppler's doclaration referred to im paragraph 1 shall serve as evidence of the working or processing undergone
in Algeria, Morocco, Tunisia or the European Union by the goods concemed for the purpose of determining whather the
products in the manufacture of which those goods are used, may ba considered as products originating n the Eurcpaan Union
ar Maraces and fulfil the ather requiremenis of Appendix | Lo this Convention,

3 A separale suppliers declaration shall, excepl in the cases refered Lo in paragraph 4, be made out by the supplier
for each consignment of goods in the form prescribed in Annex A on a sheet of paper annexed Lo the invoice, the delivery nobe
of any other commercial document describing the gooeds concemed in sulficient detail to enable them to be identified

4 Where a supplier regularly supplies a particular customer with goods lor which the working or processing undergones
in Algeria, Maracco, Tunisia or the Europaan Union is expected to remain constant for considerable periods of time, he may
provide & simgle supplier's declaration to cover subsequent consignments of those goods (the ‘long-term supplier’s
declaration ).

& kong-term suppler's declaration may normally be valid for a period of up o one year from the date of making out the
dedlaration. The customs authorities of the country where the dedaration s made out lay down the conditions wunder which
longer perods may be used.

The lang-term supplier's declaration shall be made out by the supplier in the lorm presenbed in Annex B and shall describe
the goods concermned in sufficient detail to enable them to ba identified. it shall be provided to the customer concermead bafore
he s supplied with the first consignment of goods coverad by that declaration or togeth ar with his first consignment

The supplier shall inform his customer immediataly if the long-term suppliar's daclaration is no longer applicable to the goods
suppliad

5. The supplier's daclaration referred to in paragraphs 2 and 4 shall be typed or printed using cne of the languages in
which the Agresment is drawn up, in accordance with the national law of the country whera it is made out, and shall bear the
original signature of the supplier in manuscript. The declaration may also be handermitten, in such a case, it shall be written in
ink in printed characters.

G The suppdier making out a declaration shall be prepared to submit at any ime, at the request of the customs authonties
of the country where the declaration 5 made out, all appropnate documents proving that the information given on that
declaration is cormect.



Articie &
Supporting documants

Suppliers declaration proving the working or processing undergone in the European Unian, Tunisia, Morocco or Algatia by
roaterials used, made out 0 one of those counlries, shall be trested as & document relemed to m Aricles 203} and 18(3) of
the Appendix | and Arscle 5(8) of this Annex used lor the purpose of proving thal products covered by & movemeant ceificates
EUR. 1 or an origin declaration may be considered as products originating in the European Lnion or in Morocco and fulfil the
other requirements of Appendix | to this Convention,

Article ¥
Preservation of supplier's declaration

The suppler making out a supplier's declaration shall keep for at least three years copies of the declaration and of the involce,
delivery notes or ather commersial docurment to which that declaration is annexed as well as the decuments relarred to in
Article 56} of this Annex.

The suppliar making out & long-term supplier's declaration shall keep for at least thres years copies of the daclaration and of
all the invoices, delivery notes or other commercial documents concaming goods covared by that declaration sent to the
customer concernad, a8 well as the documents refaerred to m Article 5(6) of this Annex. That periced shall begin from the data
of expiry of validity of the long-term supplier's declaration

Articie 8
Administrative cooparation

In order to ensure the proper application of this Annex, the Eurcpean Unien and Morocco shall assist each other, through the
compatent customs authorities, in chacking the authenticity of the movement certificates ELIR.1, tha origm declarations or the
supphers declaralions and the correciness of the information given in those documents

Articie 9
Verification of supplier's declarations

1. Subsequent verificabons of suppdier's declarabons or long-term supplier's declarations may be camied out &t random
of whenever the customa authorities of the country where such declarations have been taken into sccount to issue a movernent
cerilicate EUR 1 or to make out an ongin declaration, have reasonable doubts as to the authenboty of the decument or the
eoffectness of the information goven in that document.

2. For the purpose of implementng paragraph 1, the customs authanbies of the country referred to in paragraph 1 shall
refurn the supplier's decdarabon and invoice(s), delivery note(s) or other commercial documents concerning geods coverad by
that declaration, bo the customs authonties of the country where the declaraticn was made out, giving, whera appropnate, the
reasons of substance or form of the request for verification

They shall ferward, in support of the reguest for subsequent varfication, any documents and information that have been
obtained suggesting that the information given in the supplier's declaration is ncorrect.

3 The varfication shall be carmed out by the customs authonties of the country wherae the suppBers declaraticn was
rmada out. For that purpose, they shall heve the nght to call 1or any evidence and carry cut any inspection of the supplier's
accounts or any other check which they consider appropniate.

4 The customs aathorties requesting the venfication shall be informed of the results thereof as soon as possible. Those
results shall indicate cleary whether the information given in the supplier's declaration is correct and make & possible for them
to determine whether and to what extent that supplier's declaration could be taken into account for issuing a movemant
certificate ELIR.1 or for making out an ongin declaration.

Article 10
Penalties

Fenalties shall be imposed on any person who deaws up, of causes to be drawm up, & document which contans incorrec
information for the purpose of abltaining a preferential ireatment for products

Articie 11
Free ronas

1 The European Union and Moroceo shall take all necessary steps lo ensure thal products traded under cover of a
proof of origen, which in the course of transport use a free zone siuated in their tamitory, are not substituted by other goods
and do not undargs handling other than normal oparations designed to prevant their datarnoration

2. By way of derogation fram paragraph 1, when products criginating in the European Union or Morocco are importad
inte a free zone wnder cover of a proof of ongin and undergo treatmant or processing, the authonties concemed shall issue a
new movemant cerificata EUR.1 at the axporter’s reguest, if the treatment or processing undergone complies with this
Conventicm.



ANNEX IV

TRADE BETWEEN THE EUROPEAN UNION AND THE REPUBLIC OF TUNISIA
Article T

Goods having acguired their origin by application of the provisions foreseen in this Annax shall be excluded from cumulation
as referred 0o in Article T of Appendix |

Aricle 2
Cumulation in the Eurapean Unien

For the purpose of mplementing Aricle 2, point {b), of Appendix |, working of processing camed out m Morocco, Algena or
Tumisia shall be considered as having been carried oul in the Eurspean Unon when the products obtained undergo
subsequent working of processing in the European Union Where, pursuant to Article 2, point (b}, of Appendix |, the ariginating
products are obtained in bwo or more of the countries concamed, they shall be considered as crigenating m the Europaan
Union anly if the working or processing goas beyond the cparations referred to in Article 6 of Appendix |

Articie 3
Cumulation in Tunisia

For the purpose of implementing Article 2, point (b}, of Appendix |, working or processing camed out in the Euvropean Union,
in Morocco or Algenia shall be considersd as having besn carried ocut in Tunisia when the products obtained undergo
subsequent working or procassing in Tunisia. Where, pursuant to Aricle 2, point (B), of Appendix [, the onginating products
are obtained in bwoe or more of the countries concemed, they shall be considered as oniginatng in Tunisia only il the working
of procassing goes beyend the eperations referred to in Article & of Appendix |

Articie 4
Proofs of aorigin

1 Without prejudice to Aricle 2004 ) and (5] of Appendix |, & movement cedificate ELIR.1 shall be issued by the customs
authonties of 8 Member State of the European Union or of Tumisia i the products concamed can be considerad as products
arginatimg in the Eurcpean Union or in Tunisia, with application of the cumulation referred to in Articles 2 and 3 of this Annex,
and fulfil the other requirements of Appendix | to this Convention

2 Without prejudice to Article 18(2) and (3} of Appendix |, an ofgin declaration may be made out i the products
eoncerned may be considered as products orginating in the Eurapean Unson or in Tunisda, with application of the cumulation
referred to in Articles 2 and 3 of this Annex, and fullil the other requirements of Appendix | to this Conventian.

Articie 5
Supplier's declaration

1 When a movement cerificate EUR.1 is issued, or an ongin dedaration 8 mada out, in the Eurcpeaan Union or Tunisia
for originating products, in the manufacture of which goods coming from Algeria, Morecco, Tunisia or the European Union
which have undergone working or processing in those countries without having obtained preferential originatng status, have
baen used, account shall be taken of the suppler’s declaration gven for those goods in accordances with this Article.

2. The suppler's doclaration refered to im paragraph 1 shall serve as evidence of the working or processing undergone
in Algeria, Morocco, Tunisia or the Europsan Union by the goods concemed for the purpose of determining whather the
products in the manufacture of which those goods are used, can be considered as products originating in the Eurcpean Union
ar Tunisia and tullil the ather requirements of Appendix | te this Convenlion,

3 & separale supplier's declaration shall, excepl in cases provided in paragraph 4, be made oul by the supplier Ter each
cansignment of goods in the lorm prescribed in Annex A on a sheel of paper annexed to the invoice, the delivery note of any
other commercial document describing the goods concemed in sulficeent detail o enable them e be identified

4 Where a supplier regularly supplies a paricular customer with goods lor which the working or processing undergone
in Algeria, Maracco, Tunisia or the Europaan Union is expected to remain constant for considerable periods of time, he may
provide & simgle supplier's declaration to cover subsequent consignments of those goods (the “long-term suppliers
declaration ).

& kong-term suppler's declaration may normally be valid for a period of up o one year from the date of making out the
dedlaration. The customs authorities of the country where the dedaration s made out lay down the conditions wunder which
longer perods may be used.

The lang-term supplier's declaration shall be made out by the supplier in the lorm presenbed in Annex B and shall describe
the goods concermned in sufficient detail to enable them to ba identified. i shall be provided to the customear concernad bafore
he s supplied with the first consignment of goods coverad by that declaration or togeth ar with his first consignment

The supplier shall inform his customer immediataly if the long-term suppliar's daclaration is no longer applicable to the goods
suppliad

5. The supplier's daclaration referred te in paragraphs 2 and 4 shall be typed or printed using cne of the languages in
which the Agresment is drawn up, in accordance with the national law of the country whera it is made out, and shall bear the
original signature of the supplier in manuscript. The declaration may also be handermitten, in such a case, it shall be written in
ink in printed characters.

G The suppdier making out a declaration shall be prepared to submit at any ime, at the request of the customs authorities
of the country where the declaration s made out, all appropnate documents proving that the information given on that
declaration is cormect.



Articie §
Supporting documeants

Supplier's declaration proving the working or processing undergone in the Eurcpean Union, Tunisia, Maorocoo of Algeta by
materials used, made out in one of those counirnes, shall be realed as a document relerred to in Articles 20(3) and 18(3) of
Appendix | and Aricle 5(8) of this Annex used for the purpose of prevang thal produds covered by a movement cedificate
EUR 1 or an ongin declaralion may be considered as producls adginating in the European Union or in Tunisia and il the
ather requirements of Appendix | to this Convention

Article 7

Preservation of supplier's declaration

The suppler making out a suppliers declaration shall keep for at least threse years copies of the declaration and of the involce,
delivery notes or other commersial docurnent to which that declaration is annexed as well as the documents relerred to in
Article 5{8) of this Annex,

The suppliar making out & long-term supplier's declaration shall keep for at least three years copies of the declaration and of
all the invoicas, daelivery notes or other commercial documents concaming goods covared by that declaration sent to the
customer concemead, a8 wall as the documents referred to n Article 5{6) of this Annex. That pericd shall begn from the date
of expery of validity of the lbong-term supplier's declaraticn.

Articie 8
Administrative cooparation

In order to ensure the proper applcation of this Annesx, the Eurcpean Union and Tunisia shall assist each other, through the
compatent customs avthorities, in checking the authenticity of the movemant certificates ELR.1, the origin declarations or the
supplier's declarations and the cormeciness of the mformation given in these documents.

Articie @
Verification of supplier's declarations

1 Subsequent venicatons of suppliers declarations or long-term supplier's declarabions may be carmied out & random
or wheanever the custams authorities of the country where such declarations have been taken inte account to issue a movemeant
certificate EUR.1 or to make oul an ongin declaration, have reasonable doubts as to the authenbicty of the document or the
cofectness of the imformation geven in that document.

2 Forf the purpose of iImplameanting paragraph 1, the customs authanties of the country referred to in paragraph 1 shall
return the supplier's dedarabon and inveice(s), delivery note(s) or other commercial documents conceming goods coverad by
that declaration, o the customs authordies of the country where the declaration was made out, giving, where appropriate, the
reasons of substance or form of the requast for verification.

They shall forward, im support of the reaguest for subseguent verification, any documents and information that have bean
obtained suggesting that the information given in the suppliar's declaration is incormect.

3 The vaerification shall be camed out by the customs authonties of the country where the supplier's declaration was
mada out. For that purpose, they shall heve the nght to call for any evidence and camy out any inspection of the suppliar's
accounts or any othar check which they consider appropriate.

4 The customs authosties requesting the vernfication shall be infermed of the results thereo! as soon as possible. Those
results shall indicate clearly whather the information given in the supplier's declaration is cormect and make it possible for them
to determine whether and to what extent that supplier's declaration could be taken into account for issuing a movement
certificate ELIR. 1 or for making out an orgin declaration.

Arficle 10
Fenalties

FPenalties shall be imposed on any person who dfaws up, of causes to be drawn up, 8 document which conlaing incorrect
information for the purpose of eblaining a preferential ireatment for products

Article 11
Free zones

1. The European Union and Tunisia shall take all necessary ateps 1o ensure that products traded under cover ol a proof
of origin which in the course of ransport use a free zone situated in thair teritory are not substiuted by other goods
and do not undarga handling other than normal operations designed to pravent their deteriorabion.

2, By way of derogation from paragraph 1, when products onginating in tha European Union or Tunisia are importad into
a free zone under cover of a proof of ongin and undergo treatment or processing, the authorities concemead shall
igsue 8 new movamant certificate EUR. 1 at the exporter's request, if the treatment or processing undargone complies
with this Conwvantion



ANNEX W

TRADE BETWEEN THE REPUBLIC OF TORKIYE AND THE PARTICIPANTS IH THE EUROPEAN UNION'S
STABILISATION AND ASSOCIATION PROCESS

Articcla 1

Froducts listed below shall be exchuded from cumulation provided lor in Aricle 7 of Appendix |, if
{a) the country of nal destination is the Republic of Tirkiye, and
{i} the materials used n the manulaciure of those products are originating in any of the participants in the
Europaan Union's Stabdisation and Asaociation Process; or
{il) those products have acquired their ongin on the basis of working of procesamg carmed out in any of the
particapants in the European Union’s Stabilisabon and Association Frocess;

(b} the eauntry of final destinabion is any of the participants i the European Union's Stabilisation and Association Process,
and;
{1} thia materials used in the manufacture of those products are origmating in the Republic of Tarkive, or
{ii) those products have acquired their ongin on the basis of working or processing camed out in the Republic of
Torkiye.
CH-Code Dlescripdion

1704 B0 98 Other sugar conlechionary. not containing cocoa.

180E 10 30 Chocalale and other food preparations containing cocoa

1806 10 90 - Cacao powder, containing added sugar or sweslening matler

-- Cont@ning B5 % of more bul less than B0 % by weight of sucrose (including invert sugar expressed
as sucrose) of isoglicose expressed as sucrose

- Conlaining 80 % of more by weight of sucrose (including myverd sugar expressed as sucrose) of
isoglugose expressed as sucrosa

1806 20 95 - Other food preparations containing cocoa in block, slabs or bars weighting maore than 2 kg orin liquid,
paste, powder, granular or other bulk form n containers or immediate packaging of a content
excaeding 2 kg

== Other

=== Cithar

1801 B0 59 Malt extract, lood preparations of four, groats, meal, starch of mall extract, nol containing cocoa or
contaning less than 40 % by weight of cocoa calculated on a totally defatted basis, not elsewhare
gpacified or included, food preparations of goods of headings 0401 to 0404, not containing cocoa o
contaning less than 5% by weight of cocoa calculated on a totally defatted basis, not elsewhera
gpecified or inchuded

- Other

-- Cither (than malt extract)

=== Cithar

2101 12 98 Other preparations with a basig of colfes

2101 20 54 Other preparations with a basis of tea or mate

2106 90 59 Food preparations not elsewhers specified or incheded
- Cither

-- Other

2106 90 58 Food pregparations not alsewhere specified or inchuded

- Oither (than protein concentrates and textured protein substances)
- Qthar

== Other

2302 10 28 Mixtures of cdonferous substances and rmixtures (mcluding alcoholic solutons ) with a basis of one or
more of those substances, of a kind used as raw matemnals m industry; other praparations based on
odorilarous substances, of a kind used for the manulscture of beverages:

- 01 a kind used in the lood or drink industnies

- Of the type used in the drnk mdustries

--- Preparations containing all favounng agents charactenzng a beverage;

—-- O @n actual alcoholic strength by volume exceeding 0.5 %

~=-- Cithiar:

~-— Containing no milkiats, sucrose, isoglucose, glucese, or starch or containing, by wasght, less than
1.5 % mitkfat. 5 % sucrose or isoglucose, 5 % glucoss or starch

—-— Cithear

ANNEX VI
TRADE BETWEEN THE REPUBLIC OF TURKIYE AND THE KINGDOM OF MOROCCO
Articie 1

Goods having acguired their origin by application of the provisions foreseen in this Annex shall ba excluded from cumubation
as referred to in Article 7 of Appendix |



Articie 2
Cumulation in Tirkiya

Fof the purpose of mplementing Aricle 2, paint (b), of Appendix |, working or processing carmied oul in Merocco, Algeria of
Tunisia shall be considered as having been carried out in Tirkiye when the products oblained undergo subsequent working
of precessing in Torkiye Where, pursuant o Aricle 2, paint (b), of Appendix I, the ofiginaling products are ablisned o two of
mare of the countries concemnmed, they shall be considered as originating m Tarkiye onby il the working or processing goes
bayond the operations referred (o in Article 6 of Appendix |,

Article 3
Cumulation in Moreeco

For the purpose of mplementing Article 2, point (b}, of Appendix |, working of processing camed out in Tdrklye, in Algeria or
in Tunisia shall be considerad as having been carred out in Morocco when the products ebtained undergo subsequent working
or processing in Morocco. Whera, pursuant to Article 2, point {b), of Appandix |, the originating products are obtainad i two
or mora of the countries concamead, thay shall be considerad as onginating in Morocco only if the working or processing goes
beyond the operations referred to in Article 6 of Appendix |,

Articie 4

Froofs of origin

Without prejudice to Article 2044 ) and (5} of Appandix |, a movement certificate EUR.1 shall be issued by the customs
authorities of Turkiye or of Moroceo i the preducts concemed can be considered as products orniginating i Tirkiye or in
Morocco, with application of the comulation referred to in Aricles 2 and 3 of this Annex, and fulfil the other requirements of
Appendix | to this Conventicn

2 Without prejudice to Article 18(2) and {3} of Appendix 1, an origin declaration may be made oul if the products
concerned may be considered as products originating in Torkive or in Moroceo, with application of the cumulaiion referred lo
in Articles 3 and 3 of this Annex, and fulll the ather requirements of Appendia | Lo this Convention

Article §
Supplber's declaration

1. When a movement certificate EUR.1 18 issued, or an ongin declaration i made out, in Tlkiye or Morocco for
onginating products, in the manulacture of which goods coming frorm Algeria, Moroeca, Tunisia or Tlhrkiye which hawve
undergone working of processing in those countries withaut havang abtained preferential orginating status, have been usad,
aceount shall be taken of the suppliers declaration given lor those goods in accordance with this Arcle

2. The suppher's declaration refarred to in paragraph 1 shall serve as evidence of the working or procassing undergone
in Abgaria, Morocco, Tunisia or Tarkiya by the goods concamed for the purpose of determining whather the products i the
manuiacture of which those goods are used, may be considered as products crigenating in Turkiye or Morocco and fulfi the
othar requirements of Appendix | to this Convention,

3 A paparate suppliers declaration shall, except in the cases refarmad to in paragraph 4, be made out by the suppliar
for each consignment of goods in the form prescribed in Annex C on a sheet of paper annexed to the invoice, the delivery nota
or any other commaercial document describing the goods concerned in sufficient detail to enabie them to be identified

4 Where a supplier regularly supplies a particular customaer with goods for which the working or processing undergone
in Algania, Morecco, Tunisia or Torkiye is expected to remain constant for considerable pericds of ime, he may provide a
single supplier's doclaration to cover subsequent consignments of those goods (the Slong-term supplier's declaration™).

A long-term supplier’s declaration may normally be valid for a period of up to one year from the date of making out the
declaration. The customs authorities of the country where the declaration is made out lay down the conditions wunder which
lenger perods may be used,

The long-term supplier's declaralion shall be made oul by the supplier in the farm prescribed m Annex D and shall describe
the goods concerned in suflicient detail Lo enabls them (o be identitied. B shall be provided 1o the cuslomer concermed belore
that customer is supplied with the first consignment ol goods covered by thal declaration or tagether with his first consignment
The suppler shall inform his customer immedialely il the long-term supplier's declaration is no longer applicable lo the goods
supplied

5. The supplier's declaration referred to in paragraphs 3 and 4 shall be typad or prntad wsing ane of the languages in
which the Agreement is drawn up, in accordance with the national law of the ecuntry whera it is made out, and shall bear the
anginal signature of the supplier in manuscript. The declaration may also be handwritten; in such & case, it shall be written In
ink in printed characteds.

B. The supplier making out & declaration shall be prepared to submit at any time, at the request of the customs authonbes
of the country where the declaration = made out, all appropriate documents proving that the information given on that
declaration is cormach.



Arficle &
Suppaorting documents

Suppliers declaration proving the working or processing undergone in Thrkive, Tunisia, Moroces or Algena by materials used,
rmade oul in one of those countries, shall be treated as a document refesred to in Articles 20(3) and 18(3) of the Appendix |
and Article S{6) of this Anneés used for the purpose af proving that produdts covered by a movement certificate EUR 1 or an
arigin declaration may be considersd a5 products orginating in Tirkiye or in Morocco and fulfil the other requirements of
Appendix | to this Convention

Article ¥
Preservation of supplier's declaration

The suppler making out a supplier's declaration shall keep for at least three years copies of the declaration and of the involce,
delivery notes or ather commersial docurment to which that declaration is annexed as well as the decuments relarred to in
Article 5(6} of this Annex.

The suppliar making out & long-term suppliers declaration shall keep for at least three years copies of the daclaration and of
all the invoices, delivery notes or other commercial documents concaming goods covared by that declaration sent to the
customer concemnad, a8 well as the documents referred to in Article 5{6) of this Annex. That periced shall begin from the data
of expiry of validity of the long-term supplier's declaration

Articie 8
Administrative cooparation

In order to ensure the proper application of this Annex, Turkive and Morocco shall assist aach other, through the compatent
customs authonties, in checking the authenticity of the movement certificates EUR 1, the ongin declarations or the supplier's
declaralions and the correctness of the information given in those documenis

Articie 9
Verification of supplier's declarations

1. Subsequent verificabons of suppdier's declarabons or long-term supplier's declarations may be camied out &t random
of whenever the customa authorities of the country where such declarations have been taken into sccount to issue a movernent
cerilicate EUR 1 or to make out an ongin declaration, have reasonable doubts as to the authenboty of the decument or the
eoffectness of the information goven in that document.

2. For the purpose of implementng paragraph 1, the customs authanbies of the country referred to in paragraph 1 shall
refurn the supplier's decdarabon and invoice(s), delivery note(s) or other commercial documents concerning geods coverad by
that declaration, bo the customs authonties of the country where the declaraticn was made out, giving, whera appropnate, the
reasons of substance or form of the request for verification

They shall ferward, in support of the reguest for subsequent varfication, any documents and information that have been
obtained suggesting that the information given in the supplier's declaration is ncorrect.

3 The varfication shall be carmed out by the customs authonties of the country whera the suppBers declaraticn was
rmade out. For that purpose, they shall heve the nght to call 1or any evidence and carry cut any inspection of the supplier's
accounts or any other check which they consider appropnate.

4 The customs aathorties requesting the venfication shall be informed of the results thereof as soon as possible. Those
results shall indicate clearly whather the information given in the supplier's declaration is correct and make it possible for them
to determine whether and to what extent that supplier's declaration could be taken into account for issuing a movemant
certificate ELIR.1 or for making out an ongin declaration.

Article 10
Penalties

Fenalties shall be imposed on any person who deaws up, or causes to be drawm up, a document which contans incorrect
information for the purpose of abltaining a preferential ireatment for products

Articie 11
Free ronas

1 Turkiye and Morocco shall take all necessary steps to ensure thal products raded under cover of a proof of ongin,
which in the course of trensport use a free zone situated in their tamtory, are not substituted by other goods and do not undargo
handing cther than normal operations dasigned to pravant thair detenioration .

2. By way of derogation from paragraph 1, when products originating in Turkiye or Morocco are imported into a frae
zone under cover of 8 proof of origin and wndergo treatment or processing, the authorties concemed shall issue a new
mawament cartificate EUR. 1 at the exporter's reguest, if the traatment or processing undargone complias with this Convantion.
ANNEX Wil



TRADE BETWEEN THE REPUBLIC OF TORKIYE AND THE REPUBLIC OF TUNISIA
Articie T

Goods having acquired thar origin by application of the provisions foreseen in this Annex shall be axcludad Trom cumulation
as reterred to in Article T of Appendix |

Article 2
Cumulation in Tirkiye

For the purpose of mplementing Artcle 2, point (B), of Appendix |, working of precessing camed out m Morocco, Algena or
Tumnizia shall be considered as having been cammied out In Turkiye when the products obtained undergo subseguent warking
of processing in Torkive Where, pursuant to Ariicle 2, point (b), of Appendix |, the ofiginating products are obianed @ two or
rmare of the countries concerned, they shall be considered as origenating m Turkiye only il the working of processing goes
beyond the operations reflemed to in Article B of Appendix |

Article 3
Cumulation in Tunisia

For the perpose of implementing Article 2, point (b)), of Appendix |, working or processing camied out in Turkiyve, in Morocco
or Algeria shall be considered as having been carried out in Tunisia when the products obiasned undergo subsequent working
or processing in Tunisia. Where, pursuant to Article 2, point (b)), of Appendix |, the onginating products are obtained in bwo or
maore of the countries concerned, thay shall be considered as originating in Tunisia only f the working or processing goes
beyond the operations referred to in Article 6 of Appendix |,

Article 4
Proofs of origin

1 Withoul prejudice to Article 2004} and (5) of Appendix |, a movement cerificate EUR. 1 shall be issued by the customs
authorities of Tdrkive or of Tunisia i the products concermed can be considered as produds originating in Tarkiyve or in Tunisia,
with applcation of the cumulation referred to in Articles 2 and 3 of this Annez, and fullil the other requirements of Appendix |
to this Convention.

2. Wilthout prejudice to Aricle 18(2) and {3} of Appendix |, an ongin declaration may be made out | the producks
concernad may be considered as products originating in Turknye or in Tunisia, with apphcation of the eumulabon referred o in
Articles 2 and 3 of this Annex, and fullil the other requirements of Appends | bo ths Convention

Arficle b

Supplier's declaration

1 When a movemaent cartificate EUR_1 is issued, or an origin declaraton is made out, in Takiye or Tunisia for eriginating
products, in the manufacture of which goods coming from Algens, Moreceo, Tunisia or Tarkiye which have undergona working
of procassing in those countries without having obtained preferantial onginating status, have been usaed, account shall be
taken of the supplier's declaration given for those goods in accordance with this Article

2. The supplier's declaration referred to in paragraph 1 shall serve as evidence of the working or processing undergone
in Algena, Morocco, Tunisia or Tarkiye by the goods concemed for the purpose of determinmg whether the products in the
manuiacture of which those goods are used, can be considered as products onginating in Turkive or Tunisia and fulfil the other
requirements of Appendix | to this Convention

3. A separate suppliers declaration shall, sxcept in the cases refarred to m paragraph 4, be made out by the supplier
for each consignment of goods in the lorm preseribed in Annex C on a sheel of paper annezed 1o the invales, the delivery nole
or any other commercial document deseribing the gooads concemed in sulficient detail lo enable them 1o be identified

4 Where a supplier regularly supplies a paricular customer with goods for which the working or processing undergone
in Algeria, Moroooe, Tunisia or Torkiye & expeded o remain consltant for considerable periods of lime, he may provide a
single supplier's declaration bo cover subsequen! consignmeants of those goods (the Song-lerm supplier's declaration™)

A long-term supplier’s declaration may normally be valid for a period of up to one year from the dale of making oul the
dedlaration. The customa authonties of the country wheare the declaration is made out |ay down the conditions undear which
longer parods may be used.

The long-term suppdier's declaration shall be made out by the suppler in the farm prescribed in Annex O and shall describe
the goods concemed in sullicient detail to enable them to be identified. & shall be provided o the customer concemed belore
he is supplied with the farst conssgnment of goods coveraed by that declaration or togeth er with his first consignment

The supplber shall inform his customer immeadiately il the long-term supplier's declaration is no longer applicable to the goods
supplied

5. The suppliar's declaration referrad to in paragraphs 3 and 4 shall be typad or printad using ona of the languages in
which the Agreement is drawn up, in accardance with the national |law of the country whera it is made out, and shall bear the
ariginal signature of the supplier in manuscript. The declaration may alao be handwritten, i such a casa, it shall ba written in
ink in printed characters.

G. The suppliar making out & deciaration shall be prepared to submit at any ime, at the request of the customs authonbes
of the country where the declaration is made oul, all appropriate documents proving that the information given on that
declaration is correct



Articie &
Supporting documants

Suppliers declaration proving the working or processing undergone in Thrkive, Tunisia, Moroces or Algena by materials used,
rmade oul in one of those countries, shall be treated as a document refesred to in Articles 20(3) and 18(3) of the Appendix |
and Article S{6) of this Annes used Tor the purpose of proving that produds covered by a movement cerlificate EUR 1 or an
arigin declaration may be considered as products originating in Tirkiye o in Tunisia and il the other requirements of
Appendix | to this Convention

Article ¥
Preservation of supplier's declaration

The suppler making out a supplier's declaration shall keep for at least three years copies of the declaration and of the involce,
delivery notes or ather commersial docurment to which that declaration is annexed as well as the decuments relarred to in
Article 5(6} of this Annex.

The suppliar making out & long-term suppliers declaration shall keep for at least three years copies of the daclaration and of
all the invoices, delivery notes or other commercial documents concaming goods covared by that declaration sent to the
customer concernad, a8 well as the documents referred to in Article 5{6) of this Annex. That pericd shall begin from the date
of expiry of validity of the long-term supplier's declaration

Articie 8
Administrative cooparation

In order to ensure the proper application of this Annex, Turkive and Tunisia shall assist each other, through the compatent
customs authonties, in checking the authenticity of the movement certificates EUR 1, the ongin declarations or the supplier's
declarations and the correctness of the information given in those documents

Articie 9
Verification of supplier's declarations

1. Subsequent verificabons of suppdier's declarabons or long-term supplier's declarations may be camied out &t random
of whenever the customa authorities of the country where such declarations have been taken into sccount to issue a movernent
cerilicate EUR 1 or to make out an ongin declaration, have reasonable doubts as to the authenboty of the decument or the
eoffectness of the information goven in that document.

2. For the purpose of implementng paragraph 1, the customs authanbies of the country referred to in paragraph 1 shall
refurn the supplier's decdarabon and invoice(s), delivery note(s) or other commercial documents concerning geods coverad by
that declaration, bo the customs authonties of the country where the declaraticn was made out, giving, whera appropnate, the
reasons of substance or form of the request for verification

They shall ferward, in support of the reguest for subsequent varfication, any documents and information that have been
obtained suggesting that the information given in the supplier's declaration is ncorrect.

3 The varfication shall be carmed out by the customs authonties of the country whera the suppBers declaraticn was
rmade out. For that purpose, they shall heve the nght to call 1or any evidence and carry cut any inspection of the supplier's
accounts or any other check which they consider appropnate.

4 The customs aathorties requesting the venfication shall be informed of the results thereof as soon as possible. Those
results shall indicate clearly whather the information given in the supplier's declaration is correct and make it possible for them
to determine whether and to what extent that supplier's declaration could be taken into account for issuing a movemant
certificate ELIR.1 or for making out an ongin declaration.

Article 10
Penalties

Fenalties shall be imposed on any person who deaws up, or causes to be drawm up, a document which contans incorrect
information for the purpose of abltaining a preferential ireatment for products

Articie 11
Free ronas

1 Turkiye and Tunisia shall lake all necessary steps to ensure that products raded under cover of a proal of ongin,
which in the course of trensport use a free zone situated in their tamtory, are not substituted by other goods and do not undargo
handing cther than normal operations dasignad to pravent thair detenioration .

2. By way of dercgation from paragragh 1, when products onginating in Turkiye or Tunisia are imported into a frea zone
under cover of a proof of orgin and undergoe treatment or precessing, the suthontes concemed shall issue a new movament
certificata EUR. 1 &t the exporter's request, if the reatment or processing undergane complias with this Convention.



ANNEX WIlI

TRADE BETWEEN THE EFTA STATES AND THE REPUBLIC OF TUNISIA
Article T

Goods having acquired origin by application ol the provisions foreseen in this Annex shall be excluded from cumulation as
referred to in Aricle T of Appendix |

Article 2
Cumulation in an EFT A State

For the purpose of implementing Arbcle 2, point (b), of Appendx |, working or processing camed out in Tunisia shall be
considered as havwng been camied oul in an EFTA State when the products obtained undergo subsequent working orf
proceasing in an EFTA State. Where, pursuant to Aricle 2, point (b), of Appendix |, the originating products are obtained in
bwo or more of the Contracting Parties concerned, they shall be considerad a8 onginating in an EFTA State cnly if the working
of processng goas beyoend the oparations referred to in Article & of Appendiz |

Articie 3
Cumulation in Tunisia

For the purpose of mplementing Article 2, point (b), of Appendix |, working or processing carried out in the EFTA States shall
be considered as having been camiad cut in Tunisia whan the products obtained undergo subsequent working or processing
in Tunisia. Where, pursuant to Artcle 2, point (), of Appendix |, the originating products are obtained m two or more of the
Contracting Parties concermed, they shall be considered as criginating in Tunisia only if the workng or processing goes beyond
the operations referred to in Article § of Appendix |

Articie 4
Proofs of aorigin

1 Without prejudice to Article 2044 ) and (5) of Appendix |, 2 movemen! cerificate EUR. 1 shall be issued by the customs
authonties of an EFTA State or of Tunisia i the products concemed can be considerad as products cnginating m an EFTA
State or In Tunisia, with apphcation of the cumulation refermed to in Articles 2 and 3 of this Annex, and fullil the other
requiraments of Appendix |,

2 Without prejudice to Aricle 18(2) and (3} of Appendix |, an ofgin declaration may be made out | the products
concerned may be considerad as products origmating in an EFTA State or in Tunisia, with applicaton of the cumulation refesrrad
io in Artcles 2 and 3 of this Annex, and full the other requirements of Appendo |

Articie 5
Supplier's declaration

1 When & movement certificate EUR.1 is issued, or an ongin declaration is made out, in an EFTA State or in Tunisia
for originating products. in the manufacture of which goods coming from Tunisia or the EFTA States which have undergone
working or processing in those countries without having obtained preferential originating status, have been vsed, account shall
be taken of the supplier's declaration given for those goods in accordance with this Artice.

2. The supplier's doclaration referred to m paragraph 1 shall serve as evidence of the working or processing undergone
in Tunisaa or the EFTA States by the goods concemed for the purpose of determining whether the products in the manuiacture
of which those goods are used, may be considered as products originating in the EFTA States or Tunisia and fulil the other
requirements ol Appendix |,

3, A separale suppliers declaration shall, excepl in the cases referred Lo in paragraph 4, be made oul by the supplier
for each consignment of goods in the form prescribed in Anfex E on a sheet of paper annexed 1o the involce, the delivery note
of any other commercial document descrbing the gooeds concemed in sulficient detail to enable them to be identified

4 Where a supplier regularly supplies a particular customer with goods Tor which the working or processing undergome
in Tunisia or the EFTA Stales 5 expected to remain constant for considerable periods of time, he may provide a single
supplier's declaration to cover subsaguent consignmeants of those goods (the Slong-term supplier’s declaration”).

A long-term suppler’s declaration may normally be valid fer a period of up to one year from the date of making out the
declaration. The customs authorities of the country where the declaratbion is made out lay down the conditions under which
longer pernods may be usad.

The long-term supplier's declaration shall be made out by the supplier in the foom prescnibed in Annex F and shall describe
the goods concemed in sullicient detail to enable them to be dentified. It shall be provided to the customer concemed belare
he is supplied with the first consignment of goods coverad by that declaration or togeth ar with his first consignment

The suppliar shall inform his customear immeadiataly if the long-term suppliar's daclaration is no longer applicabla to the goods
supplied

5. The supplier's declaration referred te in paragraphs 2 and 4 shall be typed or printed using one of the languages in
which the Agreement is drawn up, in Gccordance with the naticnal law of the country whera it is made out, and shall bear the
orniginal signature of the swpplier im manuscript. The declaration may alse be handwnitten; in such a casa, it shall be written n
ink in printed characters.

. The suppliar making out a declaraton shall be prepared to submit at any time, at the request of the customs authonbes
of the country where the declaration is made out, all appropriate documents proving that the information given on that
declaration is correct.



Articie &
Supporting documants

Supplisr's declaration proving the working or processing undergone in the EFTA Stales or Tunisia by materials used, made
oul in one of those countries, shall be treated as a document referred fo in Articles 2003 and 18{3) of Appendix | and Adicle
S{B) of this Annex used for the purpose ol proving thal products coversd by & movement cerificate ELIR. 1 or an arigin
declaration may be considered &5 products oniginating in the an EFTA State or in Tunisia and fulfil the other requirements of
Appendix |

Article ¥
Preservation of supplier's declaration

The suppler making out a supplier's declaration shall keep for at least three years copies of the declaration and of the involce,
delivery notes or ather commersial docurment to which that declaration is annexed as well as the decuments relarred to in
Article 5(6} of this Annex.

The suppliar making out & long-term suppliers declaration shall keep for at least three years copies of the daclaration and of
all the invoices, delivery notes or other commercial documents concaming goods covared by that declaration sent to the
customer concernad, a8 well as the documents referred to in Article 5{6) of this Annex. That pericd shall begin from the date
of expiry of validity of the long-term supplier's declaration

Articie 8
Administrative cooparation

In order to ensure the proper application of this Annex, the EFTA States and Tunisia shall assist sach other, through the
compatent customs authorities, in chacking the authanticity of the movement certificates ELIR.1, the origin declarations or tha
suppliers dedarations and the correciness of the information given in these documents

Articie 9
Verification of supplier's declarations

1. Subsequent verificabons of suppdier's declarabons or long-term supplier’'s declarations may be camied out &t random
of whenever the customs authorities of the country where such declarations have been taken into sccount to iSsue a movernent
certificate EUR 1 or to make out an origin declaration, have reasonable doubts as bo the authenticlty of the document or the
eoffectness of the information goven in that document.

2. For the purpose of implementing paragraph 1, the customs autharnibies of the country referred to in paragraph 1 shall
refurn the supplier's decarabon and invoice(s), delivery note(s) or other commercial documents concerning geods coverad by
that declaration, to the customs authonties of the country where the daclaration was made out, giving, where appropriate, the
reasons of substance or form of the request for verification

They shall ferward, in support of the reguest for subsequent varfication, any documents and information that have baan
obtained suggesting that the information given in the supplier's declaration is incormect.

3 The vanfication shall be camied out by the customs authorties of the country where the supplier's declaration was
rmada out. For that purpose, they shall heve the nght to call 1or any evidence and carry cut any inspection of the supplier's
accounts or any other check which they consider appropnate.

4 The customs aathorties requesting the venfication shall be informed of the results thereof as soon as possible. Those
results shall indicate cleary whether the information given in the supplier's declaration is correct and make it possible for them
to determine whether and to what extent that supplier's declaration could be taken into account for issuing a movemant
certificate ELIR.1 or for making out an ongin declaration.

Article 10
Penalties

Fenalties shall be imposed on any person who deaws up, or causes to be drawm up, a document which contans incorrect
information for the purpose of abltaining a preferential ireatment for products

Articie 11
Free ronas

1 The EFTA States and Tunisia shall take all necessary steps to ensure that products raded under cover of a proof of
angin, which in the course of transport use & free zone situated i their termitory, are not substituted by other goods and do not
undeargo handing other than normal cperations designed to pravent their detericration.

2. By way of derogation from paragraph 1, when products originating in an EFTA State or Tunisia are imported into a
free zone under cover of & proof of onigin and undargo treatment of processing, the authonties concamed shall issue & new
migwement cartificate EUR. 1 at the exportar's reguest, il the treatment or processing undargone complies with this Convantion.



ANNEX IX

TRADE IH THE FRAMEWORK OF THE AGREEMENT SETTING UP A FREE TRADE AREA AMOMNG THE ARAB
MEDITERRAMEAN COUNTRIES (AGADIR AGREEMENT])

Froducts oblaned in the countries members of the Agreement seting up a free trade area amaong the Arab Medilerranean
countries (Agadic Agreement} from materials from chapters 1 o 24 of the Harmonised System are excluded from diagonal
cumulition with the other Contraclmg Faries, when trade lor those matedals is nol iberalised in the framewerk of the free
traade agresments concluded between the country of final destination and the country of origin of the materials used for the
manufacturing of that product

ANNEX X

TRADE COVERED BY THE CENTRAL EUROPEAM FREE TRADE AGREEMENT (CEFTA) INVOLVING THE REPUBLIC
OF MOLDOVA AND THE PARTICIPANTS IN THE EUROPEAN UNION'S STABILISATION AWD ASSOCIATION
PROCESS

Article 1
Exclusions from cumulation of origin

Froducts having acquired theair ongin by appbcation of the provisions foresaen in this Annex shall be excluded from curmulabicn
as refermed to in Article 2 of Appendix |

Articie 2
Cumulation of origin

Fou the purpose ol implementing Article 2, paint (b, of Appendix |, working or processing carmied oul in the Republic of Moldowva
ar the parficipanis in the Eurcpean Union’s Stabilisation and Association Process (the "CEFTA Parties”), shall b= considerad
ai having been carmed oul in any other CEFTA Party when the products obtained undergo subsequent working of processing
in the CEFTA Parly concermed, Where, pursuant to Aricle 2, paint (b), of Appendix |, the onginating products are oblainéad in
two or more of the Parties concemed, they shall be considered as onginating in the CEFTA Farty concemed only if the working
and processing goes beyond the operations referred to in Aricle 6 of Appendix |

Article 3
Proofs of arigin

1 Without prejudice to Article 2004) and (5} of Appendix |, 8 movement certificate EUR 1 shall be issued by the customs
authorties of & CEFTA Party if the products concemed can be considered as products onginating in a CEFTA Party with
application of the cumulation referred to in Article 2 of this Annex, and fulfil the other reguirements of Appendix |

2. Without prejudice to Article 18(2) and (3} of Appendiz |, an origin declaration may be made cut if the products
concerned can ba considered as products origenating in & CEFTA Party, with applcation of the cumulation referred to in Article
2 of this Annex, and fulfil the other requiremants of Appandix 1.

Articie 4
Supplisr's declarations

1. When a movement certificate EUR.1 is issued or an ongin declaration is made out in a CEFTA Party for originating
products in tha manufacture of which goods coming from othar CEFTA Parties, which have undergona working or procassing
in those Pafies withaut having ablaned preferential ariginabing stalus have been used, aceaunt shall be taken of the suppliar's
declaralion given for those goods in accordance with this Article

? The supplier's declaration relerred o in paragraph 1 of this Article shall serve as evidence of the working of processing
undergone in the CEFTA Parlies by the goods concerned for the purpose of delermming whether the praducts in the
manuiacture of which those goods are used can be considered as products originating in the CEFTA Parties and fullil the
ather requirements of Appendix |

a A separate supplier's declaration ahall, excapt in the cages refamed to in paragraph 4 of this Article, be made out by
the supplier for @ach consignment of geods in the form prescnbed in Annex G to this Appendix on a sheet of paper annexad
to the invoice, the delivery note or any other commercial document describing the gocds concerned i sulticient detail to enable
them [o be dentliad.

4, Where & supplier reguiarly supplies a paricular customer with goods for which the working or processimng undengone
in the CEFTA Parties iz expected to remain constant for a considerable period of ime, he may provide a single supplier's
declaration to cover subsaquent consignmants of those goods (the “long-term supplier's declaration )

A |ong-term supplier's declaration may normally ba valid for a pericd of up to one year from the date of making out of tha
daclaration. The customs authonty of @ CEFTA Party where the declaration is made out lays down the conditions under which
longer panods may be used.

The long-term supplier's declaration shall be made cut by the supplier i the form prescribed in Annex H to this Appendiz and
ghall describe the goode concemed in suffickant datail to enable them to be identified. it shall be provided to the customear
concermed before he is supplied with the first consignment of goods covered by thal declaration or together with his first
consignmaent.

The supplier shadl inform his customer immediately il the long-term supplier's declaration is no longer applicable to the goods
supplied

5. The supplier’s declarations referred to in paragraphs 3 and 4 of this Article shall be typed or printed in English, in
accordance with the national law of the CEFTA Party where the declaration iz made gut, and shall bear the orginal signatures



of the supplier in manuscrpt. The declaration may also be handwritten; in such a case, ® shall be written in ink in printed
characters.

6. The supplier making out a declaration shall be prepared to submit at any tima, at tha request of the customs authonty
of the CEFTA Party whara the declaration is made out. all appropriate documants proving that the information given on that
dedaralion 15 corred

Articls 5
Supporting documents

Suppliesr's declarations praving the working or procesamg undergons in the CEFTA Parties by materials used, made out in
ane of those parties shall be treated as a document referred to in Articles 203 ) and 18(3) of Appendix | and Article 4(6] of this
Annex used for the purpose of proving that products covered by a movement certilicate EUR.1 or an engin declaration may
be considered as products orginating in a CEFTA Party and Tulld the other requirements of Appendi |

Articie &
Presarvation of supplier's declarations

The supplier making cut & supplier's declaration shall keep for at least three years copies of the decaration and of all the
invoicas, delivery notes or other commercial documents to which that declaration is annexed as well as the documents refamrad
to in Article 4(8) of this Annes,

The supplior making out a long-term supplier's declaration shall keep for at least three years copies of the dedaration and of
all the invoices, delivery notes or other commercial documents conceming goods covered by that declaration sent to the
customar concemad, as well as the documents referred to n Article 4(G) of this Annex. That peried shall begen from the date
of expary of validity of the long term supplier's declaration

Article 7
Administrative cooperation

Without prejudice to Asticles 33 and 34 of Appendix |, in order bo ensure the propes application of this Annex, the CEFTA
Farties shall assist each other, through the competent customs authorities, in checking the authenticly of the movemeni
cerificates EUR. 1, the ongin declarations or the supplier's declarations and the coreciness of the information given in those
documents.

Articie 8

Verification of supplier's declarations

1. Subsequent varficatons of supplier's declarations or long-term supplier's declarations may be cammied owt at random
or whanawver the customs auwthonty of the CEFTA Party where such declarations have been taken into account to use a
maovemant cartificate EUR.1 or to make cut an orgin declaration have reasonable doubts as to the sauthentcity of the documeant
or the corractness of the information given therain

2. For the purpase of implamenting paragraph 1, the customns authonty of the CEFTA Party ralamrad to in paragraph 1
shall raturn the supplier's declaraticn or the long-term supphers declaration and invoices, dalivery mates or other commearcial
documents conceming goods coversd by such declaration to the customs authorily of the CEFTA Party where the declaration
was made out, giving, where appropriate, the reasons of substance or form of the request for venfication

They shall forward, in support of the reguest for subsequent venfication, any documents and mformation that have boon
obtained suggesting that the information given n the supplier's declaration or the long-term supplier's declaration is mcorrect.
3. The verification shall be carned out by the customs authonty of the CEFTA Party where the supplier’s declaration or
thia long-term supplier's declaration was made oul. For that purpose, they shall have tha right to call for any evidence and carry
oul any mepaction ol the suppliers accounts of any ather check which they consider appropriate

4 The customs aulhorily requesting the verification shall be informed of the results thereol as soon as possible Those
resulls shall indicate clearly whether the information given in the supplier’s declaration or the long-lerm suppliers declaration
is correct and make # possible for them bo delermineg whether and to what extent such declaration could be taken into account
for issuing a movement certiicale EUR 1 of for making oul an arigin dedaration

Article 9
Penalties

Penalties shall be imposed on any person whe draws up, of causes to be drawn up, a document which contains incomect
information for the purpose of obtaining a preferential treatment for products

Article 10
Prohibition of drawback of, or of exemption from, customs duties

The prohibion in Arbcle 16(1) of Appandix | shall not apply in bilateral trade betwean CEFTA Parties.



ANNEX A

SUPPLIER'S DECLARATION FOR GOODS WHICH HAVE UNDERGONE WORKING OR PROCESSING IN THE
EUROPEAN UNION, ALGERIA, MOROCCO OR TUMIEIA WITHOUT HAWVING OBTAINED PREFERENTIAL
ORIGINATING BTATUS

The supplier’s declaration, the bexd of which is provided below, must be made oul i accordance with the footnotes. Howeaver,
the foomotes do naot have to be reproduced

SUPPLIER'S DECLARATION

for goods which have undergone working of processg in the European Union, Algena, Moroceco of Tunigsia without havimg
obtained preferential onginating status

I, the undersigned, supplier of the goods coverad by the annexed document, declare that:

1 The following matenals which do not originate in the Eurcpean Union, Mgena, Morocce of Tunisla have been used in

the European Union, Algena, Morocco of Tunisia to produce those goods

- il f . R N
Descriphon of the goods E‘:E"p m:t'n it ; Heading of non-onginating | Value of non-orginating
supplied M u:i:dmp na MEerEE 1 materals used @ materals usad W
Total _

2, All the other materals uzed in the Eurcpean Union, Algena, Morocco or Tunisia to preduce those goods orgmate @

the European Undan, Algena, Moroscoo o Tunisia;
3. The followmng goods have undergone working of processing outside the European Union, Algena, Morocco or Tunisia

in accordance with Aricle 13 of Appendix | to this Convention and have acquired the following total added value there

Descriphon of the goods supplied

Total added value acquired ouiside the European Union,
Algeria, Morocco or Tunisia ]

[Flace and date)

(Address and signature of the supplier,
im addition the name of the person signing the declaration
has to be indicated in clear script)

-]

When the invoice, delivery note or gther commercial document to which the declaration 15 annexed relates to different
kmnds of goods, or to goods which do nol incorporate non-onginating materials to the same axtent, the suppler must
clearly differentiate them

Example

The document relales 16 diflerent models of slectrie motor of heading 8501 1o be used in the manufadure of washing
machnes of heading 8450, The nalure and value of the non-arginating malerals used in the manulacture af those
matars differ from one model 1o ancdher. The models must therelore be differentialed in the first column and the
indications m the other columne must be provided separately for each of the models to make it possible for the
manuiacturar of washing machines to make a correct assessment of the cniginating status of his products depending
on which model of electrical motor he uses,

The indications requesated in those columns should only ba grven if they are necessary

Examplas:

The rule lor garments of ex Chapter 62 says weaving combined with making-up mcluding cutting of fabric may be
wsad. i a manufacturer of such garments m Algeria uses fabrc fmported from the Eurcpean Union which has bean
obtasned there by weaving non-originating yamn, it is sufficient for the Europaan Union supplier to descrbe in his
daclaraticn the non-cnigmating materal used as yam, without it being necessary to indicate the headng and value of
such yam.

A producer of iren of heading 7217 who has produced it from non-oniginating iron bars showld indicate in the second
column “bars of iren”. Where that wire is to ba used i the production of a machina, for which the rule contains a
limitation for all non-originating materials used to a cerain percentage value, 4 is necessary o indicale in the third
column the value of non-ariginatng bars

“Walue of maderials™ means the cusioms value at the tme of importation of the nen-orginating materials used, or, if
this is not known and cannot be ascerdained, the lirst ascarainabla price paid for the matesials in the European Union,
Algeria, Morocoo or Tunisia. The exact value for each non-originating material used be given per unit of the goods
spacified i the first column.

Total added value® shall mean al costs accuemulated outsids the Euwropean Union, Agena, Maorocco of Tunisia,
including the value ol all matedals added there. The exact lolal added value acquired outside the Eurspean Union,
Algeria, Morocco of Tunisia must be gven per unit of the goods specilied in the first calumn




ANNEX B

LONG-TERM SUPPLIER'S DECLARATION FOR GOODS WHICH HAVE UNDERGONE WORKING OR PROCESSING IN
THE EUROPEAMN UNION, ALGERIA, MORODCCO OR TUNISIA WITHOUT HAVING OBTAINED PREFERENTIAL
CORIGINATING STATUS

The lang-term suppher’s declaration, the text of which is given befow, must b& made oul in acoordance with the footnates
However, the footnobes do not have o be reproduced

LONG-TERM SUPPLIER'S DECLARATION

for goods which have undergone working of processing in the European Union, Algena, Morocco of Tunisia without having

obtained preferential originating status

I, the undersigned, supplier ol the goods covered by this document, which are regulardy supplied to
A TR e M daclare that

1, The lollowing matenals which de nol onginate in the European Union, Algera, Moroces, of Tunisia have been used
in the European Union, Algeria, Morecco or Tunisia to produce those goods:
Description of the goods E::z:hu;in mal:miall:: Heading of non-originating | Valun of  non-onginating
suppRead # i BT materials used raterals used T
Total
2. All the other matenals used i the European Union, Algena, Morocco or Tunisia to produce those goods orignate in
the European Union, Algena, Morocoo or Tunisia;
3. The followmg goods have undargone working or processing outside the European Union, Algera, Morocco or Tunisia

in accordance with Ardicle 13 of Appendix | to this Convention and have acquired the following total added value thera:
Tatal added value acquired oulside the European Lnion,
Algeria, Moroeco or Tunisia #!

Description of the goods supplied

This declaration is wanlicl Fear all subsequent congignments af s goods dispatched
ta, Y ; e - . La

| undertake (o inform ; & " immediately il this declaration is no longer valid,

""" (Place and date)

.[Ad;:.h‘an Qiﬂd !I@'I.HIJI'E r.-ﬂ the ;u.pphar.
in addition the name of the parson signing the declaration has to ba
indicatad in clear script)

1 Harme and sddress of the customer

el When the invoice, delivery note or other commercial decument to which the declaration |8 annexed relates to different
kinds of goods, or to goods which do nol incorporate non-onginating materials (o the same axtent, the suppler must
clearly differentiate them

Exampla:

Tha documeant relates to differant models of electric motor of heading 8501 to be usad in the manuiacture of washing
machines of heading 8450, The nature and value of the non-orginating matenals used in the manufacture of thosa
motars differ frem one model to another. The models must therefore be differantiated in the first column and the
indications i the other columne must be provided separataly for each of the models to make it possible for the
manufacturar of washing machines to make a comract assessment of the orginating status of his products depanding
on which model of electrical motor he uses.

The indications requestad in those columns should only be given  they are necessary.

Examplaes:

The rube for garments of ex Chapter 62 says weaving combined with making-up mcluding cutbing of fabric may be
vsad. i a manufacturer of such garments in Algena uses fabrc imperted from the Eurcpean Union which has been
obtamned there by weaving non-originatng yarn, it is sufficiant for the European LUnion supplier to dascnbe in his
declaration the non-originating matenal usad as yam, without it being necessary to indicete the heading and value of
such yam

A producer of irgen of heading 7217 who has produced it Fom non-originating iron bars should indicate in the second
column “bars of iron”. Where thal wire is Lo be used in the production of & machine, for which the rule containg a
limitation for all non-originating materials used to a cerain percentage value, it s necessary to indicate in the third
column the value of non-onginating bars

“Walue of materials™ means the customs value al the tme of imporiation of the non-originating materials used, or, il
thig is naot known and cannot be ascertained, the first ascertainable prce pald for the materats in the European Union,
Algena, Moroscco or Tunissa. The exact value for each non-ofiginating material used be given per unit of the goods
gpeciled m the flirst column.

i



Ll

Total added value" shall mean all costs accumulated outside the Euwropean Union, Algeria, Moroceo or Tunisia,
including the value of all materials added there. The sxact total added value acquired outside the Europaan Lnion,
Algera, Morocco or Tunisia must be given per unit of the goods specified in the first column,

Insart dates. The pericd of validity of the fong term supplier's declaration should not mosmally excesd 12 months,
subject o the condflions laid down by the cusloms authorlies of the country where the long lerm supphers declaration
is made oul



ANNEX C

SUPPLIER'S DECLARATION FOR GOODS WHICH HAVE UNDERGONE WORKING OR PROCESSING IN TORKIYE,
ALGERIA, MOROCCO OR TUNISIA WITHOUT HAVING OBTAINED PREFERENTIAL ORIGINATING STATUS

The supplier's declaration, the text of which is given below, must be made oul in accordance wilh the lootnotes However, the
Tootnotes do nol have Lo be reproduced

SUPPLIER'S DECLARATION

for goods which have undergone working or processing in Torkiye, Algena, Morocco or Tunisia without having oblained
preferential originating status
I, the undersigned, supplier of the goods covered by the annexed document, declare that:

The following matenals which do not origenate in Torkiye, Algena, Morocco of Tunisia have been used in Turkiye,
Algeria, Moroceo or Tunisia to produce those goods

Description of the goods | Description ol non-originating
suppliad™ materials used

Heading ol
non-originating
materials used™

Valus o non-originating
materials used®i

Total

All the other materials used in Tumuya. Algeria, Morseeo or Tunisia to produce those goods oniginate in Tunug.-a.
Algeria, Morocco or Tunigia,

The followsmg goods have undergone working of processing outside Tarkiye, Algerna, Morocco or Tunisia in
accordance with Amicle 13 of Appendix | to this Convention and have acguired the following total added value there:

Descripticn of the goods supplied

Tolal added value acquired culside Tarkiye,
Algeria, Morocco or Tunisia™

iPlace and dale)

{#ddress and signature of the supplier;
in additicn the name of the pearson signing the

declaration has to be indicated in clear scnpt]

LLl

Hl

When the invoice, delivery note or gther commercial document to which the declaration is annexed relates to different
kinds of goods, or to goods which do not incorporate non-orginating materials to the same extent, the supplier must
cleadly differentiate them

Example

The documeni relates to diferent models of electrie motor of heading 8501 to be used in the manulaciure of washing
machinas of heading 8450, The nalure and value af the non-arginating materials used in the manulacture of thoss
matars differ from one madel to another. The madels mus! therelore be differentialed in the st column and the
indicalions m the other columns must be provided separately fof each of the models o make it possible for the
manuiacturar of washing machines to make a comrect assessment of the erigmating status of his products depanding
on which model of elactrical metor he uses.

The indications reguestad in those columns should only be given i they are necessary.

Examplas:

The rule for garments of ex Chapter 62 says weaving combined with making-up including cutting of fabric may e
used. i a manufacturer of such garments in Tunisia uses fabne imported from Tarkye which hes been obtained there
by weanng non-caginating yam, it is sufliciant for Torkive supplier to describe in his declaration the non-criginating
matanal used as yarn, without it being necessary to indicate tha heading and valua of such yam

A producer of iron of haading 7217 who has produced it from non-onginatng iron bars should indicate in the second
column “bars of iren”. Where that wire is to be used in the preduction of a machine, for which the rule contains a
limitation for all non-originating materials used to 8 cartain percentage value, it is necessary to indicate in the third
column the value of non-orginating bars

“Walue of maledials™ means the customs value al the time of imporiation of the nen-originating materials used, or, if
this is not known and cannot be ascertained, the first ascerainable prce paid for the materials in Tarkive, Algeria,
Moroeco or Tunisia. The exact value for each non-originating material used be given per unit of the goods specilied
in the firsl column

Total added value™ shall mean all costs accumulated outside Torkye, Algena, Morecco or Tunisia, incleding the value
of all matenals added there. The exact tofal added value acquired outside Torkye, Algeria, Moroceo or Tunisia must
be gven per unit of the goods specified in the first eolumn



ANNEX D

LONG-TERM SUPPLIER'S DECLARATION FOR GOODS WHICH HAVE UNDERGONE WORKING OR PROCESSING IN
TURKIYE, ALGERIA, MORCCCO OR TUNISIA WITHOUT HAVING OBTAINED PREFERENTIAL ORIGINATING STATUS

The long-term suppliers declaration, the text of which is given below, must be made out in accordance with the footnobes
However, the footnotes do nal hiave 1o be reproducead

LONG-TERM SUPPLIER'S DECLARATION

for goods which have undergone working or processing in Torkiye, Algena, Morocco or Tunisia without having oblained
preferential origanating status

undersigned, supplier of the goods covered by this document, which are regulady supplied to
..... e M daclare that

The Tollowing matenals which do nol cngenale in Turkiye, algena, Moroceo, of Tunisia have been used in TI‘JI'I'IZIj'E._

Algeria, Moroceo or Tunisia to produce those goods:

Description ol the goods | Descripbon of non-onginating | Heading of non-orgnating
suppEsdt materials used materials usesdi

Walue ol
nan-adiginating
misterials used™

Total

All the other matenals used in ?IJI‘HI!,I'E. Algena, Moroccs or Tunisia to produce those goods onginate in Tdrkiye,
Algera, Morocco of Tumisia;
The followmng goods have undergone working of processing outside Torkiye, Algeria, Morocco or Tunisia in

accordance with Arbicle 13 of Appendix | o this Convention and have acguired the following total added value thera:

Oescnption of the goods supplied

Tot#l added value acquired outside Tarkiye, Algeria,
Mafocca af Tunisial’

This
from

b

daclaration i% valic far Al subsaguent consignments [=1] those goods dispalched

I undertake to infu-m;. . . - - . . .["immu:-h:dt-lrifthi: declaration is no longer vadid

{Flace and date)
(Address and signature of the supplier,

in addition the name ol the person signing the declaration has o be
indicatad m clear script)

=]

Hi

i

my

Mame and address. of the customesrs

When the invoice, delivery note or other commearcaal document to which the declaration is annexed relates to diferant kinds
ol goods, of 1o goods which do nal ncorparale non-onignaling matenals to the same extent, the supplier must clearly
differantiata them

Example

The document relates to different models of alectric mator of heading 8501 to bea used @ tha manufactire of washing machines
of heading 8450, The nature and value of the non-ongnating materials used in the manufacture of those motors dilfer from
ane model to anaother. The models must therafore be differentiated in the first column and the indications in the cther columns
must be provided separately for each of the models to make it possible for the manufaciurer of washing machines to make a
cosrect assazsmant of the originating status of his products depending on which moded of electnical maotor he uses

The indications requested in those colurmns should only be given il they are necessary

Examplas:

The rule for garmenis of ex Chapter 82 says that weaving combined with making-up including cutting of fabrie may be used

If & manufacturer of such garments in Tunisia uses fabric importad from Torkiye which has been obtained there by waaving
mon-originating yam, it is sufficient for Tarkive supplier to describe in s declaration the non-originabing matenal used as yam,
without it being necessary to indicate the heading and value of such yam

A producar of iron of heading 7217 who has produced it from non-ongerating iron bars shoubd indicate in the second column
“kars of iron”™ Where that wire is (o be used in the production of & machine, far which the rule contains a limtation for all non-
originatng matanals used to a cartain percentage velue, it is necassary to indicate in the third colemn the value of non-
ariginating bars

“Walua of matenals” means the customs value at the ime of importation of tha non-originateng materials used, or, if thes is not
knoan and eannol be ascertained, the first ascertainable price paid for the matenals in Tirkiye, Algeria, Marocoo of Tunisia

The exact valee for each non-onginabing matenal used be given per unit of the goods specified n the first column,

“Total added value® shall maan all costs accurmdatad outside Tlrkive, Algena, Moroceo or Tunisia, including the value of all
materials added there. The exact tolal added value acquired outsade Torkye, Algena, Morooco or Tunisia must be given per
unit of the goods specified in the first colurmn,

Insert dates. The percd of validity of the long term suppliers declaration should not nommally exceed 12 months, subject to
the condttions laid down by the customs awthorities of the country whara thea long tarm supplier’s declaration is made out.



ANNEX E

SUPPLIER'S DECLARATION FOR GOODS WHICH HAVE UNDERGONE WORKING OR PROCESSING IN AN EFTA
STATE OR TUNISIA WITHOUT HAVING DBTAINED PREFERENTIAL ORIGINATING STATUS

The supplier's declaration, the text of which is given below, must be made oul in accordance with the footngles, However, the
Tootnotes do nol have Lo be reproduced

SUPPLIER'S DECLARATION
fof gocds which have undergone working of processiang in an EFTA State or Tunia without having ebtained prelerantial

originating status
I, the undersigned, supplier of the goods coverad by the annexed document, declare that:

1. The following raterals which do not origenate in an EFTA State or Tunisia have been used m an EFTA State or

Tunisia to produce those goods

i i T | Headin I PO,
Description of the goods E::-";Fh:;in duri; 2 =: na ol mal i:: Valus o non-originating
suppEadi™ ¥ - S pio] e %‘F ng i) materials used®H

used used

2 All the ather materals used in an EFTA State or Tunisia to producea those goods onginate in an EFTA State or Tunisia;
3 The followsng goods have undargons working of processing outside an EFTA State or Tunisia in accordance with

Article 13 of appandix | to this Convention and have acquired the 1I:I|EI'.'|H'II'|E total added value thera:

Totad added value acguired outside an EFTA State or

Description of the goods supplied Tunisia®™

1l-="la|:a and data )

{Address and signature of the supplier, in addbon the
name of the person signing the declaraticn has to be
indicated in claar scnpt)

L. When the invoice, delivery note or other commercial document to which the declaration is annexed relates to different

kinds of goods, or to goods which do not incorporate non-originating materials to the same extent. the supplier must
clearly differentiate them
Example:
The document relates to dilerent models of electric motor of heading 8501 to be used in the manulacture of washing
machines of heading 8450, The nalure and value of the non-orginating materials used in the manulacture of those
matars differ fram one madel 1o anather. The modsls must therelore be differentiated in the first column and the
indications m the ather eolumns must be provided separataly for each of the madels e make & possible for the
manulaciurer of washing machines o make a correct assessment af the ariginating stalus of his products depending
on which model of electrical motor he uses.

= The indications reguastad in those columns should only ba given if they are nacessary.

Exampilas:

The rule for garments of ex Chapter 62 says that wesaving combined with making-up including cutting of fabnc may
be used. If a manufactures of such garments in Tunisia vees fabric imported from an EFTA State which has basn
obtasned there by weaving non-orginatmg yam, it s suflicient for the EFTA State suppher to deseribe in his declaration
the non-griginating matenal used as yam, without it being necessary to indicate the heading and value of such yam
A producer of iren of haading 7217 who has produced it from non-onginating iron bars should indicate in the second
column “bars of iren”. Wherae that wire is to be used i the preduction of a machine, for which the rule contasns a
limitation for all non-originating materials used to a cartain percentage value, it ks necessary to indicate in the third
column the value of non-onginating bars

ol “Walue of materials” means the customs value at the me of importation of the non-onginatng matenals used, or, if
this is not known and cannol be ascertained, the first ascedainable price paid for the materals in an EFTA State or
Tunisia The exact value for each non-anginating matesial used be given per unit of the goods specified n the first
column

B Total added value® shall mean all costs accumulated outside an EFTA State or Tunisia, inchuding the value of all
matenals added there. The exact total added value acquired cutside an EFTA State or Tunisia must be given per unit
of the goods specified m the first column



ANNEX F

LONG-TERM SUPPLIER'S DECLARATION FOR GOODS WHICH HAVE UNDERGONE WORKING OR PROCESSING IN
AN EFTA STATE OR TUNISIA WITHOUT HAVING OBTAINED PREFERENTIAL ORIGINATING STATUS

The long-term suppliers declaration, the texd of which is given below, must be made oul in accordance with the fooinoltes
However, the footnotes do nal hiave 1o be reproducead

LONG-TERM SUPPLIER'S DECLARATION

fof gocds which have undergonse working of processang in an EFTA State or Tunmia without having obtaaned preferantsal
originating stetus
I, the undersigned, supplier of the goods covered by this document, which are regularly supplied o
e tamemmrirr v e O SchErE thiat:
1 The following materials which do not originate in an EFTA State or Tunisia have been used in an EFTA Stale or
Tunisia to produce those goods:

. Description af | Heading af e )
Domeveaen e 90098 | porongntng  materss | nomonginatng | Ve el o oronstng
usad materials used™
_ _ Tolal _ 1
2, All the ather materials used in an EFTA State or Tunisia to producea those goods ongnate in an EFTA State or Tunisia,
3. The following goods have underngone working of processing outside an EFTA State or Tunisia in accordance with

Article 13 of Sppendic | to this Convention and have acquired the !I:HIDH'II'IE todal added value thera:

Tolal added value acquired oulside an EFTA Slale or
Tunisia™

Description of the geods supplied

This declaralion % wahd far all subsegquent ConSignmenis al [IRT+ 1T goods dispatched
frowm

o e

| undertake to infarm. . ., i i i " immediately if this declaration is no longer valid,

{Place un-l.;| date)

in addibon the name of the person signing thededaration
has to be indicated in clear scripd)

b Mame and address of the customer.

|t When the invoica, dalivery note or othear commercial decumaeant to which the declaration is annexed relates to diffarent
kings of goods, or bo goods which do not incorporate non-onginating materials to the same extent, the supplier must
clearly differentiate therm.
Exampla:
The document relates to different models of electric motor of heading 8501 to be used in the manufacture of washing
machmes of heading 8450, The nature and value of the non-originating materials used in the manufacture of thosna
maotors differ from one model to ancther. The models must therefore be differentiated in the first column and the
indications in the other columns must be provided separataly for each of the modals to make it possible for the
manufacturar of washing machines to make a comect assessment of the criginating status of his products depending
on which model of electrical motor he uses.

L The indications requested in those columns should only be given if they are necessary
Examplas
The rube for garments of ex Chapler 62 says weaving combined with making-up mcluding cutting of fabric may be
used. Il amanufaciurer of such garmenls in Tunisia uses fabrc imported rom an EFTA Slate which has been oblained
thers by weaving non-originating yam, it is sulficient for the EFTA State supplier to describe in his declaration the
non-ariginating material used as yam, without it being necessary to indicate the heading and value of such yam
A producer of iren of heading T217 who has produced it from non-onginatng iron bars should indicate in the second
column “bars of iren”™. Where that wire is to be used m the production of a machine, for which the rule containg a
lirmitation for all non-oniginating materials used to a certain percentage walue, It & necessary to indicate in the third
calumn the value of non-anginabng bars

Ll “Yalus of matedals™ means the customs value at the bme of imporiation of the non-orginatng matenals used, or, il
thiz iz not known and cannat be aseerained, the first ascenainable price paid lor the matenals in an EFTA State or
Twnisia The exact value for each non-orginating matenal used be given per unit of the goods specifed in the first
column

o Total added value® shall mean all costs accurmulated cutside an EFTA State or Tunisia, including the value of all
matenals added thare. The exact total addad value acquired cutside an EFTA State or Tunisia must be given per umit
of the goods spacified m tha first column.

ol Inzart dates. The pericd of validity of the long term supplier's declaration should not nomally excesd 12 months,
subject to the conditions laid down by the customs authoritios of the country where the long term supplier’s declaration
is made out.



ANNEX G

SUPPLIER'S DECLARATION FOR GOODS WHICH HAVE UNDERGOMNE WORKING OR PROCESSING IN THE CEFTA
PARTIES WITHOUT HAVING DBTAINED PREFERENTIAL ORIGIN BTATUS

The supphier’s declarafion, the text of which is given below, must be made oul in acoordance with the lootnotes, However, the
fooinoles do not have to be reproduced

SUPPLIERS DECLARATION

for goods which have undergone working o procesamg in the CEFTA Parties
without having oblasned preferential ongin status
I, the undersigned, supplier of the goods covered by the annexed document, declare that

1, The followsng materials which do not ariginate in the CEFTA Parties have been used in the CEFTA Parties to produce
those goods:
Description of the goods | Description of non-origmating ra"'_diqg.n in ot i;: Valum of non-oeiginating
supphed!" materials used u::dﬁig T materials used™
Total value
2. All the other matenals used m the CEFTA Parties to produce those goods orginate in the CEFTA Parties;
3, The following goods have undergons working or processing outside CEFTA Parties, in accordance with Article 13 of

.ﬁFIIPEI‘I'ﬂII | 1o the RH?EI‘IB] Convention an Paan- Euro-M edilarransan ptn!ﬂrtntiﬂ mules of I'.'rl'lﬁil'l and hanye EI:qlJl'ﬂd the
Tollowing total added value there
Descriplion of the goods supplied

i

Total added value acquired
outside the CEFTA Parties™

{Address and signature of the supplier, in addition,
the name of the parson signing the declarstion has to
ba mdicated in clear sonipt)

When the invoice, delivery note or other commercial document to which the declarabon is annexed relates to different

kinds of goods, or to goods which do not incorporate non-onginating materials to the same extent, the supplier must
cloarly differentiate them

&l
i

The indigations requested in these columns should only be given i they are necessary.
“Walue of materials” means the customs value at the bme of importation of the non-onginatng matenals used, or, il

this 15 not known and cannot be ascertained, the first ascertamable price paid for the materials m one of the CEFTA
Paries. The exacd value Tor each non-originaling material used musl be given per unil of the goods specifiad in the

Torsl column

iE Taotal added value™ shall mean all costs accumulated oulside the CEFTA Faries, mcluding the value of &l malenals
acdded there The exact tatal added value acquired oulside the CEFTA Parties must be given per unit of the goods
spacilied n the first column



ANNEX H

LONG-TERM SUPPLIER'S DECLARATION FOR GOODS WHICH HAVE UNDERGONE WORKING OR PROCESSING IN
THE CEFTA PARTIES WITHOUT HAVING OBTAINED PREFERENTIAL ORIGIN STATUS

The lang-term supplier’s declaration, the text of which is given balow, musl be made oul in accordance wilh the foolnales
However, the footnotes do nal hiave 1o be reproducead

LONG-TERM SUPPLIER'S DECLARATION

for goods which have undergona working or processing in the CEFTA Parties without having obtained preferential onginating

slafus
|, the

undersigned, supplier of the goods covered by this document, which are regulady supplied o
..... e M daclare that:

The Tedlowing maternals which de nol onginate in the CEFTA Farties have been used in the CEFTA Parties, to produce

thoza IE:DI'.‘H‘.‘E'

Descripion of the goods | Description of non-orignating
supplind™® materials used

HHdi“ . of Valum
nan-ariganating
materials used™

of non-originating
miaterials used

Total value

All the sther malenals used in the CEFTA Parties [o produce those goeods onginale in the CEFTA Pasties|

The following goods have undergone waorking or processing culside CEFTA Farlies, in accordancs with Article 13 of
Appendix | 1o the Regional Convention an pan-Eurc-Medterranaan preferential rules of arigin, and have acquired the
fellawing tolal added value thera

Description of the goods suppliad

Tolal added value acquired outside the CEFTA
Parties®™

This declaration ] walid far all subsedquent consignments al those goods dispatched
fram
ko, ; : Al
| undertake toinform. ... ... Y immediately if this declaration is no longer valid.
- [P|a-::aa1|:| dm} ........
(Address and signature of the supplier;
in addition, the nama of the persen signing the declaration
has to be indicated in clear script)
L Hame and address of customar.
al

Bl

When the mvoice, delivery nale or other commercial document (o which the declarabon is annexed relates o different
kinds of goods, or o goods which do noll incorporate non-anginating materials (o the same axtanl, the supplier must
clearly differentiate them

Example.

The document relates to different models of electric motor of heading 8501 to be used in the manuiacture of washing
machines of heading 8450, The nature and value of the non-originating materials wsed in the manufacture of those
motors differ from one model to another. The models must therelore be differentiated in the frst colurmn and the
indications m the other columns must be provided separately lor each of the models to make & possible for the
manulasturer of washing machines to make a cofmect assesament al the onginating status of his products depanding
on which model of electrical matoer he uses,

The indications requested in those columns should only be given il they are necessary

Examples:

The rule for garments of ex Chapter 62 says weaving combinad with making-up mcluding cutting of fabric may ba
uzad. If & manuiacturer of such garmeants in Serbia wees fabnc mpoted from Montenegre which has been obtained
there by weaving non-onginatng yvam, & is sufficient for the Montenegnn supplier to describe in his daclaration the
non-orginating material usad as yam, without it being necessary to indicate the heading and value of such yarm. A
preducer of won of heading 7217 who has preduced it from non-orginabing ircn bars should indicate in the second
column “bars of iren”. Where that wire s to be used i the preduction of a machine, for which the rule containg a



fimitation for all nen-originating materials used to a certain percentage walue, it 5 necessary to mdicate in the third
column the value of non-onginating bars

# “Walue of matenials® means the customs value at the tme of importation of the non-onginating matenals used, or, if
this is not known and cannot be ascertained, the first ascartainable price paid for the materiais in one of the CEFTA
Partias
The exacl value for each non-arginating material used must be given per unit of the goods specified in the first column
= Total added value™ shall mesn all costs accumulated oulside the CEFTA Padies, including the valus of &l malerials

added there The exact total added value acquired gulside the CEFTA Parlies must be given per unit of the goods
specified n the first column

. Insert dates. The pericd of validity of the long term supplier's declaration should nol normally exceed 12 months,
gubjact o the conditions laid down by the customs authorities of the country where the long term sup-plier’s declaration
ig made out.’

ODLUKA BROJ 1/2023 ZAJEDNICKOG KOMITETA REGIONALNE KONVENCIJE
O PAN-EUROD-MEDITERANSKIM PREFERENCIJALNIM PRAVILIMA PORIJEKLA

od 7. decembra 2023. godine o izmjeni Regionalne kanvencije o Pan-Euro-Mediteranskim preferencijalnim pravilima porijekla

ZAJEDNICKI KOMITET,

Imajud u vidu Regionalnu konvenciju o Pan-Eure-Mediteranskim preferencijalnim praviima porijekla’, a posebno &ana 4(3)a) ista,

5 cbhzirom na to da

(1)
(2]
(3]
(4)
(5

Regionalna konvencija o P an-Euro-Mediteranskim preferancijalnim pravilima porijekla {_Konvencija®) potpisana je o Bnisslu
15 na 2011 i stupda je na snagu 1. januara 2012

Pan-Eurc-Mediteranski sistem kumulacge pornijekla sastop se od mrefe sporazuma o slobodnoj trgovimi. On predstavlja
multilataralni okwvir identiénih pravila penjekia koji emogucavaju dijagonalnu kumulaciju Eoja s& pnmjenjuje ne dovodeci uw
pitanje princpe ulvrdens U relevantnim sporazumima

Prepoznato j& u Konvenciji da pravila porijekla moraju bifi izmijenjena kako bi s& balje odgovaorilo na skonomsku realnosi
Ugovame sirane Konvencye slofile su s& o izmjeni Konvendce kako b s& obezbijedio novi sel modernizovanih i Teksihilnijib
pravila porijekla

Konvenciju stoga treba shodno tome izmijeniti,

HSVOJHD JE OVU ODL UKL

Clan 1

1. Konwencya Ga bitl izmijenjena kako & navedeno u Aneksy ove Odluke.

2. lzmjene Konvencije ¢& stupi na snagu 1. januara 2025

Clan 2

Cwva odiuka stupa na snagu danom njenog usvajanja.

Sacinjeno u Briselu, 7. decembra 2023

£a Sajodnicki komibad

Prodsjedavapuci

TSLEUL 542622013, p. 4



ANEKS
lzmjena Regionalne konvencije o Pan-Eurc-Maditeranskim preferancijalnim pravilima porijeklia

Jedini Elan

Regionalna Konvencia o Pan- Euro-Mediteranskim preferencijalnim pravilima porijekia [ Konvencija™) mijenja se na shededi nadin

(1]

1

Clan 1 zamjenjuje se sljededim

Cian 1

Ova Konwvenclja propsuje odredbe o praviima o porijeklu robe u frgovini izmedu Ugovomih sirana koje imaju zakljucene

sporazume o slobadna) rgovini

2

Pajam proizvodi sa porijekiom” | metode admanistrativie saradnje u vezi sa tim navedend su u prlazima uz ove Konvenciju

Prilog | navodi apéte odredbs za definisanje pojma proizvod sa porjeklom” | mateds administrafivne saradnje.

Prileg Il navedi posebne odradbe koje su dogovorena prije 1. januara 2019 i koje s8 pnmjenjuju zmedu pojedinih Ugowornih
strana | odstupanja od odredbi navedanih u Prilegu 1.

Fosebne cdredbe koje se primjenjuju medu pojedinih Uigovornih strana i odstupanja od odredbi navedenih u Prilogu | kope
su dogovorene prige 1 januara 2019 ali koje nijesu ukljpéene o Prlog || ostajy na snazi.

Za pdstupanja dogovorena posle 1. januara 2019:

=1 Ugovome strane mogu prmjenjivati u svojoj bilateraing trgovini posebne odredbe koje odstupaje od odredbi
navedenih u Prilogu | pod uslovom da su te posebne odredbe u skladu sa Hanom XXV OpSleg sporazuma o carinama |
trgovini iz 1994 (GATT);

(k) Ugowaing slrane e predsjedavapcem Zajednidhog komitela dostavili verziju sporazuma izmede Ugovadnih slrana
na engleskom ili francuskom jezike kop sadcli odredbe navedens u tadki (a) i propratno pisme na engleskom ili francuskom
jeziky u kojem se navode odredbe ove Konvencie u odnosu na Koje u tom sporarumy postoje odsiupanja,

(ch Posebne odredbe navedens u tacki (a) nede stupiti na snagu prije kraja kalendarskog mjeseca koji slijed nakon
mjeseca u kojem su Ugovome strane dostavile predsjedayajutem Sajednitheg komiteta informacje iz tactke (b);
s Predsjedavaud Zajednitkog komiteta de obavijestt sve druge Ugovormne strane o informaciama z tedke (D)

obavijestide Ugovorme strane navedane u tadki (b} o tom obavjestenyu

4, Slpedate zemlje su Ugovome sirane ove Konvencija

5.

(2]

(3]

(4]

(5]

Evropska umnija,

EFTA drfave kao Sto su navedana u Preambuli,

Kraljevina Danska v ima Farskih ostrva,

Potpisnice Barselona procesa kao Eto su navadene u Preambuli,
- Uéasnici u procasu stablizacija | pndrufivanja keo Sto su navedani u Preambuli, izuzey Repubdike Hreateke zbog
pristupanja Evrapskaj uniji,
- Republika Moldavija,

Gruzija,

Ukrajna

Treca zemlja koja postane Ugovorna strana v skladu sa dlanom & automatski se dodaje na kstu iz stava 4 oveg Sana ”

u Elanu 2, tatka (1) zZamjenjuje se sljedadim
A1) Ugoverna strana” cznaéava Ugovorne strane navedsnes u &lanu 1(4)7

U dlanu 4, stav 3, tacka (a) zamjenjuje se sliedadim

da) izmjens owve Kofnvenaije”,

U tlanu 5, stav 9 zamjenjuje se sljedadim:

B Dd datuma odiuke Zajedrnitkog komiteta navedenog u stavu 4, Zainteresovana treda strana mode dobib status
posmatrata u Zajednifkom kemitetu di bilo kom podkemitetu il radnim grupana.”;

Frilog | zampenpje se kako slijedi:
Pniag |
DEFINICIJA POJMA PROIZVOD] SA PORIJEKLOM™ | METODE ADMINISTRATIVHE SARADNJE

SADRZAJ

GLAVA | OPSTE ODREDBE

Clan 1 Definicije

GLAVA | DEFMICLIA POBA PROEVOD SA PORLJEKLCM™
Clan 2 Opéti uslowi

Glan 3 Potpuno dobijeni proizvodi



Clan 4 Dovolina obrada ili prerada

Clan & Pravilo tolerancije

Clan & Medovoljna obrada ili prerada

Clan 7 Kumulacija porijekia

Clan 8 Uslovi za primjeny kumulacije porijekla

Clan 9 Kvalifikaciona jedinica

Clan 10 Setovi

Clan 11 Neutralni elementi

Clan 12 Odvajeno knjigovodstva

GLAVA Il TERITORIJALNI LSLOWVI

Clan 13 Hadels teritorijalnasti

Clan 14 Neizmijenjenost

Clan 15 zlo2be

GLAVA IV POVRACAJ ILI OSLOBOBENJE

Clan 16 Povraca) il osloboedenje od caninskih da2bina
GLAVA V DOKAZ O PORIJEKLU

Clan 17 Opdti uslov

Clan 18 Uslovi za sastavijanje Tjave o porijeku

Clan 19 Oviaddeni zvoznik

Cian 20 Postupak Edavanja uvjerenja o kretanju robe EUR.1
Clan 21 Naknadno izdata uvjerenja o kratanju robe EUR.1
Clan 22 [zdavanje duplikata uvjerenja o kretanju robe EUR.1
Clan 23 VaZenje dokaza o porijekiu

Clan 24 Slobodne zone

Clan 25 Zahtjevi u pogledy uvoza

Clan 26 Sukcesivni uvoz

Clan 27 lzuzedte od dokazivanja porijekla

Glan 28 Neslaganje i formalne greéke

Clan 29 Izjave dobavijata

Clan 30 lznosi @rakeni u eurima

GLAVA VI NACELA SARADNJE | DOKAZNE ISFRAVE
Clan 31 Dokazne isprave, tuvanje dokaza o porijeklu i prateda
dokumentacija

Clan 32 Rjefavanje sporova

GLAVA VI ADMIMNIST RAT WVHA SARADN JA

Clan 33 Obavjestavanje i saradnja

Clan 34 Provijera dokaza o porijekiu

Clan 35 Proviera izjava dobavljata

Clan 36 Kazne

GLAVA VI IFRIMJEN A FRILOGA |

Clan 37 Evropski ekonomski prostor

Clan 38 Lihtentajn

Clan 39 Republika San Maring

Clan 40 Knedevina Andora

Clan 41 Seuta i Malilja

Spisak anaksa

ANEKS I Uvodne napomens uz sty u Aneksu I

AMNEKS II: Lista prerade ili obrade koju treba @yrditi na materijalima bez ponjekla kako bi dobijeni proizved stekao status
proizvoeda sa porijekiom

AMERS IH: Tekst izjave o porijekiu

AMEKS IV Obrasci uvjerenja o kretanju robe EUR 1 i zahtjeva za izdavanja
uwjerenja o kretanp robe ELR

ANEKS V' Posebni uslovi 2a proizvode porijeklom iz Seule i Mealilje
AMEKS V| Izjava dobavljaia

AMEKS VII: Dugorocna izjava dobavljaia

ANEKS VI Lista Ugovornih stréna koje su odludile da prodire primjenu Slana T(3) na uvoe proizvoda Koji s& syistavaju u Glave
50 do B3 Harmonizovanog Sistema



GLAVA |

OPSTE ODREDBE

Definicije
Clan 1
Za polrebe ove Konvencipe
(&) Jlave”, tantn bropevit | tanin podbroged™ gu glave, tarini brogesd | tantnl podbsojpey (Setvorocifrana i Sestocidrane

oznake) koji e upotrebljavaju u nomenkiatur Koja éni Harmonizovani sistem naziva | Siirarskin ozneka roba ( Harmonzowvani
sistarn”), & iZmjanama prema Preporuci Savjeta za canneku saradnju od 26, juna 2004,

{b) JFazvratan® je razvrstavan|e robe pod odredansm tariinim brojem il taninim pedbrojem Harmonizovanog sistema,
(c) Jpodiljka” su prozvod
i kaje jedan izvoznik stovremeno Salje jednom prmacsd; ili
{in) koji Bu obuhvaceni jadinstvenom prevoznom ispravoem koja sa odnosi na njihovy otpremu od Evoznika do
primaccs # koji su, ako takve isprava ne postol, ebhuhvadani jednom fakturom;
{d} Lcannski organi Ugovomae strane” za Evropsku unijy znadi bilo kaji carinski organ defava danica Evropeke unije;
=L JLcannska wrjednost” je vnpednost koja je utwrdena u skladu sa Sporazumom o sprovodenju Elana VIl Opéteg
SpOrEZuma o carmama i irgowini iz 19594 (Sporazum STO o odredivanju cannska vrijednosti);
{f) Lijena franko fabrka® j@ cjena pladena za prozvod franko fabrika u konist prozvodaéas iz Ugovorne strane u Sjem je

preduzeduy obavijen poshiednji postupak obrade il prerade, pod uslovom da ta cijena ukljutuje vrijednost swih upotrijebljenih
materijala i sve druge trogkove povezrane sa proizvodnjom, umanjene za sve domacs poreze za kojo se, nakon izvozra dobijenog
proizvoda, ostvarupe il b se mogao ostvariti povraca) Ako jo posljednji postupak obrade il prerade podugovorom dodijeljen
proizvedadu, pojam proizvedas” odnosi se na preduzeds koie jg angaZovalo podugovarada.

Ako stvarno placena cijena ne odrafava sve trofkove povezane sa proizyvodnjom proizvoda kaji su stvamo nastal u Ligovomoj
strani, cijena frankc fabrka je zbir svih tih trofkova umanjen za sve domads poreze za koje 58, nakon izvoza dobijanog
proizvoda, asbvaruje ili bi e mogao ostvanli povraday,

g} Zramjenjivi materijal” ili zamjenjivi proizvod je materijal il preizved koji je iste vrsie | kemercijalnog kvaliteta, istih
tehnidkih i fizickih karskienstika, | koj $& née mogu razlikovali jedan od drugoga;

(h) Joba™ rnadi i malerijale | proizvods;

{i} Jroizvodnja® rnadi sve vsle obrade ili prerade, ukljutujudi sastavljanje,

) Jnaterijal” je svaki sasiojak, sirovina, komponenta ili dio, itd, koji se upodrebljava v proizvodnji proizvodia,

ikl JSajvedi sadrds materjala bez porijekla” je najvedi sadrda) maternjala bez porjekla koj jg dopusten da bi s izrada

amatrala dovolnom obradoem il preradem kako b prozvod stekao status prozvoda sa porijekiom. Mode da bude izrakten kao
procenat cijene franko fabnka proizvoda ill kao procenat neto tedine upotnjebljenih matenjala kog pripadaju u odradenu grupu
glava, glavu, taninl braj i tariini podbeaj;

L] [proizvod” j& proizvod koji e dobga postupkom proizvoednje, dak | ake je namigenjen kasnijo) upolrebl u drugam
postupcima prozvodnje;

{m) dertorija® ukljufuge suvozemnu (Kopneanu ) tentoriju, unutradnje vode i terdtorijalne more Ugovorme sktrane,

inj Jdodata wrijednost” je cjena proizvods franko fabrika umanjena za canneku vrijgdnost svakog od ukljudenih matenjala

koji Bu ponijaklom @z drugih Ugovomih strana koje primjenjuju ova pravila | sa kojima sa primjenjuje kumulacija ili, ako carinska
vigadnost nije poznata il ju j@ nemogude ubvrditi, prea utvrdiva cijena platena za materijale u Strani izvoznici;

{o} ~njednost materjala” je carinska wijednost u tranwtku uvoza upotrijebljenih matanala bez ponjekiaili. ako ta) podstak
nijg poznat ili ga @ nemogudsa utvrditi, prva utvrdiva cijena platena za materjale u Strani zvoznici. Ako je potrebno utvrditi
vrjednost upotmjebljenih materjala sa porjeklom, ova se tadka prmjenjuje mutalis mutandis

GLAVA Il
DEFINICIJA POJMA  PROIZVODI SA PORIJEKLOM™
Dpéti uslovi

Clan 2

£a potrebe sprovadenja odgovarajuceq Sporazuma, smatra se da su slieded proizvod parijeklom i Ugovome strane kada se @voze u
drugu Lgovamu slfanu

(a)
(b)

proizvodi poipuno dobijeni u Ugovomo) strand, u smisks dana 3;
proizvadi dobijeni u Ugovorna) strani kogl sadrke matenjale koji nijesu u potpunost tarmo dobijeni, pod uslovom da su G maberijal

u toj Ugowornog strani proéll dovaeljnu obradu il prerady u smisiu Slana 4

Potpuna dobijeni proizvodi
Clan 3

Sljedeti proizvodi 38 smatraju polpuno dobijenim proizvodom u Ugovorngj strani kada se izvoze u drugu Ugovoernu stramu;

[a) minaralni prozvoedi | prirodna vode vadeni iz zemlje il morskog dna;

(k] biljke, ukljutujuds | vodene bilike, kao i bilini proizvedi koji su tamo uzgojeni ii poinjeveni,
{ch Five Fivotinge koje su tamo okocene | uzgojene,

(] proizvodi od Eivih Eivotinga koje su tamo uzgojene,

L] proizvod od zaklanih Zivetinja koje su tamo chodens | uzgojene,

(1) proizvod tamo dobijeni lovom & ribofovom;



(@l proizvoedi akvakulture ako su 5@ ribe, rakovi, mekudc i drugi vodeni beskiémenjaci tamo izlegli ik su tamo
uzgojeni iz jaja, lar, ikre i mladi;

(hi prozvodi morskog ribkolova | drug proizved koje su npena plovila Evadila = mora izvan tentonjalnih voda;
(i) prozvoedi proizvadeni na njihovim brodovima fabrikama iskljufive od proizvoda iz tacke (h);
i upairebljavani predmeti kaji su tamo prikupleni, a namijenjeni su samo za recikliranje sifovina,
[k} oipad | ostaci koji policu iz tamo obavijenih prodéevodnih postupaka;
i proizvoedi koji su izvadeni sa morskog dna il morskog pedzemlja @Evan njenibh terlonjainih voda, pod
uslovom da ima isklpucive prave kerscenia log dna ili pedzemlija;
(mj roba proizvedena tamo iskljuéve od proizvoda navedenib u tad (a) do {1}
2, Papmowi npena plavda™ i njilvovi Brodoyi labrike® iz stava 1 (k)i (D prifmpen)uju & samo na plovila | brodove fabnke Koji ispunjavau
glladade uslove
(&) kaji su registrovand u Ugovoroj strani @vazniei il Ugovorno) sirani uveznicl,
(k) kaji plove pod zastavem Ugovorne sirane @voznice i Ugovome sirane uvaznice,
{e) kaji ispunjavaju jedan od shededih uslova
{i} gijih jo barem 50% o viasniEftvu driavijana Ugovome strane izvoznice il Ugovorne strane
uvoznice; il
{iii} 8U U wlasniftvu kompanija:

- 88 sjedidtem | glaviim mjestom postovanja u Ugovomo) strani izvoznee ill Ugovong
sirani uvoznic; |

. cijih je barem H0% u wvlasnigbw Ugovorne strane voznice i Ugovome strane
uwoznice #i drfavijana najmanje pedne od tih strana

A Za potrebe stava 2, ako e Evropska unija Ugovoma strana izvozmica ili uvoznica, to znal driave dlanice Evropske unije.
4. Za potrabe stava 2, EFTA zemlje smatraju 56 jednom Ugovarnem stranom
Dovoljna obrada ili prerada
Clan 4

1 Ne dovodedi u pitanje stay 3 ovag Elana i San &, proizvod Kop nijesu potpuno debijeni u Ugoverngg strani smatrapu & dovoljno
obradenima ill preradenima ako su ispunjeni uslovi utvrdend u lish iz Aneksa |l za predmetnu robu.

2 Ako se prozvod kol e stekao status proizvoda sa ponjeklom u Ugovornoj strant u skladu sa stavom 1 upotrebljava kao materijal
U proizvodnji nekog drigog proEveda, ne uzimay @& u obzir materijal bez porijekia koji su mogl biti upotnjebljend o njegove) proEvodnji

3, Urerdvane da li su ispunjeni uslov iz stava 1. vrdl se za svaki proizvod. Medutsm, ako se relevanino pravile zasniva na
uskladenost sa najvetim dozvolpenim sadrfajem matenjala bez porijekla, cannski organi Ugovomih strana mogu odobnti izvoznicima da
obratunavaju ciene proeveda franko fabnka | vajednost upotrjabljanih materijala bez penjekla na osnovu prosjeénih vmjednost iz stava
4 kako bi se uzele u obzir fluktuacije trofkova i valutnih kurseva,

4. Alo sa primjenjuje stav 3 podstay 2, prosjadina cijena proizveda franko fabnka i prosjedna vrjadnost upotrjabljenih matenjala
bez ponjekla cbratunavaju se na osnovu zkira cijena franko 1abrika naplacenih za svu prodaju istin proizveda tokom prethodne fiskalne
godine | rhara vrijednosti svih materijala bez porjekla upotrijebljenih o proizvodnji isth pro@zvoda tokom prethodne fiskalne godine kako jo
definisano u Ligovormnoj strani izvoznid, ili, ako iznosi za cjelokupnu fiskalnw goding nijesu dostupni, tokom kraceg pericda koje ne bi smio
da bude kraci od tri mjeseca.

& lzwoznici koji su s8 odiuili za obradun na osnovu prosjecnih vrijednost tu metode dosljedno primjenjuju tokom godine koja
slijedi nakon referantne fiskalne godina, #, ako ja@ prmjarenc, tokom godine koja slijedi nakon kragag peroda odabranog kao refarentneg
Mogu prestati sa primjenom l& melode ako lokom adredens liskaline godine ili kradeg reprezentativnog pedoda kegi nije kradh od br mjeseca
zabdjele prastanak ukiuacija u rodkovima il valutnim kursevima koje su opravdavale korifcenje takve mealode

B Prosjechne vrijednosh @ stava 4 upotrebljavaju se kao cjena frankoe fabrika | kao vrgednost malerjala beg porijekla rad
utwrcdivanja uskiadenosti sa najvedm dozvoljenim sadriajem matergala bez porijekla,
Pravilo tolarancije
Clan 5
1, Odstupajudi od dana 4 | v skiadu sa st 2 | 3 ovog dana, mater|al bez porijekia kojl se u skladu 8 uslovima iz liste u Anaksy i

ne smiju upotrebljavabl u proizvedn)i odredenog proEvoda mogu se ipak upotrebljavatl, pod ustovarn da njihova ukupna neto bedma il
vrijednost, uhwrdana za taj proizvod, ne pralazi:

(al 15% neto tedme proizvoda & Glave 2 | Glave 4 do 24, osim preradenih proizvoda nearstva iz Glava 16;
(el 15% cijena proizvoda franko fabrika za proizvode kol nijesu obuhvadani tatkom {(a).

Civa) stay 58 ne pnmjenjuje na proizvode & Glava 50 do 63 Harmonizovanog sistema, za koje se primjenjuju dozvoljena cdstupanja
navedena u napomenama §i T Aneksa |

2. Stavormn 1 oveq Eana ne dozvoljava se premagivanje bilo kojih procenata za najvedi dozvoljeni sadriag materijala ber poripekla
kao &to je utvrdeno pravilema iz hste u Aneksu I,



. B 5t. 112 ovog Elana ne pimjenjuju 58 na prozyvede potpuno dobipene u Ugovoerna strani u smislu dana 3. Medutim, ne dovodecs
u pitanje clan & i Elam 9(1), dozvoljeno odstupanje predvidens st. 11 2 ovog Elana ipak se prmjenjuje na prozved za koji 58 pravilem iz
liste u Aneksu |l zahtijeva da su matenjal koji 58 upotrebljavaju u prozvednp tog prozvoda potpuno dokbijani

Medovoljna obrada ili prerada

Clan 8

1 Bez obzira na odredbe stava 2 ovog élana, sheded postupci smalraju se nedovolinom chradom ili preradom za sticanje siatusa
projzvods sa porjeklom, bez obzira na to e ll ispunjend uslovi iz Hana 4

1] postupel kojima se osigurava da prolzvedi ostanu u dobdom stanju tokem prevoza @ skladisten)a;

(k) rastavijanje | sastaviyane podilki;

(e pranje, tiddenje; uklanjanje pragine, rde, ulja, boge il drugih materijala za prekhivan)e;

(e peglanje i presavan)s tekstila,

(&) jednostavmi postupcs bojenja i poliranja;

(1} ljuBtanje i djelimifno il potpuna mijavenja ride; poliranje | glaziranje 2itanca i ride;

gl postupei dodavanja boja ili aroma Saderu il izrade kocki Sedera; delimiéno il potpuno mijevenje kristalnog Sedara;
ihl guljenje, uklanjanje kostica i ljustenpe voca, oradastih plodova | powta;

(i} oétrenja, jednostavno mljavenje ih jednostayno rezanjs;

i gijanja, prebiranje, sortiranje, razvretavanje, gradirange, slaganje (ukljufujuéi | sastavijanje setova proizvodal,

(k) jednostayno stavijanje u iage, konzerve, bodice, vreco, sanduke i kutipe, prigvrécivanie na karfone ili ploce i svi drugi
jednostavi postupc pakovanja;

(1 stavljanja ili Stampanje oznaka, stiketa, logotipa i drugih slignih prepoznatljivih znakova na proizvods il njihovy
ambalafu;

(m} jednostavno mijedanje proizveda, bez obeira na ko jesu b razliitih vrsta;
inl mijgianje facara sa bido kojim matenjalom;

(o) jednostavno dodavanje vade ili razvednjavanje ili dehidracija il denaturacija proizvoda;
{=1 jednosiayno sasiavijanje dislova proizvoda radi dobijanja cijeleg preizvoda @i rastavijanjs proizvoda na sastavne
dielove,
(a) klanje Hvolinja,
(r} kombinacija dva ili vide postupaka navedenih v tac od (a) do (q)

2. Swi postupel koji su obavijeni na nekom proizyvodu u Ugowomo) stranl Evoznici uzimaju se u obzir pri ubvrdivanju mode | aa

obrada il prerada kojaj je ta) prozvod poedvrgnut smatratl nedovolpnom u smisiu stava 1.
Kumulacija porijakla

Clan 7

1. Baz obzira na odradbe Glana 2, smakra s da su proizvodi poripgklom iz Ugovome sirane izvoznice kada se izvoze u drugu
Ugowornu stranu ako su tamo dobijeni, ukljudivanjem matenjala ponjekiom iz bilo koje Ugovomea strane ped uslovom da obrada ili prerada
obavljena u Ugowomaj strand izvoznici premasuje postupke iz &ana 6. Mije necphedno da takvi materijali produ dovoljnu obradu il preradu

2. Ako obrada il prerada obavijena u Ugovornoj sirani @voznici ne premaduje postupke z Sana 6, smatra se da je prezvod dobijan
ukljutavanjem materjala poripeklom iz bile koje druge Ugovorne strane porijekiom iz Ugovome strane izvoznice samo ako je tamo dodata
wrijednost veca od vijednost upotrjebdjenih matenjala porjeklom iz bilo koje duge Ligovome strane. Ako bo nije sluca), dobijeni proizved
smatra 5o proivedom porijeklom iz Ugovorne strane iz koje potiGe napreda vrjednost materjala sa porgeklom upotrijsbljenih u proizvodng
u Ugovornaj strani izvoznica,

3. Bez obzira na opdredbe Slana 2, | uz ruzetak proevoda iz Glava 50 do 3 Hermonzovanog sistama, obrada ili prerada cbavijana
U Ugoworna) sirani keja nije Ugovoma strana [zveznica smalra se kao da je sprovedena u Ugovoma] strani zvoznici ake su dabijeni
proizvod dovalpno abradeni il preradeni u toj Ugsvomaj stran| izveznic

4 Bez obzira na odredbe clana 2, za proizvode cbuhvacene Glavama 50 do B3 Harmmonozovanog sistema | same Za polrebe
bilateralne frgovine izmedu dvije Ugovorne sirane, obrada i prerada obavljena v Ugovorno] strani uvoznici smalra se da je obavijena u
Ugawarnaj strani izvainici ako su dobijeni praizvedi dovelind obradeni ili preradeni u to] Ugoverma) strani izvaziic

Za potrabe ovog stava, utesnici EU procesa stabdizacije | pridruivanja | Republika Moldavya smatraju se jednom Ugovornom stranam.

& LUgovorne sirane mogu da odlute da jednostrano prodire primjenu stava 3 ovog &lana na uvoz prozvoda obuhvadenih Glavama
&0 do 63 Harmonizovanog sistema. Ugovorna strana koja adiudi da prodin primjenu stava 3 ovog &lana &2 o tof odiuc obawjestitl £ajednicki
kamitet, kao | o svim njenim (zmjenama. Aneks VI sadrdi listy Ugovomih strana koje su prodirle pnmjenu stava 3 ovog élana na uvoz
proizvoda obuhvactenih Glavama 50 de 63 Harmonizovanog sistema. Lista Ugovornih strana ée biti brzo izmijenjena kada bilo koja
Ugoworna strana prestane da primjenjuje profirenje. Svaka Ugovorna strana &e, u skladu sa svojim nacionainim precedurama, objavit
obavjedtenje sa listom Ugovornih strana iz Aneksa VIl

6. Za potrebe Kumulacije u smislu st. 3 do § eveg dana smatra se da su proizvod 58 porjeklom iz Ugovorme strane @voznice
samo ako su tamo podvrgnuti cbradi il preradi koja pramaduje pestupke iz Sana &

¥ Pojasnjenja ukludujed definicyu jednostaynog sastavijanja” bide utvrdena od stane Ugovomih strana



T Prozvedi sa porjeklom iz Ugovomih strama iz stava 1 koji nijesu podvrgnut bilo kojoj obradi i preradi u Ugovomoj strani
izwoznici zadriavaju svoja ponjekio ako se izvoze u neku od drugh Ugovornih strana.

Kumulacija porijekia - Uslowvi za primjanu
Clan B
1 Kumulacija predvidena danom T mofe se primijenill samo pod shededm uslovima
{a) da se izmedu Ugovornih strana koje su ukljufene u sticanje poripekla | odredifne Ugovaome sfrane pamjenjuje
sporazum o preferancijalno) trgovind u aklady 58 Slanom XX Opdteg aporazuma o cannama | trgoving iz 1994 (GATT); |
(k) da je roba je stekla status proizvoda sa parijeklom primjencm previla o porijekiu koja su identiéna pravilima iz ove

Konvencije

2 Obavjestenja o mpunjenju potrebnih uslova za primjenu kumulacye objavijup se u Slubenom listu Evropske unije (senja C)iu
Ugowornim stranama, u skladu sa njihovim procedurama,

Kumulacia pradvidana Elancm T primjenjuje sa od datuma navadansg u tim obavjedtenjima.

Ugovome strane dostavijaju drugem Ugovormim siranama koje su strane u odnosnim Sporazumima, preke Evropska komisije, pojedinost
o sporazumima zakljufenim sa dugim Ugovornim stranama, ukljudujuci datume stupanja na snagu.

3. Dokaz o porjeklu treba da sadrdi irjavu na engleskem CUMULATION APPLIED WITH (ime dfave/driava na engleskom
jeziku)” ako su proizvedi stekh status proizveda sa pongeklom o Ugovornog strani izvoznici primjenom kumulacije porijeklia u skladu sa
clanom 7

Kada se kao dokaz o porijeklu upotrebljava uvjerenje o kretanju robe ELIR. 1, takva izjava se navodi u polju 7.

4 Ugawvorme sirane mogu odliudili da za proizvode kaji su u njib izvezeni, a koji su stekh status proizvoda sa porijeklom u Ugovormaj
strani izvaznici primjenom Eumulacie porijekla u skladu sa Slanom 7, odustanu od ebaveze ukljudivanja u dokaz o porijeklu izjave iz slava
3 aveg dana

Ugovorne strane ce obavijestili Zajednifki komitel o svojoj odluci da korisie navedenu mogucnost. Ugovome strane ©e, u skladu sa
sopstvenim procedurama, objaviti obaviestenja u kojima se navodi afurirana lista Ugovomih strana koje konsie navedeny moguénost

Kvalifikaciona jedinica
Clan &

1 Kealilikaciona jedinica za primjeny odredbd ove Konvencije je konkretan proizvod ko se smatra cenovnom |edinicom kada e
roba razvrstava pnmjenaom nomenklature iz Harmonizovanog sistama.

Iz toga preiziazi da;

(a) ako je proizvod sastavijen od grupe il djslova predmeta razvretan pod vslovima iz HarmonZzovanog sistema u jedan
tariini braj, takva cjelina ni kvalilikacionu jedinicu,
(b} ako se posilika sastoji od odredenog broda identifnih proizvoda raczvrstanih w isti tarifni broj Harmonizovanog sistema,

svaki pojedini proizvod se uzima u obzir prlikom pamjens odredbi ove Konvencije.

2. Ako je za potrebe razvrstavanga, v skladu s Qsnovnim pravidlom & Harmonizovanog sistema, ambalaZa ukljuéena zajedno sa
proizvodom, uklucupe se i za potrebe ubwdivanja porgekla.

3 Pribsor, rezerni dielovi | alal kaji 38 dalju & sdredenam opremom, maginem, uredajem ill vozilom koji su dio redovne opreme |
sloga ukljudeni u njihovu cijenu franko Tabrika smatraju se sastavnim dijelom le opreme, magine, uredaja ili vazila

Setovi
Clan 10

Setowi, kako je ubirdeno Oesnovnim pravibom 3 Hammonizovanog sistema, amatraju se proizvoedom sa ponjekiom akeo su sve komponenta
geta proizvod sa ponjpeklom.

Ako se set sastojl od proizvoda sa porjeklom | proizvoda bez porijekla, set se kao cjelna smatra proizvodom sa porjeklom, pod uslowom
da vigednost proizveda bez pongekla ne prelazi 15% cgene franko labnka seta

Heutraini alemanti
Glan 11

Da b e utvrdilo da li je rjeé o proizvodu sa porjeklom, ne uzima sa u obzir porgekie sijadedih stavki, koje Di mogle bib upetnjabiensa u
njegove] proivodnji

{a} energje | goriva;

(B} postrojenja i opreme;

(el madina i alata;

{d} bito koje druge robe koja nije ukljutena ni namipenjena za ukjuéivanje u konacni sastay proizvoda.



Odvojeno knjigovodstvo

Clan 12

1 Ako se zamjenjivi materijali sa porijeklom | ber porijekla upotrebljavaju u obeadi ili preradi proizvoda, privredni subjekti mogu
osigurati upravijanje materijalima primjenom metode odvajencg knjigovodstva, bez odvojenog skladistenja materijala

g, Privredni subjekli mogu osigurati upravijanje zamjenjivim proizvodima sa potijeklom | ber parijekla @ tarffnog broja 1701
primjenom melode odvajenog knjigovodsiva, bey odvojenocg skiadeitenja proizvoda

3 Ugovome strane mogu Zahbjevali da se pamjena odvejenoag knjigovodstva uslovi prethodnim odabrenjem carinskih organa.
Cannski organi mogu izdab odobrenje pod svim uslovima kope smatraju prkladnima | prabe upotrebu odobrenja. Cannski ongani mogu
povul adobrenje kad god ga konsnik na bile koji nadin nelspravno konst di ako ne ispunjava bilo Kaji uslov utvrden ovim Prilogom

Frimjenom odvejenog knpgovedstva mora se osiguratt da se u svabom renutku ne mofe smatrati da je viie prozvoda porijeklom iz
Ugovome strane izvaoznice” nego &to bi to bie sluéa) da je upotnjebljena metoda fizitkog odvajanja zaliha.

Matoda se primjenjuje, 8 njena primjena evidantira na canovu opéth knjigovedstvenih nalela koja se primjenjuju u Ugovomaoj strani
Zwaznici.

4. Konanik meteds iz 6t. 112 safinjava dokaze o porjekiu il podnosi zahtjey za iste za kodidinu proizvoda za koje s& mode smatrati
da su porjeklom iz Ugovorne strane izvoznice. Korisnik na zahtjev cannskih organa dostavlja izjavu o tome kako se upravijale tim
kolifinama,
GLAVA I
TERITORLJALNI USLOWI
Hacelo teritorijalnosti
Clan 13

1 Ushowi iz Glave || moraju biti ispungeni bez prekida o predmetno Ugovornoj strans

2. Ako ge proizved sa porjeklom koji su @Zvezeni iz Ugovorne strane u drugu zemlju vrate, smatrapu se proizvodina bez ponjekla,
osim ako se cannskim organima mogu prudit zadovoljavajud dokazi da:

{a) su viaden| pro@vod upravo onl prolzvods kop su bill lzvezen; |
b} nigesy bill podvrgnub nikakyim postupcima osen onima Koji su bill neophodnl kako bi se oduvall u dobrom stanju dok
su s& nalazili u tog zemlji ili za vrijeme Evoza.

3. Ma sticanja statusa proizvods 58 ponjakiom u skladu sa usiovima iz Glave || ne utifu postupci obrada ili prarade koji su izvan
Ugovorne strane zvoznice obavljeni na matenjalima koj su izvezeni iz te Ligovome strane i naken toga u nju ponovo uvazeni, pod uslowom
da:
{al su fi matenjali potpuno dobijent u Ugovornoj strami Zvoenici di su prje izvoza podvrgnuti obradi ili preradi koja
premasuje postupke iz Clana G0
(b da s¢ carinskim organima mogu podnipet zadovoljavaqud dokazi:
i) da su ponove uvezeni proizvedi dobijeni obradom il preradom izvezenih materijala; i
{n] da ukupna dodata vrijednost koja je ostvarena zvan Ugovomae strane mvoznice pimjenom ovoeg clana ne

pralazi 10% cijene franko fabnka krajnjeg proizvoda za koji 52 tradi sticanjs statusa proizvodas sa poripekiom.

Fl Za potrebe stava 3 ovog Sana, uslovi Za sbhoanje stalusa prozvoda sa ponijeklom utvrdeni Glavom Il ne primjanjuju & na abeacdy
ili preradu obavijenu izvan Ugovorne strane izvornice, Medutim, ako je u lish @ Aneksa Il z2a odredivanje stalusa porijekla a krajnji
praizvod predvidens pravila kojim se odreduje maksimalna vrijednost 2a sve ugradene maledjale bey porijpekla, rhic ukupne vrijednost
maberijala bar porijekla kog su na bertorij LUgovorne sirane izvoznioe | ukupne dodate vrijednosti ostvarene izvan te Ugovome sirane
primjenom ovog Elana, ne smije bili vigi od navedenog procenta

5. Za potreba st 3 | 4 uwkupna dodata vrigadnost™ znadi svi trofkovi ko)l nastanu izvan Ugovome strane @voznice, ukljudujudi
wrijednost tame ugradenih matenjala

g St 30 4 owog Hana ne primgenjuju e na pro@yvode Kop ne lspunjavaju uslove utvrdena u listl iz Aneksa |, nitt na pro@vods kop
g& mogu smatrati develjne obradenima ik preradenima samo ako se primgenjuju opita dopustena odstupanja ubvwrdena u Slanu 5

7. Bilo kakva obrada ili prarada obuhvadena ovim Eanom i obavijena izvan Lgovomnae strane izvornice sprovodi sa u skladu sa
pestupcima pasivnog oplemanjivanja ili slidnim aranfmanima



Neizmijenjanost
Clan 14

1 Prelerencijalni retman iz relavaninog Sporaruma prmjenjuje se samo na praizvode koji zadovoljavaie uslove iz ove Konvencije
i koji su deklarisani za uver u Ugovernu stranu, pod uslovom da su b proizvods isti kao proizvod keji se izveze iz Ugovorne sirane
igvoznice Me smiju da budu izmijenjeni, ni na kaji nacin precblikaevani ni pedergnuti postupcima, osim postupcima Eoji su potrétsni kako
bi se oGuval u dobrom stanju B postupcima Kopma se dodavanjem ili stavijanjem crnaka, etiketa, plombi il bdo koje druge dokumentacije
osigurava uskladenost sa posebnim domadim zahtjevima Ugovorne strane uvoznice koji se sprovode pod carinskim nadzorom u tredog
Femiptretim zemijama tranzita ili racdvajanja prije npghovog deklarisanja za domadu upotrebu

2, Prozvadi il podilice mogu ge skladidtti pod uslovom da ostanu pod cannskim nadzoerom u tredo) zemipliredim zemiama tranzita,

< Me dowodedi u pitanpe Glavu W ovog Priloga, podijke s& mogu razdvojitl pod uslovomn da ostanu pod cannskim nadzorom u
tredoy zembjitredin zemljama razdvajan)a

4. U shuéaju nedoumica, Ugovoma strana uvoznica mode od uveznika i npegovog zastupnika zatraditi da u bile kojam frenutku
dostavi sva cdgovarajude dokuments radi dokazivanja uskladanost s ovim élanom. koji 88 mogu dostaviti u oblibu dokaznih isprava,
narodito:

(a) UgQoyoIme Prevozne iprave kao io su tovami listovi;
() Cinjeniéne il konkretne dokaze na cenovu oznadavanja ik numerisanga pakets;
(ch potvrde o nemanipulacij koju izdaju cannski organi zemlje/zemalja tranzita il razdvaianja i bilo kojih drugih isprava
kojima se dokazuje da e roba ostala pod cannskim nadzorom u zemljiizemljama tranzita ik razdvajanja; il
() bilo kojeg dokaza u vezi 5a samom robom
Izlozha
Clan 15
1 Pri uwoZu proifvoda sa porijeklom Koji $& Salju na izlofbu u 2emlju sa kojom se ne pamjenjuje kumulacija o skladu sa &l Ti8

| kofi s& nakon lofbe prodaju za uvar u Ugovornu sirano ostvaride olakfice u skladu sa relevaninim sporazumam pod uslovom da se
carinskim organima prue zadovoljavaud dokazi o fome

i@l da pg Evoznik te prozvode poslao iz Ugovorne strame u Zemiju u kojoj se zloba edrtava i da ih je tamo izledio;
(k) da pe Zvoznik te pro@veds prodao il na drug nadin ustuplo esobl u drugo) Ugovommo) strani;
() da su b proizvodi za vrjeme zlo2be | neposredno nakon nje oiprembijeni u istom stanju u kejem su bill poslat na
rd [alrd T |
(e da b prozvod, od renutka kad su poslab na izla2bu, nijesu Bordéen: i o koju drugu svrhu osim zlaganja na bo|
Fd[ardi ]

2. Diokaz o poripeklu izdajs se il saimjava u skladu sa Glavom Y ovog Prloga i na uobidaien nadin podnosi cannskim organima

Ugovorne strane uvoznice. Naziv | adresa izlebe navode se na njamu. Prema potrebi, mogu s& zahtijgvati dodatne dokazne isprave o
uslowvema u kojima su proizvedi bif izlagani

3. Stav 1 primjenjuje se na sve trgovinake, industnjske, poljoprivradne i zanatske izickbe, sajmove ili alina javne priredbe, asim
onih organizevanin u prvatne syrhe u prodajnim objektima il peslownim proestonima radi prodaje stranih proizvoda | tokom kajib t proizyedi
ostaju pod carinskim nadzorem

GLAVA IV
POVRACAJ ILI OSLOBOBEMJE
Povracaj ili oslobodenje od carinskih dazbina
Clan 16

1 Za materjale bez porjekla upolrijebliene u proizvodnji proizveda iz Glava 60 do B3 Harmonizovanog sistema porijeklom iz
Ugovarne strane fa Koju je dokaz o porijekiu izda i safinjen u sklade sa Glavem V ovaeg Priloga, u Ugovernoj strani izvaznici ne mode
sa astvarti pavradaj canne niti ealobodanie od canne bilo kope vate,

2. Labrana iz stava 1 primjenpije s na svaki aran2man kajim se predyvida povrada), otpust il nepladan)e, bito delimetno il potpuno,
canna ili da*bina & ekvivalentnim dejstvom kope ae u Ugovorngg sirand izvoznicl primjenjuje na materijale upotrijebljene u proizvodnp, ko
se fakav povrada), otpust il neplatanje, @ndito il u praksl, pimjenjuje kada se prozvoed] dobijent od tih materijala izvoze, all ne | ako se
tamo zadriavau radi domate upoirebe.

3. lzwoznik proizvoda na kofe s odnosi dokaz o ponjekiu u svakom tranutku mora da buda spraman na zahtjey carinskih organs
da podnese sve pofrebne isprave kojima se dokazuje da u vezi sa matanjalima bez porjekla koji su upotrijebljeni u prozvodnji predmetnih
proizwoda nije ostvaren nikakay povradaj canne, i da su sve carinske | daZbine ili naknade sa jednakim dajstvom koje 58 primjenjuju na
te materjale zasta pladensa

4 Zabrana iz stava 1 ovog Hana ne primjenjuje se na irgeving zmedy Ugovornih strana za proizvede koji su primjenom kumulagije
porjeklia = clana 7 (4} ili (&) stekli status proizvoda sa porijekiom

5. Zabrana iz stava 1 ovog Slana neée se primjenjivati na bilateralnu frgovinu izmedu, s jedne strane, Svajcarske [uklpscujud
Lihtenstain}, Islanda, Norveske, Turske i Evropske unipe 58, 5 druge strane, bilo kojim véesnikom u Barselonskom procesu osim Turske



i lzramla ake se smatra da prozved potitu iz Ugovorme strane mvoznice ili Ugovome strane uvoznice baz primjens kumulacije sa
materijalima porijeklom iz bilo koje druge Ugovormne strane.

6. Zabrana iz stava 1 ovog élana nede sa primjenjivati u bilateralnoj trgovini izmedu Ugovomih strana koje su zemlja Elanice
Eporaruma hopm s& uspostavija zona slobodne irgoving medu arapskim mediteranskim zemljama (Agadirski sporazum ), ako s& smalra
da su proizvodi porijeklom iz jedne od tih 2emalja bazr primjene kumalacie sa materjalima pormjekliom iz bilo koje druge Ugovome sirane

GLAVAV
DOKAZ O PORIJEKLUY
Dpst usleavi
Clan 17

1 Prozvod sa porijeklom iz jedne Ugovorne strane, de pri uvozue u drogu Ugevornu stran, imati olakdice u olivire relevaninog
Sporazuma ukoliko je podngjet jedan od shededh dokaza o ponjaklu:

ial uvjerenja o kretanju rebe EUR.1, &ji je obrazac dat u Anaksu 1Y uz ova) Prilog;

(el u slutajevima iz &lana 18{1), izjava, u daljem tekstu nazvana Jzjava o porijekiu” ko izvoznik unosi na fakiuru,
dostavmnicu di drugu Komercijainu spravu o Kojoj su predmetni proizvedi opisani dovolpno datalpno da se mogu identifikoval;
tekst izjave o ponjekiu dat je u Aneksu (il uz ovaj Prlog.

Z. Bez obzira na stav 1 ovog Elana, proizvodi sa porjeklom u smislu ove Konvencije u sluéajeima predvidenima Elanom 27, ée
ostvariti olakSice iz cdredaba relevantnog Sporazuma, pri 2emu nige nesphodno podnijeti ni jedan od dokaza o porijekiu naveden o stavu
1 ovog Hana.

3. Bz obeira na stav 1, dvije il vide Ugovomih strana se mogu dogovariti da se za preferencijalnue trgovinu izmedu nph dokazi o
porijekliu navedeni u stavu 1 zamjenjuju iskazima o ponjeklu koje sadinjavaju izvoznic regisifovani u elekironsko] bazi podataka, u skladu
sa unubragnjim zakonodavstvam lih Ugevaernih strana

Upodreba iskaia o porijekly koje sacinjavaju izvoeznici registrovani u elekironskoj bazi podataka o kojoj su se dogovorile dvije ili vige
Ugovarnih strana ne sprecava primjeny dijsgonalne kumulacije sa ostalim Ugovornim siranama

i Za potreba stava 1, dvige ill wvide Ugovernih strana se mogu dogovonti o uspostavljanju sisterna kKojim se omoguéava da se
dokazi o porgekiu navedani u stavu 1 izdaju Wil podnose elekironakim putenm

5. Za potrebe clana T, ako se primjenjupe dan Bi4), zvoznik sa poslovnim sjedistern u Ugovomo) stranl kol daje il podnoeal
zahtjey za (zdavanje dokaza o porjeki na osnovu drugog dokaza o pofijekiu na koji se primjenjuje oslobodenje od obaveze ukljedivanga
izjave kyga se inate zahtjeva danom B{3) preduzima sve polrebne mjers kako bl esigurao da su uslovl za primjenu kumulacle spunjeni
i mora da bude spreman da carnskim organima podnese sve relevanine isprave

Uslovi za saginjavanje izjave o porijekiu

Clan 18
1 lzjavu o ponjekiu, kako je navedena u Elanu 17 (11 {b) moZe sadinid:

(a) ovlafteni izvoznik u smislu Sana 19, ik
(k) bilo koji izwoznik za bilo koju podiljku koja se sastoy od jednog ili vide paketa koji sadrfe proizvode sa porijeklom Gija
ukupna vrgednost ne prelazi §.000 ELUR

7 Izjava o ponjeklu mofe se sadinili ake se prozvedi mogu smatrali proizvodima ga porijeklom iz Ugovome strane | ako
zadovaljavaju ostale zahtjeve i ove Konvencipe

a3 lgwaznik kojl satinjava @javu o porijekiy mora o bilo Kejem trenutku biti spreman da na zahljey carnskih organa Ugovorie
strane izvoznice podnese sve odgovarajuds isprave kojima se dokaguje da predmetni prodizvodi imagu status proizvoda sa porijeklom, kao
i da radovoljavaju osiale zahijeve iz ove Konvencije

4. lzwoznik satinjava izjavu o porjekiu takoe Sto na faktun, dostavnic i druge) kemercijalng ispravi otkuca, utene il oddtampa
izjavu 2ji se tekst nalazi u Aneksu 1l uz ovay Prleg, na jedno) od jezitkin verzija dato] u tom Aneksu | u skladu sa odredbama nacionalneg
zakonodavaiva zemlje izvozrnice. Ako (e izjava pisana rukom, pide se mastlom | Stampanim slovima.

& Ma zjavama o porijekiu mara bith onginalni svajperuéni polpes zvoznika. Medutim, oviaddeni @voznik u smisly Slana 19 ne mora
da potpisuje te izjave, pod uslovom da cannskim organima Ugovome strane izvoznice podnese pisanu cbavezujudy izjgvu da preuzima
punu cdgovernast za svaku izjavu o ponjekiu koja ga identifikuje, kao da ja nju sam svojaruéng potpisao.

6. lzwoznik moEe da sadini izjawvu o ponpekiu u trenutku izvoza prezvoda na koja se odnosi il nakon Evoza [ naknadna izjava o
porijekiu®), pod uslovom da se u Ugovorna strani uvoznicl podnese u roku od dwije godna nakon uvoza proizveda na kaji Be odnosi.

Ako so pofiljka razdvaga u sklady sa flanom 14(3), naknadnu izjavw o ponjeklu sastavlja oviagceni izvoznik Uigovome strane izvozrnice
proizvoda, pod uslovom da se poftuje st dvogoedisng rok



Crwlascani izvoznik
Clan 18

1 Carinski organi Ugovorne sirane izvoznice mogu, u skladu sa nacionalnim zahljevima, oviastili bils kojeg izvoznika sa poslovnim
sjediftem u toj Ugovomaj strani [ oviagéeni izvoznik ") da sainjava izjave o porijeklu bez abzira na vrijednost predmetnih proizvoda

4 lzwoznik koji zalradi lakve oviaidenje mora, na nagin prihvalljiv cannskim grganima, pruZiti sve garancije koje su potrebne za
potvrdivanje da proizvodi imaju status proizvoda sa porijeklom | da radovoljavaju ostale uslove iz ove Konvencije

B, Carinski organi oviadéenom Zvozniku dodeljuju broj cannskog oviatdenja koj se navodi u iZjavi o ponijekiu

i Carinski organi provieravaju upotrebljava |l oviadtan @Zvoznik cviadtenia na spravan nadtin, Cannski organi mogu da povuku
ovladtenje ako ga oviadteni izvoznik nepropisno upolrebljava | to &ne ako ovlasdeni izvoznik vide ne nudi garancije iz stava 2.

Postupak izdavanja uvjerenja o kretanju robe EUR.A
Clan 20

1. Uvjarenja o kretanju rolbe EUR.1 izdaju carinski organi Ligowvome strane izvoznice na zaehtjev koji u pisanom obliku podnosi
izvoznik i, pod Evoznikovem odgovormnodéu, njegoy owlaideni zastupnil.

2. L tu svrhu izvoznik ili njegoy oviagteni zastupnik ispunjava i uvjerenje o kretanju robe EUR.1 | obrazac zahtjeva, &iji se obrasa
nalaze u Aneksu IV uz ovaj Prilog. Ti obrasci se ispunjavaju na jednom od jezika na kopma jo zakljucena ova Konvencija i u skladu s
odredbama nacionalnog zakonodavstva Ligovoma strane izvoznice. Ako so obrascl ispunjavaju rukom, morage se isponiti mastilom i
Etampanim slovima. Opis proizveda upisuje 58 U za to predvidens polje bez ostavljanja praznih redova. Ako polje nije potpuno ispunjeno,
ispod posljednjeg reda opisa proizvoda poviaci se vodoravna cria, a prazan prostor se precrtava.

3 lzvoznik koji podnosi zahljev za zdavanje uvierenja o kretanju robe EUR 1 mora u svakom frenutku biti spreman da na zahljsy
carinskih organa Ugovorne strane izvoznice U kojoj je uvjerenje o kretanju robe EUR. 1 izdalo, podnese sve odgovarauce isprave kajima
se dokaruje da predmetni proizvodi imaju status proizvoda sa porijeklom, kao | da zadovoljavaju ostale zahljeve iz ove Konvencije

4 Carinski organi Ugovome sirane izvornice @daju uvjerenje o kretanpue robe EUR 1 ako se predmeini proizvodi mogu smalrati
proizvodima sa porjeklom i ako zadovoljavaju ostale zahljeve iz ove Konvencye

5. Carinaki organi kogl zdaju uvjerenja o kretanju robe EUR. 1 preduzimaju sve potrebne mjera kako bl provpernls imaju Il predmetmni
prolzvod status prozvoda sa porjeklom | zadoveljavau |i ostale uslove iz owe Konwencige. U tu svrhu imagu pravo da zatra2e sve dokaze
| obave wed u peslovne Knpge Izvoznika il bilo koju drugu proviery koju smatraju potrebnom. Cann skl organi te takode obezbijediti da su
obrasel 2 stava 2 oveg Hana proplsne ispunjenl. Narodite provjeravaju da ll je polje predvidens 2a naziv proizveda popunjeno tako da sa
iskljuduje svaka mogudnost prevamog doplsivan)a.

6. Datum izdavanja uvierenja o kretanju robe EUR.1 navedi sa u podju 11 uvjerenja o kretanju robe EUR. 1.
7. Livperenja o kretanju robe ELR. 1 izdayu cannski organi | stavijaju ga na raspolagan)e izvozniku &m se obavi ili cbazbgedi sbvami
ZVoT.

Haknadno izdavanje uvjesrenja o kmetanju robe EUR.1

Glan 21
1 Bez obzwa na Ean 27 ), uvjerenge o kratanju robe EUR.1 moZe se izdat nakon mvora proizvoda na koje se odnosi ako
(&) nije bilo izdata u renutku izvoza zbog gresaka il nenamjernih propusta il posabnib okolnosti,
(k) j& carinskim organima prufen zadovoljavajuti dokaz da je uvjerenje o kretanju robe EUR. 1 bilo izdalo, al da pri uvazy

nipe bile prihvaceno iz tehnickih razloga,

(ch ako konacno odredidte predmetnih proizvoda nije bilo poznato u vijeme iFvoza, nego je ulbvideno 2a vrijeme nEhovag
prevaza ili skladiftenja i nakon moguéeg razdvajanja podiliki u skladu sa Elanom 14 (3], il

(=] ako je uvjerenje o krefanju robe EUR 1 Edato na asnovu Elana B4 ), a primjena dana 8{3) s& zabktijeva pri uvozu u
drugu Ugovomu stranu

2. La primjenu stava 1, Zvoenik u svom zahtjeva navod mjesto | datum @voza proevoeda na koje se uvjerenpe o kretanju robe
EUR. 1 ednosi | razioge za podnosen)e zahtjeva

3 Carinski ongani mogu naknadno zdatl uvjerenje o kretanju robe EUR.A u roku od dvije godine od datuma evoza, ali samo nakon
Eto utvrde da podaci navedani v Evoznikovom zahfjevu cdgovaraju podacima iz odgovarajuce avidencija.

4. Maknadno zdata uvjerenpa o kratanju robe EUR.1 moraju sadriat sljedecu napomenu na engleskom jeziku: FSSUED
RETROSPECTIVELY"

5. Mapomena z stava 4 unosi se u polje ¥ uvjeranja o kratanju robe EUR.1.



Izdavanje duplikata uvjerenja o kretanju rebs EUR.1

Clan 22
1 U sluiaju krade, gubitka il uniStenja uvjerenja o krelanju robe EUR 1, izvozrnik mofe od cannskih organa koil su ga izdali
zatrafiti izdavanje duplikata na osnovu izvoznih isprava kojima raspolaiu
2 Duplikat izdat u skladu sa stavom 1 ovog dana mora sadeiall sliedecu njed na engleskom jexiky. DUPLICATE"
3 Mapomena @ stava 2 unosi se u polje 7 duplikata uvierenja o kretanju robe EUR A
4, Duplikat mora nositl datum zdavanja erignalnog uvperenja o kretanju robe EUR.1, | va2i od tog dana.

Vatenje dokara o porijekiu

Clan 23
1 Dokaz o ponjekly vafi daset mjesac od datuma izdavanja ili saéinjavanja u Ugovorna) sirani izvoznica | u tom panodu 88 mora
pednijati carnskim organima Ugovome sirane uvoznice.
2. Dizkazi o ponjekiu koje 88 podnesu cannskim organima Ugovoma strane uvoznice nakon isteka roka vatenja iz stava 1 mogu

g& prhvatiti za potrebe prmjensa carinskih poviastica, u sluésu da su vanradne ckolnosti razieg nepodnodenja isprava do krajnjeg roka.

& L ostalim shuZajevima zakasnjelog pednofena, carinski organi Ugovorne strane uvoznice mogu prihvabti dokaze o porgeklu w
slufapu da su proizvodi carini podnijeti prije istoka navedenog krajnjeg roka

Slobodne Tona
Clan 24
1 Ugavorne sirane preduzimaju sve polrebne mjere kako bi osigurale da proizvodi kofima se rguje na esnovu dokaza o porijekh,
a koji & lokom prevora nalaze v slobodneg Zoni na njihovo) Lertodji, ne budy zamijenjeni drugom rabom ni podvrgnuti nikakvom drugom
rukovanju asim wobicajenim posfupcima kojima je cil] sprefavanje nghoveq propadanja
2. Odatupajudi od stava 1, ako su proizved) ponjeklom iz Ugovorne strane uvezeni u slobodnu zonu na csnovu dokaza o porjekiu
| podvrgnut obradi i prevad, mode se Zdat i sadinith nowvi dokaz o porjekiu ako je obrada il prerada sprovedena u skladu sa ovom
Kanvencyom.
Zahtjevi u pogladu uvazra

Clan 25

Dokazi o ponjekiv podnosa se cannekim organima Ligovomea sirane uvoznice u skladu 58 postupcima primjanjivim u toj Ugovornoj strani.
Sukessivan uvoz

Clan 26
Kada se na zahfey uvoznika | pod uslovima koge odreduju carnski organi Ugovorme strans uvoznice, sukcesimo uvoze nesastavljeni ih
proizvod u rastavijenom stanju u smislu Osnovnog pravila 2{a) za wmadenjs Harmaonizovanog sistema i kogi 52 svrstavap u odjeljke XV
ili XV il tarifne brojeve 7308 il 9406 Harmonizovanog sistema, cannskim organima podnosi se jedan dokaz o porgeklu za te proizvode
pri uwozu prye podiljlke.

lzuzeca od dokazivanja porijekia

Clan 27

1 Pro@vod kaje u malim paketima Salju fiFitka Boa fizickim licima i kaji Gine Bend priljag pulnika smalraju se proizvodima sa

podijeklom bez potrebe podnofenia dokaza o porjesle, pod uslovom da uvoz proEvoda nige komercijalne prirede, da posto)l izjava da
prolzeods ispunfavaju uslove iz ovih pravila | da ne postojl sumnja u sfinitost te 1zjave.

2. Uvoz se ne smalra uvezom komencialine prirode u slufaju da su Bspunjeni svi shieded uslovi:
(&) LIVOE & povremen,
{:3] uvoz e odnosi samo na proizvode za lignu upotrebu primalaca ili putmika ili njthovih porodica;

(ch po prirodi | kolifin proezveda ofigledno & da nemaju komarcijalnu namjanu.

3. Ukupna vripadnost tih proizvoda ne moZe predaziti 500 EUR u sludaju malih pakta ili 1.200 EUR u sluéaju proizvoda kogi Sine dio
liénog priljaga putnika.



Haslaganja i formalne greske
Clan 28

1 Otkride manjih neslsganja Emedu irjava @ dokara o penjekly | onih navedenih U ispravama podnijelim cannamici radi
abavijanja formalnosti za uvaz proizvoda ne gini ipso fecto dokaz o porijekiu nidtavim o sluaju da je ispravno uivrdeno da ta isprava
adgovara podnijetim proivodima

g, Odigledne formalne grefke u dokazu o porijeklu, kao $to su grefke u kucanju, nede bili razlog odbijanja dokumenta iz stava
1, ako te greéke nijesu [akve da zazivaju sumnju u BaEnost navoda datibh u tom dokumentu

lzjave dobavijada
Clan 29

1 Prilkom @davanja uvjeranja o kretanju robe EUR1 il sadingavan)a @jave o porijekly proizveda u Ugovorno] strani za proevode
ga porjekiom za Liju je prozvodnju u skladu sa élanom T(3) i danom T{4} upotrijebljena roba z druge Ugevome sirane, a kaja je u njoj
obradena i preradena baz sticanja preferancijalnog porijekla, uzima sa u obeir iZjava dobavijada izdata za Ww robu u skladu B8 owim
Elanom.

2. lzjava dobavijata iz stava 1 shudl kao dokaz da je predmetna roba prodla obradu il preradu u Ugowomo) strani u swrhu
ubwrdvanja mogu li se pro@vodi, u Ejoj je proizvodnji upotnjebljena ta roba, smatrati proizyodima ponjekliom iz Ugovorne sirana izvoznice
i da i ispunjavaju druge uslove iz oveg Priloga

3. Dobavigat za svaku podiljky robe, osim u sledajevima iz stava 4, safinjava possbnu izjavu dobavljata u obliku propisanom u
Aneksu Yl na listu papira prilciencom uz faktum, dostavnicu i bile koju drugu komercijainu ispravu koja predmetnu rebu opisupe doveljno
datalino da emogudi npenu identfikaciu.

4 Ako dobavljat cdredenom kupcu redovno isporuéuje robu za koju se oéekuje da se cbrada il prerada koje se izvriavaju u
Ugavarna) strani nede mienjati lokom odredsnog vremenskog penoda, on mole da izda jedinglvenu izjavu dobavijada koja obuhvata
naknadne pofiljke navadens robe (_dugeradéna izjava dobavija®a™) Dugoerodna izjava dobavijada abidne ima rok vatenja do dvije godine
od dana salinjavanja iste, Carnski organi Ugovame strane u kojoy j@ izjava sadinjena utviduju uslove pod kajima s moegu prmjengivab
dufi period Dobavijad sadinjava dugorofnu izjavy dobavijata u obliku propisanom u Aneksu VI | opisuje predmetnu robu daveling
defaling da bi s mogla prepoznati. Izjava se dostavlja kupou prije isporuke prve pogiljke robe obuhvadens tom javom ili zajedno sa
prvom pofilikom robe. Dobavljad odmah obavjestava svojeg kupca ako dugarodna izjava dobavijada nipe vise vakeca ra dostavipenu robu

B. lzjave dobavljeta @z at. 3 | 4 otkucavaju se il Stampap na jednom od jezika na kojem e sadinjena ova Konvencija u skladu sa
nacionalnim zakenodavetvom Ugovome strane u kojo je izjava salinjena, | moragu da sadrde ofiginalni svojerudni paotpis dobavijata
lzjava mode biti preana | rokorm; o bom se slutaju |spisuge mastilem | Stampanim slovma

. Dobavljat kop sadinava izjavu mora u svakom renutkyu da bude spreman da na zahijey carinskih organa Ugovorne strane u
kojoj je izjeva sadinjena, podnese sye odgovarajuce isprave kojima se dokazuje da su podaci navedani u toj izjavi tacni

lznosi izrafeni u surima

Clan 20

1 Za pofrebe primjene Sana 18 (1) (b) i Elana 27(3), ako su proizvodi fakturisani u valuti Koja nige euro, svaka Ugovorna strana
jednom godiinje utvrduje iznose w naconalnim valutama Ugovomnih strana koji su ekvivalentni @nosima izraZenim u sunima.

2. Ha pofiliku sa primjenjuje &an 16 (1) (b} ilv &lan 27 (3} pozivanjem na valutu u kojoj je fakiura sastavijena, v skladu sa iznosom
koji je utvrdila predmetna LUgovormna sirana.

3 lzros: koj s& upotrebljavaju u bilo kojoj nacionalne) valuli ekvivalentni su u ba) valuli iznesima ZraZenim U surima prvog radnog
dana u okiobru, O lim s& iznosima obavjestava Eviopska komisija do 15, oklobra, a primjenjuju s& od 1, januara sijedede godine, Eviopska
komisija obavjeitava sve Ugovorna strang o relevantnim @nosima

4 Ligovorna strana mole navise il nande da zaokruli iznos koji dobije konverzgom iznosa @ralenog o eurima u nacionalnu
walulu, Zackrufeni iznos ne smije s razlikovali od Enosa koji je rezullat konverzge za vise od 5% Ugovorna strana svoj ekvivaleant a
nacionalng valuth Enoss Zradenog u eunma mode da zadrdi nepromiganjenim ako prilikom goddnjeg uskladivanja predvidenog stavam
3, povedanje dobljeno konverzijom bog iznosa, prje bilo kakvog zackmudivanja, ne bude vede od 15% ekwvivalentnog iznosa zra enog u
naconalng) valuti, Ekvivalent u naconalng valuli mole se zadr2ati nepromijenjenim ako bl konverzija za ishod imala smanjenje te
ekvivalentne wnjednost

6. Zajednitkl komitet preispituje iznose izra2ene u eurima na zahtjev bilo kope Ugovome strane. Prilikom vréenja tog praspitvan)a,
Lajednitki komitel uzima u obzir pofelinost ofuvanja stvamih uginaka dotiénih ograni®enjia U tu svrhu, maole odiudli da izmijeni iznose
izrafena u eurima.



GLAVA VI
HACELA SARADNJE | DOKAZNE ISPRAVE
Dokazne isprave, éuvanje dokaza o porijeklu i prateéa dokumentacija
Clan 31
1 lzwoznik koji je sadinio izjavyu o porijeklu il j& podnio zahtjev za izdavanje uvjerenja o kretanju robe EUR. 1 duian je da safuva
primjerak ili elekironsku verziju tih dokaza o ponjeklu i sve isprave koima se dokazuje status proizvoda sa porijeklom, najmanje tn godine

od dana @davanja il satinjavan|a izjave o ponjekiu.

2. Dobaviat ko satn|ava izjavu dobavljata du?an (@ da namanje n godine tuva koplje izjave | svih faktura, dostavnica i drugih
komercijainih isprava kojima je ta zjava prilo2ena, kao | (sprave @ ¢lana 29(6)

Dobavljad kojl salmjave dugoroénu izjavu dobavijada dulan j& da najmanje tn godine Suva kopdje @2jave | svih Takiura, dostavnica i drugih
komercijainih isprava koje se cdnose na robu cbuhvaceny izjavom koja ja poslata predmetnom kupcu, kao i isprave iz éana 29(6). Taj
pericd pofinge da tade od dana isteka vaienja dugorséne izjave dobavijats.

3. Za potrebe stave 1 oveq &lana isprave kojima se pobwrduje status proizvoda sa porijeklom medu ostalima su sljedade;
(&) direkini dokezi o procesima koje j@ izvozn il dobavijad sproveo kako bi dobio proizved, a koji e nalaze, na primjer,
u njegovim poslovnim knjigama il interngg knjigovodstven oj evidencip,
(23] isprave kofma se za upotrijebljen materjal dokaruje status proizvoda sa ponjeklom, a koje su izdate ili safinjene u
predmetnoj Ugovormnoj strani u skladu sa njenim nacionalnim zakonodavstvom;
(ch isprave kojima se dokazuje obrada il prerada materjala u relevantngg Ugovomoj strani, a koje su sacmjene ili izdate
u toj strani u skladu sa njenim nacionalnim zakonodavstvom;
(] izjave o porijeki ili uvjerenja o kretanju rebe ELUR. 1 kojima sa za upotmjebljen materijal dokazuje status prozvoda sa
parijekiom, a koje su sadinjene il cdate u Ugowornim siranama u skiadu sa ovom Konvencijom,
(] odgovarajud dokazi o obradi ili preradi sprovedenoj evan Ugovornih strana primjenom & 131 14, kopma se dokazuje

ispunjavanje zahljeva iz ih Sanova

4 Carinski organi Ugovome strane izvoznece koji izdaju uvjierenja o kretanju robe EUR, 1 Suvaju obrazac rahtjeva iz clana 20{2}
nagmanje ti godine,

5. Carinski organi Ugovomne strane uvoznice duvaju zjave o porjekin | uvjerenga o kretanju robe EURLT koji su im0 podnigeti
nagmanje tn godine,

B Izjave dobavijata kopma se dokazuju postupe obrade il prerade upoltrijebljenih matenjala obavljeni u Ugovomo) strani
ugovamici, a koje su sadginjene u loj Ugovornoy stranl, smalraju se ispravom iz &ana 18{3), Hana 23} i &ana 29{6) koja se upotrebljava
za dokazivanje da se proizvodi cbuhvadeni uwjerenjem o kretanp rebe EUR.1 il izjavom o ponjeklu mogu smatrat proizvodima sa
porijeklom iz te Ugovorme strane | da ispunjavap ostala zahtjeve iz ovog Prlega.

Rjefavanjes sporova
Clan 22

Ukoliko u vezi sa postupcima proviera @@ & 34 i 35 nastanu sporovi ko se ne mogu fjesiti emedu carinskih organa koji zahtijevaju
proviemu | carnnskih organa odgovomih za vréenje te provjers, b se sporovi podnose bilaterainom bjelu uspostavijenom relevantmim
Sporazumom. U ostalim sporgvima koji 52 ne tifu postepaka provijera iz €. 34 1 35 1 pdnose se na tumatenje ove Konvencije, bice
dostaviyeni Lajednitkom komitetu.

U svim sludajevima sporovi @meadu uvornika | carnskm organa Lgovarne sirans uvornics fedavaju se u skladu sa rakonodavsivom e
Ugovorne strans

GLAVA VI
ADMINISTRATIVHNA SARADMJA
Obavjedtavanje | saradnju
Clan 33
1 Carinski organi Ugovernih strana jedni drugima dostavijaju uzorke otisaka petata koje u svajim cannamicama upotrebljasap
za izdavanje uvjeranja o kretanju robe EUR.1, primjere brojeva ovlaitenja wdatih cviadcanim Evoznicima i adrese carinskih organa kogi
gu nadlaini za provjeru tih uvieranja i izjava o porijekiu.
2. Kako bi osigurale odgovarajutu primjenu ove Konvencija, Ugovome strane putem nadlenih carinskih organa jedna drugoj

pomaiu u provjer vjerodostojnosti uvjerenja o kretanju robe EUR. 1, izjgva o porijekiu, zjava dobavijalia i tafnost podataka sadrfanih u
i ispravama



Proviera dokaza o porijekiu
Clan 34

1 Maknadna proviera dokara o porijeklu obavija se nasumitne ili kada god carinski organi Ugovorne sirane uvoznice imaju
osnovane razloge za sumnju u vierodostojnost tih isprava, status proizvoda sa porijeklom ili ispunjenje ostalih uslova predvidenih ovom
Konvencgom

g, Kada rafraie naknadnu proviery, carnski organi Ugoverne strane uvarnice carnskim organima u Ugovomnoj strani izvaznic
wracagu uvieranje o krelanju robe ELR, 1 i fakburu, u sluéagu da je dostavijena, kao i zjavu o ponjekiu, ili kopdju navedenih isprava, navodedi,

po potrebi, razloge zbog kojih se zahtijeva takva provjera. Uz zahfjev za provjeru prosljeduju se sve dobijens isprave | informacije koje
upudujy na to da su podaci navedeni u dokazu o porijekiu netatni.

< Frovieru sprovode caninski organi Ugoverne strane @voznica, U tu svrhu imaju pravo da zatrae sve dokaze | obave uwid u
postovne knpge izvoznika il bilo keju drugu provjeru Koju smatraju potrebnam

4. Ako cannshi organi Ugovorme strane uvoznice odivée da suspenduju preferencialni tretman za proizvode koji su predmet
provjere, dok se Sekaju rezultatl provpers, uvozniku e biti ponudeno preuzimanja proizveda, uz primjpeny mjara pradostrodnosti koje se
smatragu potrebnima.

5 Caninski organi koji su zatrazill provjena bide obavijestan o rezultatma te provjera 8o je prije moguda. Ti rezultab morap jasno
pokazab jesu li isprave vieredostaine | moZe li e smatrati da su predmetni proizvodi sa porjakiom iz jedne od Ugavemih strana, kao | da
i ispunjavaju ostale uslove predvidens ovom Konvencijom,

G Lkoliko se u slutajevima osnovane sumnje, u roku od deset mjeseci od datuma podnofenja zahtjeva za provieru ne dobije
odgovor I8 u sluéaju da odgoveor ne sadrfi doveoljno informacija za wtvrdivanje vjerodosteinosti predmetne isprave il stramog ponjekla
proizwoda, cannski organi kogi su podnijel zahtjev, osim u Euzetnim okolnostima, uskratuju pravo na preferencialni retman.
Provjera izjava dobavijaca
Clan 35

1 MNaknadne proviers izjava dobavijada ili dugorodnih izjava dobavljaca mogu se obavijati nasumifno il Kada god carinski organi
Ugowarne strane u kojoj su takve izjave uzete u obgir prilikom izdavanja uvjerenja o krelanju robe EUR.T ili za safinjavanje iZjave o
poreklu imaju osnovane rezloge Za sumnju u vjerodostojnost isprave ill u tadnost podataka u tog EprEvi.

3, Za potrebe sprovedanja odredbi stava 1, carinski ergani Ugovorne strane iz stava 1 cannskim organima Ugovorme sirane u

kojoj j& izjava sadinjena, vradaju zjavu debavijata ili dugorotnu ejavu dobavljada i takiurule ), dostavnicule ) di druge komercijalne isprave
koje se odnose na rebu na koju se ta Zjava odnosi, navoded, prema potrebd, sadrdajne il formaine razioge 2a provierd

U prileg zahtjevu za naknadnu proviems proseduju sve pricavljens isprave | informaciie koja upucuju na to da su podaci navedani u izjavi
dobavijada ili dugoroénod izjavi dobavljata natadini.

3. Provperu sprovode carneki organi Ugovoma strane u kojoj j@ sadinjena zjava dobavijata di dugoroéna izjava doebavijada. U tu
gwrhu imaju pravo da zatrafe sve dokaze | obave uvid u paslovne knjige dobavljada il bilo koju drugu provieru koju smatraju potrabnom.

4. Carinski organi koji su ratrafili provieru bice obavijeftent o rezultatima te proviers Sto je prje mogude. U tim se rezultatima
jasno navodi jesu i indlormacie date u izjawn dobavijada ili dugorotnagg izjawvi dobavijada tadne, a carinskim organima omogudava da utvrde
maie i 5 i u kojo mjen ta izjava uzeti v obzir za izdavanje uvjerenia o kretanju robe ELR. 1 ili sadinjavanje izjave o porjekiu

Kazne

Clan 38

Svaka Ugovarna strana ca predvidieti izricanje kriviénih, gradanska-pravnib ili upravno-pravnih sankcija zbog krienja svojeq domadeg
Zakonodavsiva povezranog sa ovom Konvencijom

GLAWVA VI
PRIMJENA PRILOGA |
Evropski ekonomski proctor
Clan 37
Roba porijekiom iz Evropshog ekonomskog prostora (EEF Ju amishy Protokela 4 uz Sporazum o Evropskom ekonomskom prostomn smatra
s& rmobom ponjeklom iz Evropske unije, slanda, Lihtendtana ili Morveike (Strane EEP-a"), kada sa izwozi @ Evropske unija, slanda,
Lihtenstajina i Norveike u Ugovormu stranu koga nije Strana EEP-a, pod uslovom da se pnimjanjuju sperazumi ¢ slobodnaj trgoving izmedu
Ugovome strane uvoznica | Strana EEP-a
Lihianstajn
Clan 38

Bez obzira na odredbe Eana 2, zbog cannske unije izmadu Svajcarske 1 Lihtenitagna, smatra se da je proizvod ponjeklom iz Libtenstajna
porijeklom = Svajcarske.



Republika San Marino
Clan 38

Bez obzira na odredbe Elana 7, zbog carinske unije izmedu Evropske unije | Republike San Marina, smatra se da je proizvod porijekiom
iz Republike San Marina porijeklom iz Evropske unije

KnaZevina Andora
Clan 40

Bez obzwa na odredbe dlana 2, zbog caninske unipe izmedu Evropske unije | Kne2evine Andore smatra se da e progvod ponjeklom
Kneievine Andore, razvistan u Glavarna 25 do 97 Harmonizovanog sisterna, porijekiomn iz Evropske unije

Seuta i Melilja

Clan 41
1. Za svrhe ove Konvencije pojam Evropska unija® ne cbuhvata Seutu i Malilju
2. Ma prozvode porgekiom iz Ugovome strane koja nije Evropska unija, pnlikom uvoza u Seutu | Melilju primjenjuje se u svakom

pogledu jodnak carinski redim koji se primjenpje na proizvode porijeklom iz carnskog pedrudia Evropsks unije na osnovu Protokola 2
Akta o pristupanju Kraljevine Spanije | Republike Portugal, i uskladenim sa Ugovorima®. Ugovormne strane na uvoz proizvoda koji su
obuhvateni cdgovarajudim sporazumam | koji su porijekiom iz Seute | Malilje prmjenjuju cannski reZim jednak refimu koji je cdobren za
proizweode koji 58 uvoze | koji su porijeklom iz Evropske unije.

3. Ll smislu stava 2 ovog Elana u pegledu proizvoda porgeklom iz Seute | Mellje, ova Konvencija se primjenjup mutatis mutandis
u skladu sa posebnim uslovima ulvrdenima u Aneksu WV

AMEKS |
UVODMNE NAPOMENE UZ LISTU U ANEKSU NI
Hapomena 1 - Opétl uvod

U listi s navode uslovi kaji su zahtijevani ze sve proizvode kako bi se ematrali dovalpne obradanirma il preradenima u smislu Glave 1 ¢lan
4 Prilega I. Postoje Setifl razbite vrste pravila, koje vanraju o 2awisnost od proizvoda

(&) abradom ili preradom nige prematen maksimalni sadrka) materijala bez pongekla;

(k) obradom ili preradom  &stvorocifreni tarini broj Harmonzovanog sistema il Sestorocifreni tanini  podbroj
Harmonizovanoeg sistema zradenih proizvoda postaje razhifit od éetvorocifrenog tanfnog broja Harmenizovanog sistema il
Eestorocifrenag tariineg pedbroja upotripgblpenih matarijala;

(ch sprovodi se specififni proces obrade il prerade;

s 1} obrada il prerada obavlja se na odredenim potpuno dobdenin matargalima

Hapomena & - Struktura liste

. U prvim dvijema kolonama iz liste opisuje sa dobijeni proizved. U kolon (1) navodi sa tardni braj il brog glave =z Harmanizovanog
sistema, a u koeloni (2 ) naziv robe kajl s& upatrebliava u tom sistermu 2a L tanini broj i u glave. Za svaki navod u prvim dvijema kolonama
daste pe pravilo u keland (3} Aka u nekim sludajevima unosu iz kolone (1) prethodi ex”, to znadi da se pravila iz kolone (3] primjenjuju sama
na dio tog tarifnog broja koji je opisan u kaloni (2]

2.2 Ako je nekoliko tarifnih brojeva grupisano zajedno u kedoni (1] ik 28 navodi broj glave, pa se stoga u koloni (2) daje wopdien
naziv proifvoda, susjedna pravila u kaloni (3) odhnose s& na sve pro@vode koji su prema Harmonigiranom sistemu razvrstani u tarifne
brojeve glave i u bilo koji od tarinih brojeva grupeanin zsedno o kolani (1)

- Ako su na listi razlicita pravila koja se odnose na razhése prozvode unutar nekog tariinog broja, svaka alineja sadrdi opis tog
dijela tarinog broja kogl pe obuahvaten susjednim pravilom u kolon {3

24, Ako su u koleni (3) navedena dva allernativna pravila, razdvojena sa %, zvoznik mo2e da bira koje te pravilo upotrijebiti
MNapomeana 3 — Primjeri primjens pravila
= B Glava Il £an 4 Prilega |, o proizvodima koji su stekli status proizvoda sa poripeklom | koj 38 upotrabljavaju u proizvodnji dougih

proizwoda, pimjenjuje s& bez obzira na to da i su proizvod stekl ta) status u fabrci u kojo 88 upotrebljavaju # u nekoj drugoj fabnc u
Ugowomoj strami.

1581 EU L 302, 15.11.1885, str. 23.



32 U skladu sa Glavam Il San & Priloga |, sprovedena obrada ili prerada mora prevazilaziti listy postupaka iz navedenog Slana. U
suprotnom s za robu ne moZe odobrt preferencijaine tanfno postupanje, &ak | ako su ispunjeni uslovi iz iste u nastavky

U skladu sa Glavom Il élan & Priloga |, pravila iz fiste predstavijaju minimaing kolifine potrebne obrade ili prerade, pn éamu se status
proizvoda sa porjeklom slice | vedim stepenom obrads ili prerade, odnosno ne slide 58 manjim stepanom obrade il prerade

Stoga, ako se pravilom predvida da se na odréedenom nivou proizyodnje moade upolrijebili materijal bex poripekla, upotreba tog materijala
dopuitena je u ranijoj, ali ne i u kasnijo] laz prozvednge

Ako se pravilom predvida da se na odredenom nivou proizvodnje ne moZe upoldjebiti materigal bez ponjekla, upotreba log miaterijala
depuitens je u ranljo), sl ne | u Kasngo) tazd proevodnje.

Primjer: ako se pravilom iz liste za Glavu 19 zahtgeva da “matenjal bez ponjekla iz tarinih brojeva 1101 do 1108 ne smigu prevazit 20%
tedine”, upolreba (Y. uvox) Xitarica iz Glave 10 (matenjali u ranijoj 1azi proizvodnje ) nije ogranitena

33 Me dovodedi u pitanje Mapomenu 3 2, ako se u pravilu upotrebljava izraz Jlzrada od materyala iz bilo kojeg tariinog broja®, tada
g& mogu koristiti matenjal iz bile kojeq tanifnog breja/bilo kojih tariinih bropeva (Eak | materjali istog opisa | tanfnog broja kae | proizvod),
u skladu sa bilo kakvim konkratnim cgraniéanjima koja su mofda sadrfana u pravilu

M edutim, izraz Prozvoednja od matemjala iz bilo kojeg tanfnog broja, uklpecujud druge materijale iz taritnog broja ... " ili Prezvednja od
rmatanjala iz bile kojeg tanifnog broja, ukljudujudi druge matarjale iz mieg tanineg broja kao | proizved” znadi da se mogu upotrijebib
rmaterijall iz bilo kojeg tariinog broyalbile kojih taritnin brojeva, osim onih istog naziva kao | naziv proizvoda koji j@ naveden u koloni (2)
liste.

i4 Ako je u pravilu iz liste navedeono da se proizvod moZe proizvodib od vige od jednog matenjala, to znaéi da se moZe upotrijebiti
jedan materijal di vige njih. To ne znaé da se s ti materjah morajy wpotmjebib,

3.5, Ako ja u pravilu iz liste navedens da se proevoed mora proizvoditl od odredencg matenjala, taj uslov ne iskljucuje upotrebu
drugih materijala kog zbog svaje prirode ne mogu Fadovadjitl to pravile

a8 Ako & u nekom prailu iz ste a maksimalnu vrijednost matejala bez porijpekla kaji & mogu upolrigebdl navodse dva plocenta,
ti s procenti ne mogu sabirali, Drugim rjedma, maksimalna viijednost syb upolrijebienih materijala bez poripekla nikada ne smije
prevaZicl napvili navedeni procenal. Osim toga, ne smiju s prevagici ni pojedinaini procenti za konkretne materijale

Hapomena 4 - Opéte odredbe o odredenim poljoprivrednim proizvedima

4.1 Poljoprivredni proizvod obuhvaten Glavama g, T, 8, 9, 10, 12 i tariinim broperm 2401 uzgojent il po2njeveni na tentonj Ugovorna
gtrane smabtraju @& pongeklem sa tentorije te Ugovome strane, £ak | ako se uzgajau @ sjemena, lukovica, podloga, reznica, kalema,
miladica, pupoljaka il drugih 2ivin djelova biljaka uvezenih iz dnige zembe.

42, Ako za udio Sacera bez porjekla u edredanom proizvodu postoje cgranidenja, tefma Sedara iz tanfnog broja 1701 (saharczal i
1702 (npr. fruktcza, glukoza, laktoza, maltoza, zoglukaza ili invertni feder) upotrijebljencg v preizvednp gotovog proizveda i u proEvednji
proizyoda baz porijekla koji su ugradeni u gotovi prozvoed uzima se u obzir p izreéunu takvin ogranifanja

Napomena 5 - Terminologija ko|a se upotrebljava u vezi s odradenim tekstilnim proizvodima

5.1 Fojam prirpdna viakna®™ upotrebliava se u listi za viakna koja nijesu vjestacka, ni sinteticka, OgraniCava se na faze pnje
predenja, ukucujed i otpatke i, ako nije drugadije navedeno, obuhvata vlakna koja nijesu viatena, cesljana il na drugi natin obradena,
al nepredena

L Fojam prirodna viakna® cbuhvata konjsku diaku iz tarifnog broja 0511, swilu iz tarifnib brojeva 5002 | 5003, kao | vunana viakna
i finw i grubu Fivotinjsku diake iz tarifnib brojeva 5101 do 5105, pamuéna vlakna iz tarifnih brojeva 5201 do 5203 i ostala bilna viakna iz
tariinéh brajeva 5301 da 5306

B3 Pojmovi teksliina pulpa®, hemigski materjali” | matedijali za proizvodnju hartije” koriste se u sli da se opisu materijali koj se
fig s¥rslavaju u Glave B0 do B3, a koji & mogu upatrijebili za proizvoednju vieftackih, sintetickih il pagirmih viakana ili prediva

B4 FPojam Jvieitatka ili sinteticka sorirana viakna™ u lish se korish za sintetick ili vieitack konac kudjelje, sofrana viakna #i ofpalke
iz tarifnih brojewva 5501 do 5507

5.5, Stampa (u kombinaciji sa tkanjem, pletenjem/kukidanjem, taftingom i fokiranjem ) definide se kao tehnika kojom se objektivio
ocljenpena karaklenstka, poput boje, dizgna, tehnitke Evedbse, dodaje teksting) podlozi sa stalnim karakterom upotrebom sitodtampe,
valjka, digitalnin tehnika il tehnika za preshikavanje.

586 Stampa (kao samostalni postupak) definide se kao tehnika kojom se objektivno ocijenjena karakteristika, poput boje, dizajna,
tahnitke mvedbe, dodsje tekstino pediezi sa stalnim karaktersm upotrebom sitoftampe, valjka, digitalnih tehnika ii tehnika za
preslikavan)e u kombinaciji sa nagmanje dvije pripremne’zavréne obrade (npr. nbanje, bijefenje, mercenzacija, termofiksacija, fupandjanja,
kalendranje, obrada radi otpornost na skupdjanje, trajna dorada, dekatiranje, mmpregnacija, krpanje | cdstranjivanje Evorova), pod uslovom
da vrgadnost svih upetrjabljenih matenjala na prelazi 0% cijena proizvoda franko fabrika.

Hapomena & = Odstupanja koja se primjenjuju na proizvoede napravijens od mjssavine tekstilnih materijala
6.1 Ako se za odredent proizvod sa liste poziva na ovu napomenu, usiovi odredeni o koloni (3 ne primjenjeju 58 na osnovne

tekstine materjale upotrijebljene za wrade tog proizveda, a koji zajedne Sine 15% il manje od ukupne tefine svih upotrijebljenih csnovnihl
tekstdnih matenjala (vidgeh | napomens 6. 31 6.4},



62 Medutm, odstupanie iz napomens & 1 mode se pramijenit samo na mjesovite proizvode ko su izraden od dva ili viSe osnovnih
taksilnih materijala

Cranovni tekstbilni materjal su:

svila,;
WU,
gruba Fivodinjska diaka,
fina Zivaotinjska dlaka;
kanjska diaka,
- pramniski;
- rraterjak za izradu papira | papir,
- lam
prava konoplja;
- juta i astala tekstilna likova viskna;
- sizal | druga tekstilna viakna iz roda agava;
viakna od kokosa, abaka, ramie | druga biljna tekstiina viakna;
gintatifka polipropilenska filamantna viakna,
- sintetitka poliestarska filamentna viakna;
- sintetitka poliamidna filameantna viakna;
- sintetitka filamentna viakna od poliaknilomitrila;
- gintetifka poliimidna filamentna viakna;
- sintoticka filamentna viakna od politetrafuoretlena;
sinteticka filamentna viakna od pali (fenilen sulfida);
sintatitka filamentna viakna od poli (vinil hlondal;
ostala sintetitka filamontna viakna;
vjastaika filamentna viakna od viskoze,
ostala vieitacka filamentna viakna;
wodljivi ameaniti;
- sintetitka palipropilenska sorlirana viakna,
+ sinteficka poliestéerska sorirana viakna,
- sintetitka poliamidna sortirana viakna,
sintefiCka sortirana viakna od poliakrilonitrila,
sinfefiCka polimidna sorirana viakna,
- sintetitka sortirana vlakna od politetratiucratilena;
- gintetitka sortirana viakna od polifeniien sullida)
- sinteti®ka sortirana viakna od polifvinil hlendal,
- ostala sintetidha sortirana vakna;
- wjedtafka sorirana viakna od viskoze,
- ostala vieltalka sortirana viakna,
preda od poliuretana sa medudjelovima od fleksibilnih polistarskih segmenata, upletenih ili neupletenih;
proizvod iz tarfnog broja 5605 (matalzrana preda) koji ul;huﬂuju wrpcu koja s8 sastoj od jezgra od aiummuumﬂka
ll:-llpa ili od jezgra od plasti€nea folije sa slojem aluminiskog praha il bez njega, &irna do 5 mm, umetnutu pomodu prozimog ili
I:m;anc-g ljepila zmedu dva sloja plastiéne lolye;
oatall proizvedi @ tarifnog broja 5605,

- staklana viakns;
- metaina vlakna;
- minaeraina vlakna
6.3 L sluéaju proizvoda koji ukBucujp _poliuretansky predu sa floksibinim polistarskm segmentma, upletenu ili nevpletene”,

odstupanje za tu produ iznes: 20%

B, U sludaju profzvods kej ekljutuju Jrake koja se sasta)l od jergra od aluminjumske Tolije i od jezgra od plastiéne folije, sa
slojem aluminijumskog praha ili bez njega, Sifine da & mm, umetnule pomodu prazirmog il bojenog ljepila izmedu dva sloga plastiéne folije,
pdsiupanje za lu traku iznosi 30%

Hapomena 7 = Ostala odstupanja koja se primjenjuju na odredens tekstilne proizvode

T4, Al sa u listh pozva na ovu napomend, tekatibnl matenijal (uz zuzeds postava | medupostava ), ko)l ne zadovaljavau pravilo
kolone (3} liste za odredeni 2radeni proizvod mogu s upoirgebit, pod uslovom da su razvrstanl pod drugi tarine broj nego prozvad | da

njikova vrjednost ne prelazi 15% cijene proizvoda franko labaika

T2, Me dovodedi u pitanje napomenu 7.3, materjall Kojl nijesu razvrsianl o Glave 50 do 83 mogu se slobodno wpobnjebit u
provodnji tekstilnih proizvoda, bila da sadrde takstil ill ne,

7.3 Alo se primjanjuje procantno pravilo, vrjednost materijala baz porjekla kaji nipgsu razvretani u Glavama 50 do &3 mora sa uzati
u obzir pn izratunavanju vijednost ugradenih matenjala bez porijekla

Hapomena 8 — Definiclja specifiénih procesa i jednostavnih aktivaosti koje se obavijaju u verl s odredenim proizvedima iz Glave

27

B.1 LI smislu tartfib brojeva ex 2707 i 2713 specdiéni procesi”™ su;
{ah vakuumska destilacya,
{bh redestilacia preciznim postupkom frakcionizanga,

(] krekovanja;



(dh reformisan)e;

(e} ekstrakcija selektvvnim rastvaracima;

{f) proces ko obuhvata sve sljedece postupke: praradu koncentrisanom sumpomom kiselfinom, dimedom sumpornom
kisadingm ili sumpornim anhidridom; neutralizaciju alkainim agensima; dekolorizaciju | purdfikaciu prirodno aktnnom zemljom,
akiviranom zemljom, akbivicanim uglienom il boksibom,

al polirmesizacija,
() alkilacija,
L] I CHTIErZ Ao
[ U smislu tarifnib brojeva 2710, 27110 2712 _specifiéni procesi” su
{a) wakuumska destilacya;
o) redestilacya preciznim postupkom frakcionisan)a;
() krekiranje;
{d} relormisanje,
&) ekstrabclja selektivnim rasbvaradima;
{f) proces kop obuhvata sve sljedede postupke: praradu koncentrnisanom sumpomaom kiselinom, dmedom sumpomom

kigedingm ili sumparnim anhididom; neutralizaciju alkatnim agensima; dekolorzaciju | purfikaciju prirodno aktiviom zambjom,
aktiviranom zemljom, aktiviranim ugljenom ili boksitom;

gl palimanzacija;

{h} alkilacija;

(i} Zomernzacija;

al samo u cdnosy na teika ulja iz tarfnog broja ex 2710, odsumporavanje vodonikom koje rezultira smanjenjem
najmanje B5% sadriaja sumpora u preradenim prozvoedima (metoda ASTM D 1265-69 T},

(k) sama u odnosu na proizvode iz tanfnog broga 27 10, deparafinacija nekim drugim postupkom osim filbriranja;
) sama 4 ednosu na teska ula iz tanfnog broja ex 2710, tretiranje vodenikom u svrhe osim odsumporavania, pr Samu

je vodonik aktvni element v hemijsko reakcijs, po pritiske vecem od 20 bara | temperaturi vigo) od 250°C, uz upotrebu
katalizatora. Dafja obrada wlja za podmazivanje iz tarfnog broja ex 2710 vodonikom, narodito u olju poboljfanja boje
stabilnosti (npr, hidrofinigiranje ili dekolofizac|a), ne smalra se, medulim, speciliSnim procesom;

{mi) samo u odnesu na lafiva ulja iz tanlnog broja ex 2710, almosierska destilacija, pod uslovem da se manje od 30% il
proizvoda — po abimu, ukljuujud | gubdke — destilica na 300 *C pomodu metods ASTM D B3,

{n sama u odnosy na druga lefka ulja osim gasnih | lofiah ulfa 12 tarifneg broja ex 2710, trelman pomodu
visokofrekvaninog jedva vidivog elekinénog prainjenja beg iskrenja,

(o) samo u odnosu na sirove proizvode (osim varelina, orokerita, voska mrkoeg ugljena ili voska od treseta, parafinskog
voska sa masenim udieglomn ulja manjim od 0,75%) iz tariineg broja ex 2712, uklanjanje ulja pomodu frakcijske knstahz acije.

B.3. U srmislu taridnih brogeva ex 2707 1 2713, jednostavne aktiviost kao Sto su &ddenje, pretakanje, desalinizacija, odvajanje vode,
filtriranje, bopenje, obdjedavanpe, dobijanje sadriaja sumpora zbog mijedanja pro@voda sa razligition sadrdajima sumpora, bile kaoja njihova
kombinacipa ill alitne akiivnost ne daju status proizvoda sa ponijakliom,

Hapomena ® — Definicija specificnih procesa | aktivnosti koji se obavljaju u vezi 3 odredenim preizvedima

8.1, Froeved iz Glave 30 dobijeni u Ugovorng strani upotrebom éalipskih kultura smatragu se prozvedima ponjakbom iz te strane
*Caljska kultura® definide se kao uzgoj ljudskih, Fivotinjskih i binih éelija u kontrolizanim uslovima {keo &to su definisane temperature,
uzgojni medij, mjedavina gasova, pH) izvan Zivaq organizma.

82 Smalra se da su proizvodi obuhvaceni Glavama 2% (osim: 28056 43-2805 44 ), 30, 32, 33 (osim: 330210, 3301), 34, 35 (osim
3501, 3502 11-3602 15, 3502 20, 35.06), 36, 37, 38 (osim: 3808 10, 3823, 3624 60, 38 26) i 39 {osim: 30.18-39.26), dobijeni
fermantacijom u strani, ponjeklom © te sirane. Formentacija® je biotehnologki proces u kojem se judske, Zivotingske | biljine celije, bakterie,
kvasc, ghivics ili enzimi upotrebljavaju za zradu proizveda obuhvacenih Glavama 25 do 38,

8.3 Sljedeti postupes prerade smatraju se dovofnima u skiady sa flanom 4(1) za prozvoede obuhvatens Glavama 28, 28 [osim:
2905 43-2005 44), 30, 32, 33 (osin; 3302 10, 3301), 34, 35 (osim: 3501, 3607 11-3502 .19, 3602 20, 36 05), 36, 37, 38 (osim: 380910,
35 23, 3824 B0, 38 26) | 39 {osim’ 38 16-28.28)

Hemijska reakcija, hemijska reakcija” j& proces (ukjutujud biohemijski proces) pri kojem prekidanjem postojedcih i
stvaranjem novih medumolekularmih veza ili promjenom prostomog rasporada atoma o molekuly nastaje molekul sa novom
strukturom. Hemijska reakcja mode se izrazii promjencm CAS broga”

Siedede postupke ne freba uzimatl u obzw u smishe porijekia: (a) otapanje u wodi il drugim rastvaradima; (b} uklanjanja
rastvarata, ukljudujudi vode kao rastvarate; i (c) dodavanje i uklanjanje knstalizacione vode Hemijska reakcija, kako ja
odredana u tekstu iznad, smatra se doveljnom 2a sticanje stalusa proizvoda sa porijekiom.

Smyese | mjedavine: Namjerno | srazmjemo kontrolisano mipedanje i spajanje (ukljufujud disperziu ) matenjata, osim
duda'.ranla razrjedivada, rad uskladivanja sa prethedno utwrdenim specifikacijama, éime nastaje proizvod sa fizitkmm il
hamigskim svojsbima koja su relavantna za njegove svrha il namjene i koja sa razlikuje od evojstava ulaznih matanjala smatra
s& dovolpnim za sticanja statusa proizvoda sa porjaklcm

- Pretitécavanja: Pratiddéavanje se smatra dovoljnim za sticanje statusa proizveda sa porjekiom, pod uslovom da
predifidavanje koje se sprovodi na tantonji jedne il obije strane ispunava jedan od sijpdedih kriterijuma;

{a) preciftavanje proizvoda kojim se uklanja najmanje 80% sadciaja postojedih nedistoca; ili
(=1} smanjenjem ili uklanjanjem nedistoda dobija se proizvod prikladan za jednu ili vide shodecih primjena
(il farmaceutski, medicnski, kozmetik, vetennarski, prehrambent prozvodi;

(il hemijski proizvodi | reagensi za analitiCke, dijagnoestéke il laboratonjske svrhe;



(iin] elementi | komponente za upotrebu u mikrostekirotehnici;

(i) specijalizovane optike upotrebe;

(wh biotehnitka upotreba (npr. v Gelijskim uzgojima, u genetiéko) tehnologip il kao katalizator);
(wil nosadi koji s upotrebljavaju u postupku odvajanja; ili

[wii) nuklearme svrhe

Promjena velifing Sestica. Namjeme | kontrolisane promjens velidine cesltica proizvoda, osim samo drobljenjem ili

presovanjem, fdme nastage proizvod dja su definisana velidina cestica, definisana distribucija velifing destica i definisana
povrsina relevantni za namjene dobijenog proizvoda, i ko ima razbicila fizicka i hemijska svogsiva od vlagnih matergala,
smalraju se dovolinima za sbcanje statusa proizvoda sa ponijeklom

Standardni matenjali; Standardni materjall (ukljuéujudi standardne rastvarate) su preparatl prikladni za analtifke

svrhe, kalibrisanje il referenciranje, sa preciznim stepenima Gatods i srazmgerama koje j@ odobrio proizvodad. Prozvodnja
standardnih materijala smatra se postupkom za sticanje stalusa proizvoda sa porijekiom

sticanje statusa prozvods sa ponpaklom.

ANEKS Il

Razdvajanje izomera; lzolovanje i razdvaianje @omera 2 mjeiavine [zomera smalra se postupkom dovoljnim za

LISTA OBRADE ILI PRERADE KOJU TREBA IZVRSITI NA MATERIJALIMA BEZ PORIWEKLA KAKO BI DOBLENI PROZVOD
STEKAO STATUS PROIZVODA SA PORIJEKLOM

Obrada i prerada, obavijena na materjalima bez

Tarifni broj Opis pro@voda porijekla, kajom se sblte stalus proizveda  sa
(1] (2] pearijEklam
]
Glava 1 Five Fivolinje Sve Frvotinje u Glavi 1 u polpunost su dobijene
Glava 2 Maso i klaniéni proizvodi za jela Proizvednja u kojo) su svo meso i klaniéni proizvodi za
j#do u proizvodima iz ove glave potpuno dobijeni
Glava 3 Ribe i juskan, mekusci | ostali vodeni beskiémenjaci Proizvodnja u kojoj su svi upotrijgbljeni matangali iz
Glave 3 potpuno dobijeni
Glava 4 Mlijgko i praizvod od milijeka. Fvinska i phicia jaa; Proizvadnja u Easfoj su s upatrijeblien malerjali iz
prirodnl med; jesthvi prozvodi 2ivotinjskog ponjekla, | Glave 4 potpuno dobijeni
nepomenutl nith cbuhvadeni na dnugem mjasty
ex Slava & Proizvod 2vobinjskog porgekla, na drugom mjesiu | Proizvodnja od matenjala @ bado kojeg tariineg broga
nepomenull niti cbuhvaceni, osim:
ex 0511 91 M ejesiiva riblja jaja i ikra Sva jaja i ikra u potpunosti su dobijena
Glawa & Zivo drvece | druge biljke; lukowice, korijenje i sliéno; | Proizvodnja u kojoj su svi upotrijebljeni matenjal iz
sjadanc cvijgde | ukrasno lifde Glave & potpuno dobijeni
Glava 7 Povrie, kenjenje i kriole za jelo Proizvodnja u kojoj su svi upotrijebljeni materjal iz
Cave 7 potpuno dobijen
Glava Voce za jelo, ukljudujud jezgrasto vode; kore agruma | Proizvodnjau kojoj su svo vpotmjebljeno vode, orasasti
ili dinja i lubenica plodovi | kora agruma il dinga | Wwbenica iz Glave 8
[ _ potpuno dobijen
Glava 9 Kafa, daf, male Eaji zadini Praizvodnja od materijala iz bilo kojeg tariingg broja
Glawva 10 Zitarice Proizvodnja u kojoj su svi upotrijebljeni matamgali iz
Glave 10 potpuno dobijeni
Glava 11 Proizvod mlinske industrije; slad; skrob, nulin, gluten | Proizvodnja u kojoj su svi upoltijeblieni malerjali iz
od pEenice Glava 8, 10 1 11, tariinih bropeva 0701, 0714, 2302 |
2303 i tarinog podbaja 0710 10 polpunc dobijeni
Glawa 12 Uljano sjemenje | plodovi; razne zmevije, sjeme | | Proizvednja od matenjala iz bile kojeg tanfnog broja,
plodowi; industrigsko 1 ligkowio bilje; slama | stoéna | osim tanfnog broja prozvoda
hrama
ax Glava 13 Seljak; gume, smole | ostali bilni sokovi | ekstrakti; IE"mlzvudn]a od matenjala z bdo kojeg tariinog broga
asirm
ex 1302 Pektinzke materije, pekbinat | pekiat Froizvadnja od materijala iz bils kojeg taninog broja u
kojoj tedina upobrijeblienog Setera ne prelazi 40%
tedine gotovog proizvoda
Glava 14 Biljni materijali za pletarstvo, bilini proizvodi na drugom | Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg taritngg broga

mijestu nepomenut nili obuhvadeni




Obrada N prerada, obavijena na matenjalima bar

Tarifni broj Opis pro@vods porijekia, kojom se stide stalus proizveda  sa
(11 (21 porijeklam
(2]
ex Glava 15 Masnoce 1 ulpa ZFivatingskog oi biljnog porgekla 1 | Prozvodnia od matergala iz bilo kojeg taninog broja,
proizvod  njihovog razlaganja; preradens  jestive | osim tanfnog broja procvoda
masnoce, voskovi fivotiniskog i bilinog porijekla; osim
1504 do 1506 Masti i ulja i njihove frakeije, od riba ili morskih sisara, | Proizvodnja od matenjala = bdo kojag tarinog broja
yunene masnoée | masne supstance dobijene od njib
(ukfjuéujuci lanchn), ostale mast | ulja FHvotinjskog
porijekia i nphove frakcije, rafinisani ili nerafinisani, afi
hemijski namodifilkovani
1508 Wje od kikinkija | njegove frakcije, prefifceni i | Proizvodnja od malerijala iz bilo kojeg larinog
nepredifieni, ali hemijski nemodifikovani podbroja, asim tarfnog podbroja proavods
1508 | 1510 Mashnove ulje | njegove Irakeije Proizvadnja u kojoj su svi upatrijebljen baljni materijall
potpune dobijen
1511 Palmino uljg | njagove Irakcipe, prelidemi i | Proizvodnja od matenjala iz o kojeg tarinoeg
nepracifiieni, ali hemijski namodifikovani podbroja, osim taninog podbroja proizvoda
ex 1512 Uje od sjemena suncokreta i njihove frakcije: Proizvednja od materijala iz bile kojeg tarifnog broja,
za tehnicku ili industrijsku upotrebu, osim za | osim tarfinog broja prozveda
proizvodnju  prehrambenih - proizveda za ljudsku | Proizvodnia v kojoj su svwi upatrijebljeni bajni materijal
ishFarn patpuno dobijen
- ostalo
1515 Catale biljme mast | ulpa, nemparivi (uklpedujuds ulje | Proizvodnja od matenjala = bdo kojeg tarinog
icjobe)i njihove Trakcje, predidden ili nepredifdenl, all | podbroja, csim tanfnog podbroja prozvoda
e ski nemodifikovan
ex 1518 Masti | ulja i nghowve Trakeije, od ribe Proizvadnja od matenjala @ bio kojeg tariinoeg broja
| 1520 Glicerin, sirov; glicerinske vods i luZine Proizvodnja od materijala @ béo kojeq tarifneg broja
Glava 16 Preradevine od mesa, rba, ljuskara, meku$aca ili | Proizvodnja u kojoj su svi upotrijpebljeni matergali iz
ostalih vodenih beskitmenjaka Glava 2, 31 18 potpuno dobijeni
ex Glava 17 Seder i prozvod od Sedera; osim: Froizvadnja od matenjala iz bilo kajeg taninog broja,
osim tafifnog broja pro@zvoda
1702 Ostal  Sefer, okljufujudi hemiski Gislu lakteru, | Proizvednja od materijala iz bilo kojeg tarinog braja,
mialodu, glukozy i frukbezu u Evrstom stanju, Secermi | ukljucujudi ostale malerdijale & tarifnog beoja 1702
sifrupl bez dodatih sredslava za aromalizaciu 6 | Proizvodnja od materijala iz bile kojeg tarifinog braja,
matedija ra bojenje, viestacki med, pomijeian B | osim  lariineg broja proizveda, o kogoj  teZina
nepomijesan sa prirodnim medom, karamed upotrijebljenih materjala iz tarfnih brojeva 1107 do
- Hamijski &ista maltoza i fruktoza 1108, 1701 i 1703 ne prelazi 30% tedine gotovog
- Datalo pralzyads
1704 Froizvodi od Sedera (ukljufujudi bijelhe cokoladu), ber | Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarinog broja,
kakiaa asim tarifnog broja proevoeda, u Kajo
— tefina upolijebliencg $edera ne prelas 40%
tedine gotoveg prozveda
il
- vijednost upatrijpebljency Sedera ne prelazi 0%
_ | cijena pra@voda franko fabrika
ax Glava 18 Kakao | proizvod od kakaa; osim: Proizvodnja od matengala iz bilo kojeg tarfnog broja,
osim tarincg broja proizveda, uw Kogoj  teEina
upotrijebljenog Sedera ne prelazi 40% (&Xne golovog
proizyoda
ax 1806 Cokolada | ostali prehrambeni proizvedi koji sadre | Proizvednja od matenjala iz bile kojeg tarfnog broja,
kakao; oaim: odim tanfnog broja prozveda, u kojoj:
- tefma upotnjeblienog fedara ne prelazi 40%
tefing gotovog proizvoda
il
- vrjecinost upotrijebljencg Sacera ne prelazi 30%
cijgne proizvoda franko fabrika
1806 10 Kakao u prahu, sa dodatkom Secera ili dragih materija | Proizvednja od materijala iz bile kojeg tarinog broja,

za zasladivanje

osim  larineg broja proizveda, o kejoj telina
upatrijabljenog Setera ne preladi 40% lefing golovog

proizyvoda
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1501 Ekstrakt slada; prebhrambeni proizvods od bragna, | Prozvodnja od Fitarica iz Glave 10
prekrupe, griza, skrobaili ekstrakia slada, bez dodatka | Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja,
kakaa ili sa dodatkom kakaa u kodicini manjaj od 40% | osim tarfnog broja proizvoda, v kojoj pojedinadna
pe masi kakaa, ratunato na polpuno odmasienc | tefina upotriebdjenog Secera i materijala iz Glave 4 ne
osnowi, na drugom mipestu nepomenuti nit obuhvadeni; | prelaz: 40% tefne gotovog proizvoda
prehrambeni prozvodi od roba iz taniinih brojeva 0401
do 0404, bez dodatka kakaa ili =a sadrisgem kakaa
manjim od 5% po masi, radunate na polpuno
admasdena] asnovi, na drugom mjesie nepameanuli niti
obuhvaceni
- Ekstrakt slada
- Dstalo
1802 Tigstening, kuvane i nekuvana ili punjena (mesom iE | Proizvodnja od matenjala iz bile kojeg tanfnog broja,
drugim matarjamal ili drugadije pripremljena, keo &to | osim tanfnog broja proeveda, w kojoj;
su Spageh, makaroni, rezanci, lazanje, njoki, ravioli, | =  teZina matenjala iz tanfnih brojeva 10065 1101 do
kanelon; kus-kus, pripremljen ili negripramljen 1108 ne prelazi 20% tefina gotovog proizvoda, |
- tefmha materijala 2 Glava 2, 3 i 18 ne prelazi
_ 3 20% tefing gotovog proizvoda
1903 Tapioka | zamjena tapioke priprembjeni od skreba u | Proizvodnja od materjala iz bile kojeg taninog broja,
obdiku ljuspsca, zmaca, perli, prosijanih ili shiénih oblika | osim krompirovog skroba iz taniinog broja 1108
1504 Proizwodi za ishranu dobijeni bubrenjem il prienjem | Proizvodnja od materjala iz bile kojeg tanfnog broja,
Zitarica i proizvoda od Ftarica (npr. kukuruzne | osim tanfnog broja proizveda, v kojoj;
pahuljice); Flarce [osim kukuruza) u zmu il u obliky | — elma materiala iz tar. br, 1006 i 1101 do 1108
pahulfjica i drugadije obradenog zrna [osim bragna, ne prelazi 20% [eline goloveg prozvodsa, |
prekrupe | griza), prethodno kuvane il drugadije | — tefma upolnjebljenog Secera ne prelasi 405
pripremijens, na drugom mesly nepomenuls, niti tedine golovog proizvoda
obsuhvatene
1805 Hijgb, pecva, kolat, keksi | ostall pekarski proizvodi, | Proizvoednja od matenjala iz bile kojeg tanfnog broja,
sa dodatkom kakaa i bez dodatka kakaa, pricesne | osim  tarifnog broja  prozveds, o kojoj  teZina
nafore, prazne kepsule pogodne za farmaceutsku | upotrjeblpenib materijala iz anfnib brojeva 1006 § 1101
upotrebu, petaine oblate, pirincana hartye | skéni | do 1108 ne prelazi 20% teféme gotovog proizvoda
proizvod
ex Glava 20 Froizvod od povréa, voda, uklutujud pergrasio voce, Proizvadnja od materjala iz bile kopeg tarninog broja,
i astalih dislowa bilia: asim osim lariinog broja proizvoda
2002 i 2003 Paradajz, peéurke | trifle, pripremijene ili konzervisane | Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarfnog broja,
na drugi nadin osim u siréeby ili sirdetnoj kiselini asim  tarifnog broja prozvoda, o kojoj su swi
upotrijebljani matenjali iz Glave 7 u potpunostl dobijeni
2008 Povite, velte, |ergrasio vode, kore od vodta | ostall | Proizvodnja od materjala iz bilo kajeg tariinog broja,
diglovi bilja, konzervisani u Sederu [suvi, glazirani il | osim  larinog broja proizveda, o kojo] teding
kandiramni) upotrijebljenog fetera ne pralazi 40% tedine gotovog
proizvoda
2007 DEemowi, voéni Zelei, marmelade, pire od vota @i | Proizvednja od materjala iz bile kojeg tarifnog broja,
jergrastog voda | paste od voca il jezgrastog voca | osim  tarifnog  broja proizvodas, o kojoj teZina
dohijeni kuvanjem, sa dodatkom i bez dodatka Secera | upatrijebljenog Sedera ne prefazi 40% lefine gotovog
ili drugih sredstava za zasladivanje proizvoda
ax 2008 Proizwod, osim: Proizvcdnja od matenjala iz bile kojeg tarifnog broja,
- Jazgrasto vode, bez dodatka Sedara il alkohola osim tariineg broja proizveda, o kojoj tedina
- Puter od kikirikipg; mjegavine od Ztarca; palmina | upotrijebljencg detera ne prelaz 40% tedne gotovog
jezgra; kukuruz proizvoda
- Wota i jpazgrasto vode kuvano na drug nadin, osm u
voudi il na par, baz dodatka Sedara, smrznuto
2009 Vaobnl sokovi (ukljufujuél &iru od groXda) | sokovi od | Proizvodnja od matenjala iz bilo kajeg taninog broja,
povita, nelermentisani | bez dodatka alkohola, sa | osim  tarinoeg broja proizveda, o kogol tedina
dodatkom il bez dodatke Sedera i ostalih sredstava | upotrijebljenog Sedera ne prelazi 40% tedine golovog
za zasladivanje proizvoda
ax Glava 21 Razni proizvedi za ishranu; osim: Proizvodnja od matenjala iz bile kojeg tanfnog broja,
asim tariinog broja prozvoda
2103 - Sozowi | nphowi preparati; mijeiani zalini | mijeiana | Proizvednja od matenjala iz bile kojeg tarfnog broja,
zadinaka sredstva ogim tariinog broja proizvods. Medutim, mofe se
upotrijebiti bradne di gnz od slatice i prpremijana
slatica.
« Bragno i griz od slagice | pnpremijena sladica (senf) Proizvodnia od matenjala & bio kojeq tarineg broja
2105 Sladoled | drugl sliéni prozvodi sa dodatkom il bez | Proizvcdnja od materjala iz bile kopeg tanfnog broja,

dodatka kakaa

asim tarifnog broja prozvoeda, u kojo):

- pojedinaéna tafina upotrijeblienog Sedera |
materjala iz Glave 4 ne pralaz 40% tedine
gotoveg prozvoda

= wkupna kombinovana teiZina upotrjebljencg
fecera | materijala iz Glave 4 ne prelazi 60%
teZma gotovog proizvoda
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21086 Frehrambeni prozvoed] na drogom mjesiu nepomenuti, | Prozvodnja od materjala iz bilo kojeg taninog broja,
niti obuhvateni osim Rtariinog broja proizveda, o kojoj tedina
upotrijebljencg Secera ne prelarzi 40% tefine gotovog
proizvoda
ax Glava 22 Pita, alkoholl | Sinte; osam: Froizvednja od matergala iz bilo koyeq tariinog beoja,
osim  tarineg broja proeveda, u kojoj su Bwi
upotrijebljeni materijali iz tarifnih podbrojeva D806 10,
200% &1, 20089 69 u potpunost dobijani
2202 Voda, ukljutujud mineralnu vedu | garsranu vodu, sa | Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarninog broja,
dodatkom Secera il drugih sredstava za zasladvanje | osim tarifnog broja proizvoda
ili ammmatizaciu | ostala beralkoholna pica, osam
sokova od voda il povréa iz taninog broja 2008
2207 | MWedenaturisani atil-alkehol alkoholng jadine manje od | Proizvednja od matergala iz bile kojeg tarninog broja,
2208 BO% wal, rakije, liker | ostala alkoholna psta osim tanfnog broja 2207 il 2208, u kojoy su swi
upatripebljen matengali iz taritnih podbrejeva D808 10,
2009 81, 2000 B9 u potpunost dobijeni
ax Glava 23 Crataci | ofpaci prehrambena industrije; pnpremijena | Proizvodnja od matenjala iz bile kojeg tanfnog broja,
hrana za Fivolinje, osim osim farfnog broja proizvoda
2309 Preparati koji se upotrebljavaju za ishranu Zivotinja Proizvodnja u kojoj:
- su svi maternijali iz Glava 2 i 3 potpuno dobijeni,
- teZma upotrijebljenin maternjala iz Glava 101 11
i tanfnih brojeva 23402 1 2303 ne prelazi 20%
telime golovog proizvoda,
- pojedinacna iefina upobijeblienog Sedsra |
malerijala iz Glave 4 ne prelas 40% [efine
gotoveg prodvoda, i
= ukupna koembinovana teiina upatrijebljencg
secera | malenjala iz Glave 4 ne prelazi 5%
tefine gotovog proizvoda
ox Glava 24 Cruvam i proizvedi zamjene duvana, osim: Proizvodnja od matarijala iz bilo kojeg tarfnog broja u
kojoj tedina matenjala iz tarinog broja 2401 ne prelazi
30% ukupne tedFine upotnjebljenih materjala & Glave
24
2401 Mepreradani duvan, obpaci od duvana Proizvadnja u kogo) su swi materjall iz taninog broja
2401 potpuno dobijeni
ex 2402 Cigarete, od duvana ili supstituta duvana Froizvodnja od matenjala iz bilo kojeg tanfnog broja,
osim tariinog broja proizvoda, | duvana za puienje iz
tarifinog podbroja 2403 19, u kojo e najmanje 10%
masensy uwdiela svih upoinebljenih - materijala iz
tarfnog broja 2401 potpuno dobijenc
ax 2403 FProlzvods namijenjent za udisanje zagrjavanjem I | Proizvoednja od materjala iz bilo koyeg taninog broja,
drugirm sredsivima, bez zgaranja osbm tariinog broja prodzvoda, u Kojo| je neggmanje 10%
rasenog udela svih upolrijebljenih  materjala iz
tardfnog broja 2407 potpuno dobijano
ex Glava 25 So, sumpor, zemlp i Kamen; gips, kref i cement_osim: | Proizvednja od materjala iz bile kojeg tariinog broja,
osim tarifinog broja prozveda,
ili
Proizvodnja u Eojoj vrgednost svih  upofrgebljent
matenjala ne predazi 0% cijene proizvoda franko
fabrika
ax 2519 Usitnjen prirodni magnezijum-karbonat (magnezit) u ﬁ'mlz\ladn]a od matenjala iz bile kojeg taninog broja,
hermeticki rapedatenim kontejnerima i magnezijum- | osim taninog broja proizvoda. Medutm, dozvoljena je
oksid, fist ili nedist, osim topllenog magnazijum-oksida | upotreba prirodnog magnezijum-karbonata
ili sinbermagnazita [magnezita)
Glava 26 Rude, zgurs | pepen Froizvednja od matergala [z bilo kojeg tariinog broja,
osim taninag broja prozveda
ax Glava 27 Mineraina goriva, mmaralna uwlja | prezvoedi njihove | Proizvodnja od matenjala iz bile kojeg tarnfnog broja,

destilacije; bitumenozne matenje, mineraini voskowi,
osim:

osim tarfnog broja prozvoda

il

Proizvodnja u kojoj wrjednost swh  upotrijebljanih
materijala ne predazi 50% ciena proizveda franko
fabsika




Obrada N prerada, obavijena na matenjalima bar

Tarifni broj Opis pro@vods porijekia, kojom se stide stalus proizveda  sa
(11 (21 porijeklam
(2]
ex 2707 Wia kod kojih masa aromatiéni sastojaka predazs | Postupcl rafinisanja il jedan il wige specifiénib
masy nearomatiénih  sastojaka, sliEna mingralnim | procesa (')
ulfima dobifenim destilacijiomn katrana kamenog uglia | il
na visokoj temperastun, od Sega wise od 65% | Drug postupc kod kojih se svi wpotrjebljen materijali
zapremine dosblife na temperaturi  do  250°C | swvrstavaju u tarifni broj razhki® od tanfnog broja u koji
[ukucujusd mjesavine esencie nafte | benzola), | se svistava proizved. Medubm, mogu se upatrjebiti
namijenjena za upolrebu kas pogonsko gofive N | matedjali iz istog tardnog braja kao | proizvod, pod
gafiva 2a Zagrjevanjs uslavarn da njhova ukupna vripednos! ne prelaz 50%
cijene proizvoda franko labrika
270 UWja dobgena od nafte i ulja dobgjena od bitumenoznih | Postupei rafinisanja il jedan il wige specifiénih
minerala, osim sirovih; proizvodi, na drugom mjests | procesa (')
nepomenuti nit obuhvadteni. koji sadrie po masi T0% | il
ili wifge ulja od nafte ili wlja dobijenib od bumenoznih | Drugi pestupci kod kojih se svi upotrijebljeni maberijab
mineraia, tako da sy ova ulja osnovni sastojci th | svrstavaju u taritni brog razbét od tanfnog broja u kogi
proizvoda; ctpadna ulpa sa syvrsiava proizvod. Medutim, mogu se upotrijebiti
materijali iz istog tarfinog broja kao | proizvod, pod
uslovom da njthova ukupna vrijednost ne prelazi 50%
cijena proizvoda franko fabrika
2T Maftni gasowi | ostall gasowit ugljovedonici Postupci rafinisanja Wili jedan ik wife specififnih
procesa ')
il
Dirugi postupei kod kojih se svi upotnjebljeni materijali
swrstavaju u tarifni broy razhbéit od tanfnog broja u koji
sa svrstava proizvod. Medubim, mogu se upotrijebiti
materijal iz istog tarfnog broja kas | proizvod, pod
uslovom da nghova vkupna yrijednost ne prelazi 50%
cijena proizvoda franko fabrika
2712 Vazelin, paratin, mikrokristalnl vosak od nafle, | Foslupsl rafinisanja Eih jedan b wise speciliénih
presovan parahbini, ozokerd, vosak od mrkog uglia | procesa (")
(lignit), vosak od tresata, ostali mineralini voskowi i | il
gliéni projizvodd  dobijeni  smtezom il drugim | Drugi postupel kod kejih e avi upotrijeblpen meteri) sl
postupcima, obojeni ili neabajani ewrstavaju u tarifni broj razhét od tanfnog broja u kaji
ge gvrsiava proizvod. Medubm, mogu se upotrjebit
materijal iz istog tanfnog broja kaos | proizvod, pod
uslowomn da njghova ukupna vrijednost ne prelazi 50%
cijene proizvoda franko fabrika
2713 Maftni koks, bilumen od nafte | ostal ostac od ulja od | FPostupel rafinisanja Ml jedan ik wiSe specifiénih
name i iz ulja dobijenih od biturmenoznih minerala procesa ')
ili
Drugi postupci kod Kojih s& svi upotrijebljeni materijal
swrstavaju u taritni broj razhés od tanfnog broja u ko
s svrslava proizvoed. Medubim, mogu se upotrjebiti
materijall iz istog tarinog broja kao | proizvod, pod
usbowomn da njthova ukupna vripednost ne prelazi 50%
| cijene proizvaoda franko labrika
Glava 28 Negrganski  hemigki proizvod;  organska 6 | Proizvodnja od materjala iz bile kojeg tanfnog broja,
nearganska |edinjenja  plemenitihn | metala, metala | asim larineg broja proizvoda BMedulim, mogu se
rijetkih zemiji, radioakiivnih elemenata i izotopa upotrijebili matenjali @ istog tarineg broja kao |
proizvod, pod uslovem da njihova ukupna yrijednost
ne prefazi 20% cijene proizvoda Tranko fabrika
ili
Proigvednja o kojoj viednost swh upotrijebljenid
matefrijala ne prelazi 50% cijens proizvoda franko
labrika
ax Glava 29 Cirganski hemijski proizvod; osim: Speciliéni procesii} (*)

il

Proizvodnja od matenjala iz bile kajeg tarifnog broja,
osim tarineg broja proizvoda. Medutm, mogu se
upotrijebiti matedjali iz istog tariineg broja kao |
proizvod, pod wuslovom da njihova vkupna vrijednost
ne prelaz 20% cijene proizvoda franko fabrika

ili

Proizvodnja u kKojoj vrjednost svih  upotrjebijenih
materijala ne predazi 30% cijene proizvoda franko
labrika




Tariini broj
(1)

Opis pro@voda
(2]

Obrada i prerada, obaviiena na materjalima bez
porijekla, kojom se stide stalus proizveda  sa
porjeklam

(2]

ex 25901

Aciklifni ugljowodonici za upotrebu kao pogonsko
garivo il gorive za ragrjevanje

Spacifiéni procesii}{*)

ili

FPostupci rafinisanja Ml jedan il vise specifiénih
procesa ()

ile

Proizvednja od matergala [z bile kojeg tarinog broja,
osim tarineg broja proizvoda Medutim, mogu se
upotrjebiti malerjali 2 slog tarineg broja kaa |
proizved, pod uslovem da njihova ukupna vijednost
ne prefazi 50% cijens proizvoda Tranko fabsika

ax 2902

Ciklami 1 cikleni (cein azulena), benzol, toluen, ksileai,
ra upotrebu kao pogonsko gorivo i gorivo za
Zagrijevanjs

Speciliéni procasii) {*)

il

Postupci rafinisanja &l jedan il vige specififnih
procesa (')

ili

Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarfnog broja,
osim tarfnog broja proizveoda. Medutm, mogu se
upotrijebitl materijsli @ stog tarinog broja kso |
proizvod, pod wslovem da njihova ukupna vrjednost
re prefazi 50% cijene proizvoda franko fabrika

ax 2505

Alkoholati metala od alkohola iz ovog tanineg broja i
od eti-alkohola

Spacifiéni procesdi) ()

ili

Proizvednja od matenjala iz bile kojeg tanfnog broja,
ukffuéujuci ostale materijale iz tanfnog broja 2905
Medutim, mogu se upotrijebiti alkoholati metala iz
ovog tanfneg broja, pod uslovom da njihova ukupna
wrjgdnost ne prelazi 20% cijene proizvoda franko
fabrika

il

Proizvodnja u kKogo] vrgednost swibh  upolrjabljenih
materijala ne prelar 50% cijens proizveda franko
fabsika

Glava 30

Farmaceutski prozvodi

Speciiéni procesii)i*)
ili
Froizvodnja od materijaia & bio kojeq tarineg broja

Glava 31

Bubaiva

FProizvodnja od materijala iz bile kajeg tarinog broja,
osim larineg broja proizvoda Medubim, mogu se
upotrjebili malerijali 2 slog tarfneg broja kao |
proizvaed, pod vslovem da njihova ukupna vrijednost
e prefazi 20% cijene proizvoda franko fabrika

ils

Proizvodnja u kojoj vrjednost svih upotrjebljanih
materijala ne prelazi 50% cijene proizvoeda franko
labnika

[ Glava 32

Ekstrakti za Stavijenje il bojenje; tanmi i njihowi
derivati; boje, pigmenti | ostale materije za bojenje;
bage | lakowi; kitow | aslale Faplivie mase, mastila

Speclizni procesiil)

il

Praizvednja od materjala iz bile kojeg tarninog broja,
asim larineg broja proizveda Medutim, mogu se
upatrijebiti materjal iz stog tarilnog broja kao |
proizved, pod wslovom da njihova vkupna vrijednost
ne prelazi 20% cijene proizvoda franko fabrika

ili

Proizvednja u kojoj wrjednost swih upotrijebljeni
materjala ne prelazi 50% cijens proizvoda franko
labqika

Glava 33

Eteritna uwlja i rezingidi; parfmenpski, kozmebtki
toaketni proizvod

Specifiéni proces(i)(*)

ili

Proizvodnja od matenjala iz bilo kojeg tarfnog broja,
osim tarineg broja proizvoda. Medultim, mogu Se
upatrijebiti materjali iz istog tarineg broja kao |
proizvoed, pod uslovem da njihova ukupna vijednost
ne prafazi 20% cijene prodzvoda franko fabrika

ili

Proizvednja u kojoj vojednost svih  upotrjebljensh
materijala ne predazi S0% cijens proizveda franko
labfika




Tariini broj
(1)

Opis pro@voda
(2]

Obrada i prerada, obaviiena na materjalima bez
porijekla, kojom se stide stalus proizveda  sa
porjeklam

(2]

Glava 34

Sapun, organski povrsinski akinm agensi, preparati za
pranje, preparati za podmazivanje, viestatki voskowi,
pripremijeni voskovi, preparati za poliranje | mbanje,
svijgete | sliéni proizvodi, paste za modefovanje,
‘zubarskl voskovi' | zubarski preparab na bazi gipsa

Specifiéni proces(i)(*)

il

Froizvodnja od matenjala iz bile kojeg tanfnog broja,
osim tariinog broja proizvoda. Medutm, mogu se
upotrijebiti materijah i stog tarifnog broja kao i
proizved, pod wslovem da njihova ukupna vnjednost
ne prefaz 20% cljene proizvoda franko labrika

1]

Praizvednja u kojo] vrgednost svih  upolrgebljeni
maerijala ne prelazi 50% cijene proizvoda franko
fabrika

Glava 35

Bjelancevinaste matenje. modiikovani  skrobovi,

lijepkowi, mnzimi

Specifiéni proces(i)*)

ili

Froizvednja od matenjala iz bile kojeg tarnfnog broja,
osim tarineg broja proizvoda. Medubm, mogu se
upotrijebiti materjali 1z istog tarfnog beoja kao i
proizvod, pod uslovom da njiheva ukupna vmjednost
ne prefaz 20% cijene proizvoda franko labrika

ili

Praoizvodnja u Kojoj vrgednost swilh upotrigebljenih
malerijala ne prelazi 40% cijene proizvoda franko
fabsika

Glava 36

Eln:_aplnzjw. pirotehnitki prozvodi; Sibice; pirotome
legure; odredeni zapaljivi preparati

Specili®ni procesiil*)

ili

Proizvodnja od matengala iz bile kojeg tarifnog broja,
osim tarineg broja proizvoda. Medubm, mogu se
upotrijebiti maternjal i istog tarninog boja kao i
proizved, pod wslovom da njihova ukupna vrijednost
ne predazi 20% cijane proizvoda franko fabaka

ilu

Proizvodnja u kojoj vrijednost swih  upolrijebljenih
materijala ne prefazi 30% cijene proizveda franko
fabsika

Glava 37

Prolzwod za lotogralske ill kinematogralske svrhe

Bpecilitm proces(i*)

il

Froizvodnja od materjala iz bile kojeg tanfnog broja,
osim tarinog broja proizvoda. Medutm, mogu se
upotrijebiti materjall @z isteg tarfnog broja kao i
proizvod, pod wslovem da njibova ukupna wrijednest
ne prafazi 20% cijene proizvoda franko fabrika

ili

Proizvednja o kajoj yrijednost svih  upolrijeblienih
materijala ne prelazi 50% cijene proizvoda franko
fabrika

ax Glava 38

Razni proizvod hemijske industrija; osim

Speciliéni procesi*)

il

Proizvodnja od matenjala iz bile kajeg tarifnog broja,
osim tarifnog broja proizvoda. Medutm, mogu se
upotripebiti maternjali = stog tarinog broja kao i
proizvod, pod wuslovom da njihova ukupna vrijednost
ne prelazi 20% cijens proizvoda franko fakbrika

ili

Proizvodnja u kojoj wvrijednost svih  upotrjebljenih
materijala ne prelazi 50% cijene proizvoda franko
fabesika

ax 3811

Preparall probiv defonacie, preparat za spredayvanys
oksidacije, =za spretavanje talokenja smole,
poboljivadi wviskozitela, preparah za sprefavanje
korozije | ostall pripremlpeni aditivi, za mmaraling ulja
(uklpudujuti benzin) il za druge tefnosti hoje B8

upotrabljavaju za iste svrhe kag mineraina ulja:

Speciitni proces|i)*)
il

- Pripremijeni aditivi 2a ulja za podmazivanje. koj
sadrfe nafina ufja ili ulja dobijena od bilumenoznib
minerala

Proizvodnja u kojoj vrjednost svih upolrijebljenih
materijala iz tarifnog broja 3611 ne prelazi 50% cijene
proizvoda franko fabrika

ex 3E24
ex 3826 (0

L4t

Biodized

Proizvodnja u kopo) s@
transestenfikacijom ifilli
hidro-tratiranjam

biodizel dobiga
esterifikacijom ili




Obrada N prerada, obavijena na matenjalima bar

Tarifni broj Opis pro@vods porijekia, kojom se stide stalus proizveda  sa
(11 (21 porijeklam
(2]
Glava 3% Flastitne mase | proizvodi od plastiénih masa Spaciéni proces{i) (4)
ili
Proizvoednja od matenjala iz bilo kojeg tarfnog broja,
osim tariinog broja proizvoda. Medutm, mogu se
upatrijebiti materijall = istog tariinog broja kao i
proizvod, pod wslovem da njihova ukupna yrjednost
ne prefaz 20% cljene proizvoda franko labrika
il
Proizvadnja u Kogo] wvojednoast svilb  upoatrgebljanih
raterijala ne prelazi 50% cijene proizvoda franko
labrika
ex Glava 40 Kauiuk i proizvodi od kauduka i gume, osim Proizvednja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja,
osim tariinog broja prozvoda
ili
Proizvodnja u kojoj wvrgednost swih  upotrgebljendh
materijala ne prelazi 50% cijene proizvoda franko
fabrika
ax 4012 Protektirane gume, pune gume i gume =za | Protektiranje upotrebliavanih guma
napuvavans, od guma
ax Glava 41 Swrove koZe (osim kizna) i Stavijena koZa, osim Proizvodnja od materijala iz bile kojeg tarifnog broja,
asim tarifnog broja prozvoda
4104 do 4106 Stavijene ili okorele krupne @ sitne ko2e, bez vune N | Ponowno Stavijenje koke
diake, cijepana il necijepane, ali dafje necbradivana ili
Proizvodnja od matenjala iz bile kojeg tarfnog broja,
osim tarifnog broja proizveds
Glava 42 Projzvodi od kofe, sedarski | saracki proizvedi, | Proizvodnja od materjala iz bile kojeg tariinog braja,
predmet za putovanje, rucne torbe | slicni spremnici, | osim tarifnog broja prozvoda
proizvodi od Fivolinjskih crijeva (osim nili svilene bube) | il
FProizvodnja u kojoj vrjednost swih upotrjebljenih
materijala ne prelazi 50% ciens proizvoda irenko
labrika
ax Glava 43 Prirodna | wjedtatka krzno; proizvod od krizna; osim Proizvodnja od materjala iz bile kojeg taninog broja,
osim tarfnog broja prozveda
ex 4307 Stanvljena i obradena krzna, sastavijena
- Plota, krstowvi | sliéni oblici Bijeljenje i bojenje, pored rezanja il sastavijanja
ne-sastavljenih, Stavljenih il obradenih kzna
- Datalo Proizvoednja od nesastavljenih, Stavljenih ill obradenih
krzna
4303 Ddjeta, pribor za odjecu | ostall prozvodi od krzna Proizvednja od nesastavijeni, stavljenih i obradenih
krzna iz larilnog broja 4302
ax Glava 44 Dirvo i proizvodi od drveta; drveni ugalj; osim: Proizvodnja od matenjala iz bile kojeg tarfnog broja,
aaim taninog broja prozvedsa
ili
Proizvodnja u kojoj vrijednost svih  upotrjebljeni
materijala ne prelazi S0% ciene proizveda franko
fabrika
ex 4407 Drvo obradeno po dulini rezanpem, glodanpem di | Rendisanje, brudene ili Ceono spajan)e
sjedenjemn il luitenjem, deblpne preko 8 mm,
rendisana, brufena, ili - #&ono spajena
ax 4408 Listowi za furniranje (ukljuéguéi dobdjenae sjetanpemna | Spajanje, rendisanje, brufenja ili éacno spajanja
slojewe lamenirancg dreeta) | listowi za Eper plode
deblime do & mm, spojeni. | ostalo drvo duino rezano,
sjigpfeno na nofu il ljusteno, debipne do 6 mm,
rendisang, brusena ili feono spojeng
ex 4410 do | Lajsnevgenc od diveta, ukljudujud oblikovane pedne | Prerada u oblik lagand il wjenaca
ex 4413 daske | oslale obfikovanae daske
ex 44156 Sanduci, kutipe, gajbe, dobofi i shicna ambalafa za | Proizvodnja od dasaska koje nijesu igedéens na
pakovanje, od drveta adredenu velidine
ax 4418 Gradevinska stolarja | ostal proizvod ze | Proizvodnje od matenjala iz bile kejeg tanfnog broja,
gradevinarsivo, od drveta oo tariinog broja proizvoda. Medubim, mogu se
upotrjebiti plofe sa satem, Sindra rezana ill cijepana
- Lajane | vijenc Prerada u oblik lajsni ili vjenaca
ex 4471 Drvea za Sihice, drveni ekserdid | klingid ra obudu FProizvodnja od diveta iz bile kog larinog broja, osim
e profiliranog drva iz tariinog broja 44049
Glawva 45 Pluta i provodi od plute Proizvodnja od materijala iz bile kojeg tanfnog broja,

oaim taninog broja prozveda

ili

Proizvodnja U kojoj vrjednost svih upotrjebljanih
materijala ne prelazi 50% cijens proizvoda franko
fabrika




Obrada N prerada, obavijena na matenjalima bar

Tariini broj Opis pro@voda porjekia, kojom se stide stalus  proizvoda  sa
(11 (21 porijeklam
(3]
Glava 48 Froizwod od slame, esparta fi drughh plefarskih | Prozvodnia od matemjala iz bilo kojeg tanfnog broja,
matenaa. korparski | pletarski proizvodi osim tanfnog broja prozvoda
ili
Proizvodnja u kojoj vrgednost swh  upotrpebljend
matenijala ne predazi 0% cijene proizvoda franko
labrika
Glava 47 Orvna celuloza ili celuloza od ostalih viaknastih | Proizvodnja od materjala iz bile kojeg tanfnog broja,
celuloznih matemala; papimni | kartonski ostaci | otpaci | osim taninog broja prozveda
namijanjani ponovnoj precadi: ili
Proizvodnja u kojoj wvijednost svih upotrijebljeni
materijala ne prelazi S0% cijense proizveda franko
labrika
Glava 48 Hartija | karton; proizvodi od hartijineg pulpe, hartije 8 | Proizvednja od matenala iz bilo kojeg taninog broja,
kartana caim taninog broja proeveda
il
Froizvodnja u koje] vrjednost swih upolrgeblenih
materijala ne prelazi 50% cijens proizvoda franko
1abrika
Glava 49 Stampane knjige, novine, slke | ostali proizvodi | Proizvodnja od materijala iz bilo kajeg tarinog broja,
graficke indusinje, rukopisi, kucani tekstowi | planovi osim tarifnog broja prozvoda
ili
Froizvodnja u kojoj vmjednost swih  upotrijebljenih
materijala ne prelazi 0% cijene proizvoda franko
fabfnika
ax Glava 50 Swila; osim: Proizvodnja od matarijala iz bile kojeg tarfnog broja,
oEim tanfnog broja prozveda
ex G003 Oipaci od svile (uklpiéujud Caure nepodesne za | Grebenanje i fedljanje olpadaka od svile

odmotavanje, oipaltke prediva | raftupane teksliine
materijale ), grebenani il Sedljani

5004 do ax S00G

Svileno predivo | prediva od otpadaka svile

i)

Fredenje prirodnih viakama

ili

Ekstruzija wviesStatkih il sintetifkih  kontnuiranih
filamenata u kombinaciji sa predenjam

ili

Ekstruzija viedlalkih i sinlelifkih  kKontinuiranih
filasmenata u kombinaciji sa uvijanjesm

ili

Uvijanje u kombinacji sa bile kojim mehaniGkim
peosiu phkom

5007

Tkani maternjal od svile ik od otpadaka svile

i*)

Predenje prrodnih  ifili vjedtagkih i
sortiranih viakana u kombmacij sa tkanjem
ili

Ekstruzija prede od viedtadkih ili sintetiékih filamenata
u kombinaciji 88 tkanjam

ile

Uwijanje ili bilo kop mehanicki postupak u kombinaciji
sa tkanjem

ile

Tkanje u kombinacii sa bojenjem

ili

Baojenje preds u kombinacil sa thanjem

il

Thanje u kambinacyi & Stampom

il

Stampa (kao samostalni postupak )

simtetickih

ax Glava 51

Vuna, fing ili guba 2ivotinjska diaka, predivo | tkanine
od konjske diake. asim:

Proizwodnja od matenjala iz bile kojag tanfnog broja,
gsim tarfnog broja proizvoeda

6106 do 5110

Pradiva od vune ii ine il ﬂl'l.lbﬂ zlmﬂﬂjﬂh& diake ili od
konjake diake

i)

Fredanje prirodnih vlakana
il

Ekstruzyga viestackih ali
kembinacii sa predaenjam
ili

Uvijanje u kombinadj sa bile kojim mebhaniékim
postu phom

gintatickih  viakana wu




Obrada N prerada, obavijena na matenjalima bar

Tarifni broj Opis pro@vods porijekia, kojom se stide stalus proizveda  sa

(11 (21 porijeklam
(2]

5111 da B113 Tkani materijali od vune ili fine i grube Fvolinigske | )

dliake ili od kenjske diake Predenje prirodnih ifili - vjedtagkih il sntetigkih

sortiranih viakana u kombsnaciji sa tkanjem
ili
Ekstruzija prede od viestackih il sintetifkih filamenata
u kombinacil sa thanjam
il
Tkanje u kambinacyi sa bajenjem
ili
Baojenje prede u kombinaciji sa tkanjam
ilu
Thanja u komxnacyi sa dtampom
il
Stampa (kao samostalni postupak }

nx Glava 52 Famuk; osim: Proizvodnja od matemjala iz bilo kojeg tarinog broja,
asim tanfnog broja prozvoda

6204 do 5207 Predive | konae od pamuka i
Predenje prirodnih vlakana
ili
Ekstruzija wvjestadkih il sintetitkih  viekana u
komiinaciji 88 predanjam
ili
Uvijenje u kombinac) sa bile kojim mehanidkim
postupkom

E208 do 5212 Tkam materijall od pamuka i)
Fredenje prrednih  ifl ovpedtackin il setelicksh
sofliranih viakana u kombenacip sa tkanjem
il
Ekstruzya prede od vjestackih ili sintefitkih filamenata
u kombinaciji sa tkanjem
ili
Unijanje ili bile ko mehanitk postupak u kombinacii
sa tkanpem
ili
Thanje u kombinacyl ea bojenjam i premazivanjam il
laminiranpem
ili
Bojanje prade u kombinaciji sa tkanjam
il
Tkanje u kombinacii sa Stampom
ili
Stampa (kao samostalni postupak)

ax Glava 53 Catala bijna tekstina viakna, predive od hartje | | Proizvednja od materjala iz bile kopeg tanfnog broja,

_ tkanine od prediva od hartije, osim: asim tanfnog broja prozveda
5306 do H30E Predivo od ostalih hilinih tekstinih vlakana, |:r'|
predivo od hartga Pradenje prirodnih vlakana

ili
Ekstruzga westackih i sintetickih  viakana u
kombinaciji sa predenjem
ilu
Uwijanje o kombinaci sa bile kojim mehaniZkim
prosiu pkom

5309 do 5311 Tkani materjali od ostalih biljpih tekstinih viakana; [

tkani materijal od prediva od hartije:

Predenje porodnin 0fh vestackih il smtetickih
sorfiranih viakana u kombnacij sa tkanjem

ile

Ekstruzija prede od vjestackih ili sintetikih filamenata
u kombinaciji 5a tkanjam

ili

Tkanje u kemhbinaciji sa bojenjem ili premazivanjem ili
lminiranjsm

ili

Bojenje prede v kombinaciji sa tkanjem

il

Thanje u kombinaciyl sa Stampom

il

Stampa (kao samostaini postupak)




Obrada N prerada, obavijena na matenjalima bar

Tarifni broj Opis pro@vods porijekia, kojom se stide stalus proizveda  sa
(11 (21 porijeklam
(2]
5401 do H40E Predivo, monofilamenti | konac od wviestadkih i | )
sintetiZkih filarmenata Predenje prirodnih viakana
ili
Ekstruziga wvjestackih ili  sintetickih @ viakana wu
kombinacii sa predenjem
il
Uvijanje u kombinacj sa bile kojim mehanidkim
prasiuphkam
5407 i 5408 Tkani materijali od prediva vjebtadkih ili sintetiékih | (%)
filamenata Pradenje prrcdnin il vpedtadkin il sintetickih
sortiranih viakana u kombsnacip sa tkanjam
il
Ekstruzija prede od viestadkih il sintetifkih filamenata
u kombinaciji 5a tkanjem
ili
Uvijanje ili bile koj mehanicki postupak u kombinaciji
sa tkanjoam
il
Bojenje prede u kombinacij sa tkanpem
ilu
Tkanje u kombinaci)i =a bojenjem il premazivanpem ili
laminiranpam
ili
Tkanje u kombdnacy sa dtampom
il
Stampa (kao samostaini postupak |
5501 do BS0T Viestatka i sintetitka sortirana vlakna Ekstruzija vjastatkih ili sintatiékih vlakana
6508 do 5511 Freda | konac za Sivenje od viestagkih il sintetickih | (%)
sartiranih viakana FPradenje prirodnih vlakana
ili
Ekstruzija wvjedStadkih ili  sintetidkih  viekena o
koembinaciyi sa predenjam
i
Uvijanje u kombinac) sa bile kojim mehaniékim
postuphom
E512 do 5516 Than: materijali od westackih il sinielickin soniranih | ()
wlakana Pradenje parodnih  ifill vpedtackih i sintebickih
sortiranih viakana u kombnacij $a kanjem
ili
Ekstruzija preds od wjiestadkih il sintetifkih filamenata
u kembinaciji sa tkanjem
il
Uwijanje i bilo koj mehankék pestupak u komibinaciji
sa tkanjem
il
Tkanje u kembinacyl sa bojenpem il premazecanjsm il
laminiranjam
ili
Bojanje prede u kombinaciji sa tkanjem
il
Thanja u kombinaciy sa Stampom
ili
Stampa (kao samostaini postupak )
ex Glava 56 Vata, filc | netkant materyal; specjalna prediva; kanapl, | (%)

uzad, komopcl | kablovl | proEvod od njih; osim:

Predenje prirodnih vlakana
il

Ekstruzija wvjestackih  ili
kombinacj sa predenjam

sintetickih - viakana wu




Obrada N prerada, obavijena na matenjalima bar

Tarifni broj Opis pro@vods porijekia, kojom se stide stalus proizveda  sa
(11 (21 porijeklam
(2]
01 Vata od tekstinih materijala | proizvod od vate, | Predenje pricodnih vlakama
teksidnag viakna dufine do & mm (lok); prah i nope od | il
tekstlnog materijala Ekstruzija wvieStatkih ili  sintetickih @ viekana u
kombinaciji sa predenjem
ili
Flokiranje u kombinacip sa bojenjem ik sa Stampom
il
FPreviatenje, Sokiranje, laminiranje il metaleranje o
kombinacii sa barem jof dvije glavee pripremne i
ravrine obrade (Kao $o su kalandriranje, obrada za
olpornosl na skupljanje, lermoliksacija, irajna dorada),
pod uslovorn da whgednost avin  upotnjebljenih
materijala ne prelazi 50% cijena proizvoda franko
abrika
RE02 Filc, ukfjudupeci impregnisan, provucen, proknven & | (%)
laminiran: Ekstruzija wviestackih il sintetiékih  viakana u
= Iglami fic kombinaciji 5 oblikovanjem tkanine.
M edutirm
- polipropilenski ament iz tariinog broga
5402,
- propllenska viakna iz Llarifnag broja 5503 il
SE0E, ili
= kablovi od polipropdlenskih  filamenata iz
tarfnog broja 5501,
kod kojih e, u svim sludajevima, sadrial svakog
filamenta i viakna manji od 9 deciteksa, mogu &
upotrjebit, pod uslovem da njihova ukupna yrijednost
nye veda od 40% cijene prozvoeda franko fabrika
il
Samo obdikovanje natkane thanine u sluéaju filca
napravijenog od prrodnih viakana
- Ostalo (*)
Ekstruzija wviestadkih il sintetitkih  vlakena u
kombinacijl 8 eblikovanjem tkanine
il
Samo oblkovanje netkane tkanine u sheéaju drogog
filca napravijenog od prirodnih viakana
BE03 MWetkani materjali, nezavisns od loga jesu N

impregnisani, prevudeni, prakoeni ili [aminirani

5603 11 do S603
14

Matkani matenjali, nezavisno od toga jesu N
impragaisani, prevudeni, prekriveni ili laminirani, od
sintetikih il vjedtatkih filameanata

Proizvodnja od
- usmjerenih il nesumifno  usmjerenih
filamenata
ili
supstance i polemen porcdnog i

vjrstatkog ili sintetickog porijekla,
u oha slufaja tako da se spoje na netkani materijal

5803 B1 do 5603
o4

Metkan malenjal, nezavishe od loga j@su B
impregnizani, prevudeni, prakriveni il laminirani, osim
od sintatickih oli vpediackih famenata

Fraizvodnja od

- usmjerenih il
sofiranih viakana

il

- sjedene prede, prrodnog il viestalkog il
sintetifkog ponjekia,

u obha slufaja tako da se spoje na netkani materijal

nasurmitno usmjerenih

5804

Gumene nibi | uFad, prekrveni tekstinim materjalom;
teksting pradivo, trake | shiéno iz tanfnog broja 5404 §
6405, impregnisani, prevudeni, prekniven: i oblafen
gumarm ili plasténom masaom

- Gumene nitl | ulad, prekrivend tekstilnim materjalom
- Distalo

Froizvodnja od gumenih nib |
prakriveni tekstibnirn maternjalom

uladi, koji nijesu

i)

Predenje prirodnih viakana
ili

Ekstruzga vjestackih ili
kombinacii sa predanjam
ili

Uyijanje u kombinacyji sa bile kojim mehaniékim
postupkom

sintelickih  viakana wu




Obrada N prerada, obavijena na matenjalima bar

Tarifni broj Opis pro@vods porijekia, kojom se stide stalus proizveda  sa
(11 (21 porijeklam
(2]
AE0E Metalizirano predive, ukludujudi obavijeno prediva, | %)
koje se sastof od tekstinog prediva, traka il sliénih | Predenje  prirodnih ifili - vjedtagkih il sintetikih
oblika iz tarifnog broga 5404 ili 8405, kombinowvanih sa | sortiranih viakana
metalom u oblku niti, traka ili praha il prekrivend | ili
miztalom Ekstruzija wvjestackih  ali  sintetickih vlakana wu
kombinacj sa predenjem
il
Uvijanje u kembinacy sa bile kojim mehanickim
posiupkom
5806 Upletena preda, trake i sliéni oblici iz tarinog broja | (%)
5404 ili 5405, uplateni (osim prozveda @ tarfnog broja | Ekstruzga  wviestadkih il sintebékih - viskana w
660% | prede s upletenom konjskom dlakom), &enil | kombinaciji sa predenjem
preda (uklucupic flokiranu Senil predu ), eflekina preda | b
sa - pethama Uvijanje u kombinacji sa obawvijanjem
ili
Pradenje prirodnih  ifili vieitatkih il sintetickih
sortiranih viakana
il
Flekiranje u kombinacip $a bojenjam
Glawa 57 Tepisd | ostali tekstilni podni pokrivadi ()
Fredenje prrodnin il vjedtalkin il smtetiékh
sortiranih viakana u kombinaci sa tkanjem i
Eaftam g
ili
Ekstruzija prede od viestadkih il sintetiékih filamenata
u kombinaciji 5a tkanjam il tattingom
ili
Froizvodnja od kokosove prede il sisal prede il prade
od jute i klasitne wviskorna prede wzradene
prafenastim pastupkom predenja
ilu
Tafting u kombinaciji sa begenjem ili $a Stampom
ili
Flokiranje u kombanacip sa bojenjem il sa Stampom
il
Ekstruzija vjestatkih il sintetidkih  vlakana w
kombinacj sa tehnikama bez thanja, ckljudujudl
probadanje iglom
Tkanina od jute mode se upolrebliavati kao podioga
ax Glava 58 Specijaline tkanine, fupava tekstiina tkanina; &iphka; i)
tapiserijs; pozamanten)a; vaz,; osim: Predenje porcdnin ifli vjedtatkin il s;ntetickih
soffiranih  viakana o kombinacg sa Kanjem il
taftingom
ili
Ekstruziga prede od viestadkih ili sintetikih filamenata
u kembinacii sa tkanjem il taftingom
ili
Thanje u kombmaci sa bojenjern il sa llokiranjem il
sa prevlacenjem i sa  lammiranjem 0 sa
rhetaliziranjem
il
Tafting u kombinaciji sa bagengem ili sa Stampam
il
Flokiranje u kombanacip sa bojenjam il sa Stampom
ili
Bojanje prede u kombinacij sa tkanjam
ili
Thanje u kambdnaciy sa Stamporm
il
Stampa (kao samostaini postupak |
BEDS Ruféno kane lapiserje vrsta gobeln, llandrijske, | Proizvodnja od matergala iz bilo kojeg tarinog broja,
obigan, bove | slifno i lapserje radene iglom (na | osim taninog broja proizvoeda
primjer, sithim bodom, unakrsnim bodam), nezavisno
jesu B dovrdene ili ne
810 Vez u metraii, u trakama il mothvima Wez u kojem vrijednost swh wupotnjeblisnib materijala

iz bilo kojeg tariinog broja, osim tarfnog broga
proizvoda, ne prelan 50% cijene proivoda franko
fabrika




Obrada N prerada, obavijena na matenjalima bar

Tarifni broj Opis pro@vods porijekia, kojom se stide stalus proizveda  sa
(11 (21 porijeklam
(2]

o1 Tekstiine tkanine prevudéens ljepkom il skrobrm | Tkanje u kombmaciji sa bojenpem ili sa llekrangam il
materijana, koje se upobrebljovaju rza spolino | sa  premagzivanjem il sa  laminiranjem  # sa
paverivanje knpga ili za shine svrhe, paus platno, | metaliziranjem
pripremijeno slikarsko platno, kruto platno @ skéne | il
krute tekstiline tkanine kakve se korste za @wradu | Flokranje u kombanacip sa bojenjem ik sa Stampom
asnova dedira

S0 Kord tkanine za autcgume od najlonska prade | ostalih
poliamida, poliestera i wviskeznog rajona, velke
Euratote:

- g8 sadriajemn do 90% po masi tekstinih materjala Tkanja
- Datalo Ekstruzija vpestackih il sintetitkih  viekana u
kombinaciji sa thanjom

5903 Teksting  tkanine impfegnisanes, prevudens, | Tkanje u kombsnacy = Impregnisangem il sa
prekrivens ik laminirane plastiénim masama, osim onih | previatenjem il sa prekrivanjemn il sa laminiranjem i
iz tariinag broga 5902 sa meataliziran|am

il

Tkanje u kembinacyi sa dtampam
ili

Stampa {kao samostaini postupak )

G504 Linoleumn, bilo da je rezan u oblike ili ne; podni | (%)
pokrivagi dobiveni premazivanjem il previatenjem | Thanje u kombinaciji sa bajenjem ili sa previacenjem
teksténe podloge, bilo rezani v obdike ili ne il sa laminiranjem ili sa metaliziranpem

Tkanina od jule moZe se upotrebljavali kao podioga

5505 Zidna tapete od tekstila Thanja, pletenje ili izrada netkancg matenjaia, u
- impregnisans, prevutene, prekrvensa i laminirana | kombinaciji s impragnisanjam ili sa previatanjam ili sa
gumaom, plastiénim il drugim mataerjalima prekrvanjam il 3a laminiranjem ili a metaliziranjem
- Dstalo i)

Pradenje  prirodnibh il vpedtackih il sintelickih
sortiranih viakana u kombmacij sa anjam
il
Ekstruzga preds od wedtatkih i sintetdkih filamenata
u kombinac sa thanjam
il
Tkanje, pletenje il izrada netkanog matedjaia, u
kombinaciji sa bojenjam il 58 previafanjem i sa
laminiranjam
ili
Thanja u kombinaci sa Stampom
ili
Stampa (kao samostaini postupak )

5308 Gumirane tekstine tkanine, osim oneh 2 tantnog broja | (%)

5902
- Plateni ih Kukitani malenjal

- Dstale tkanme od prede od sintatickih filamanata,
koje sadria vige od $0% masenog udiela takstinih
rmalerijala

Fredenje parodnin il vjeStatkih i sibetickih
soliranih viakana u Kormiban acijp &a
pletenjemifukicanjem

il

Ekstruzyga prede od vjestackih b sintetiékih ilamenata
u kambinacij sa pletenjam/kukifanjam

ili

Platenje ili kukitanje u kombanacif 56 QUMITEREM

ilh

Gumiranje u kombeinacij sa berem jod dvije glavne
pripremne ili zavrine obrade (kao &to su kalandriranje,
obrada za otpornost na skuplianje, termofiksacia,
trajna dorada), pod wslovom da vrijednost  swih
upotrijebljenih  matemjala ne prelazi 50% cijene
proizvoda franko fabrika

Ekstruzija vjestackih  ili  sintetickih  viakana u
komibinaciji 58 tkanjem

- Dstalo

Thanja, pletenje b postupak kog ne uklputuje thanja, u
kombinacii 88 baopanpem ili preadenjerm/ gumiran) em
il

Bojenje prede u kombanacy sa tkanpem, pletenjem il
postupkom kop ne ukljufuje tkanje

ili

Gumiranje v kombenaciji sa barem jo§ dvije glavne
pripremne ili zavréne obrade (kao Sto su kalandriranja,
obrada za otpornost na skuplianje, tarmofiksacia,
trapna dorada), pod uslovem da vmjednost swvih
upotnjebljenih  matenjala ne prelazi 50% cijane
proizvoda franko fabrika




Tariini broj
(1)

Opis pro@voda
(2]

Obrada i prerada, obaviiena na materjalima bez
porijekla, kojom se stide stalus proizveda  sa
porjeklam

(2]

Ba0T

Tekstiine tkanine na drug nagin  impregnisanes,
prevucene ili prekrivens; platna slikana za pozondne
kulise, podioge od tkanine za ateljea ili shicno

Tkanje ili pletenje il wrada netkanog matergala, w
kombinacii sa bojenjem ili sa Stampom il sa
previatenjem il sa impregrisanjem ili sa prekrivanjem
ili

Flokiranje u kombanacip sa bojenjem ik sa Stampom

il

Stampa (kao samostalni postupak)

5208

Fitilji od tekstila, thand, opletenl ili plateni, za lampe,
ped, upaljate, swjede ili sl tarapice za gasno
oavietljenje | cevasio pletene tkanine za farapice,
irmpregnisane ill neimpregnisans

- Carapice za gasno osvielljenje, mpregnisans

- Ciatalo

Proizvodnja od cjevasto pletene thanine za gasno
oavjetjenje

Proizvednja od materjala iz bilo kajeg tarifnog broja,
oEim tanfnog braja prozveda

5909 do 5811

Tekshini proizvod za mdusingsku upofrebu;

i)

Predenje prrcdnih il vjestatkih il sntetickih
sortiranth viakana u kombanaciji sa tkanjem

ili

Ekstruzga wviestackih il
kombinaciji 5a tkanjem

il

Thanje u kombinacij sa bojenjem ili sa previacenjem
ili =& laminiranjem

il

Previabenjs Sokiranje, laminiranje ili metal@iranje u
kombinacji sa barem jof dvije glavne pripremne il
zavrine obrade (kao &0 su kalandriranje, obrada ra
otpormost na skupljanje, termodiksacia, trajna dorada),
pod usiovormn  da  vripednost  avih  upotrjebljenih
materjala ne prelazi 50% clens proizvoda franko
fabnika

sintetickih  viakana wu

Glava 80

Fietene i kukicane tkaning

i*)

Pradenje priradnibh  ifill vpestackih il sinletickib
sortiranih viakana u kambinaciji £a
pletenjemfkukitanjam

ili

Ekstruzija preds od vjestadkih il sintetitkih filamenata
u kembinaci sa pletenjembkukifanem

il

Platenjelkukitanje u kembinaci sa bojenjem i sa
flokiranjam ili 5.8 previadenjem ili s laminirangam il sa
Etampom

ili

Flokiranje u kombinacip sa bojenjam il sa Stampom

ili

Bojanje prede u kombinacij sa pletenjem fukiéanjam
ile

Koncanje ili  teksfurranje o kombinaciji sa
pletenjermikukianjern, pod uslovom da  wrijednost
upatrijebljene nekontans/neteksiurirane prede ne
prelaz 50% cijene prozveda franko fabrika

Glava 61

Odjeda i pribor za odjedu, pletent i kukitani:
- Dabijeni Sivenjem ili na drugl nacin sastavjanjem dva
ili wige komada plelenog ili kukicanog materijala, ko
su ili iskrogeni u potrebne ablike B proizvedeni ved
oblikovani

CH
Pletenje il kukifanje wu kombinacii s izrasdom,
ukljuduju ci krajenje tkaning

- Dstalo

i*)

Pradenje prrodnih ifill vpestackih il setetickih
sorfiranih viakana u kombinacg sa pletenjem il
kukiSanjem

ili

Ekstruziga preda od vjestadkih ili sintetitkih fitamenata
u kombinacij sa pletenjam il kukifanjam

ili

Pletenje i izrada u jednom postupku

ax Glava 62

Didjeda | pribor za odjedu, Kop nijesu platani il Kukitani;
0sim:

)%

Thanje u kombinaciji s zradom, uklppdujudél krojenje
thaning

il

krada, vkljugupsdi krojenje thanme prije Stampa (kao

samostaini postupak |




Tariini broj
(1)

Opis pro@voda
(2]

Obrada i prerada, obaviiena na materjalima bez
porijekla, kojom se stide stalus proizveda  sa
porjeklam

(2]

ex G202, ex G204

ox G206, ox G200
iex 6211

Odjeda za Ffene, devojdice | dojentad 1| dedaci odped
ra bebe, vereni

i

Tkanje » kombinacii s @Eradom, ukljuctujus krojenje
tkanine

ile

Proizvodnja od nevezenih tkanina, pod uslovom da
wrijgdnost nevezenih thanina ne prelazi 40% cjens
proizvada franko fabrika

itd; ostali proizvodi za unutrainje opremanje:

ex B210 i Vatrootporna oprema od materijala prevudenih folijom | (#)%)
ax 6216 podiastara na koju ja nanijet sloj aluminjumskog praha | Thanja o kombmacii = izradom, uklpéujuds krojenpe
thanine
ili
Previatenje ili laminiranje, pod uslovom da wrijednost
upotrijebljenih neprevuéenih il nelaminiranih tkanina
ne predazi 40% cijene proizvoda franke {abrika, u
kombinacii 5 izradom, ukljucujud krojenje tkanina
ex G212 Grudnjach, steznici, koseli, naramenice, d2adi | (2%
garapa, podverice | shinl prozvodi | njihovl dislovi, | Pletenje u kombinacij & izradem, ukljucujud krejanpe
pleteni ili kukiéani, dobijeni &ivenjem #i spajanjem na | tkanina
drugi nadin dva ili vide dislova pletenih ili kukifanih | il
materijala, koji su bili razrezani u Krojne oblike @& | krada, ukljuluped krojenje tkanine prije Etampe (Kao
proizvedeni ved oblikovani samostaln postupak )
G213 Maramice, falowi, eSarpe, marame, Samije, velowv i
6214 shiémi proizvodi
- Wezano N
Tkanje u kombmaci = izradom, ukljutujuds krojenje
tkanine
il
Froizvadnja od nevezenih tkanina, pod uslovam da
vrijednost upsirijeblienih nevezenid kanina ne prelazi
40% cijene proizveda franko fabrika
ili
tzrada, ukljufujudi krojenje thaning
= p;ﬂlal Stampe (hao samostalni postupak )
= Oistalo CH)
Thanje u kombmacii & izradom, ukljutujuts kKrejenje
tkanime
il
Izrada, kojoj prethodi $tampa (kao samosiabnl
prostupak )
6217 Cratal gotov pribor za odgedu; djslovi edjede i prbora
za odiecu, osim onih iz tarifnog broja 6212
- Vezeno 0%
Thanje u kombmacil & iZradom, ukljptujut krojenje
tkanme
il
FProizvodnja od nevezenih tkanina, ped uslovem da
wrijgdnost upotrijablienih nevezenih thanina ne pralazi
40% ecijgne proizveda franko fabrika
ili
tzrada, kojoj prethodi Stempa (kao  samostain
postupak
Vatrootporma oprema od materijala prevudenih | (%)
folipom poliestera na koju je nanijet sioj aluminjumskog | Thkanje w kombmaciji s izradom, uklpcujuts krojenpe
praha tkaninag
ili
Praviatenje ili laminiranje, pod wslovom da wijednost
upotrijgbljenih nepravutenih #i nelammiranih tkanina
ne predazi 40% cijene proizvoda franko {abrika, u
kombinadji s izradom, ukljucujud krogenje kanine
- Postava za kragne | mantetne, skrojena Proizvodnja:
- od materijala iz bdo kojeg tanfnog broja, osim
taritnog broja prozvoda, i
- u kojoj vrijednost svih upatrijebljenih materijala
ne prelazi 40% cijene proizvoda franko Tabrka
- Dstalo i")
Thkanje u kombmaciji 8 izradom, uklpéujud krojenpe
tkanina
ey Slava 63 Osial golow proizvodi od lekstila, selow, dofrajala | Proizvodna od malenjala iz bile kojeg tarinog broja,
odieda i dolrajali tekstilni proizvedi. krpe, osim osim tarifnog broja proizveda
G301 do G304 Cebad, putni pokrivadi, posteljno rublje, itd, zaviese,




Obrada N prerada, obavijena na matenjalima bar

Tarifni broj Opis pro@vods porijekia, kojom se stide stalus proizveda  sa
{11 (2] porijeklam
i)
- od filza, od natkanih materijala i)
Oblikevanjs netkane tkanmne u kombinac s izradom,
= u’i:_rq_lﬁuwﬁ krojenje tkanine
= Qstalo i
= YWozeno Thkanja ili pletenjefkukicanye v kombnaciE s izradom,
ukljudujuti krojenje thanine
il
Froizvadnja od nevezenih lkanina (osim plateaih |
kukitanih), pod uslovem da vrijednost upolrijebdenih
navezrenih tkanma ne prelari 40% cijene proizvoda
franko fabrka
- Ostalo N
Tkanje ili pletenjefkukicanje u kombinacip s izradom,
ukljuduju i krojenje tkaning
B305 Vrede | wedice za pakovanje rabe i
Ekstruzia viedtatkih il sintebikih viakana ili predenpe
prradnih Wl viestackih il sinfabizkin somiranith viakana
u kombinacip sa tkanjem ili sa pletenjem i izrada,
ukljucujudi krojenje thanma
G306 Cerade, nadstrefnice i lende za sunce, Satori_ jedra za
camce, daske ra jedrenje ili suvoremna wvozila;
proizvod za kampovanje:
- nd netkanih materijala 3
Oblikavanje netkansa tkanme u kombinac) & izradom,
ukljudujuti krojen e tkanme
- Ostalo 3%
Tkanje u kombmacii & izradom, ukljudujud krejenje
tkansne
6307 Qstal gotovi proizyvodi, uklpucujuds modne krojeve ra | Proizvednja o kojoj vrjednost swih  upotrijebljenih
odjedu materijala ne prelazi 40% cijene proizveda franko
fabsika
6304 Satowi koji 2e sastoje od omada thanine | prediva, sa | Svaki prozvod u setu mofa da zadovaljava pravilo
prebororm i bez pribora, za izradu prostirk, lapisernga, | koje bl se nanjega primijeniio | 4a nije u selu. Medutim,
vezenih stolnjaka | salveta il sliénih proizveda od | ne mogu s& ugradivati nikakyi predmet sa poripeklom,
tekstda, pripremljeni u pakovanjima za prodaju na | poduslovom danjihova ukupna vrijednost nije vada od
miako 15% cijena seta franko fabrka
mx Glava 64 Obuda, kamasne | slicni  proizvodi; diglovi tih | Proizvodnja od materjala i@ bilo kog tarinog broja,
proizvoda. osem: osim od spojenih gomjista pricvricenih na unutrasnpe
donove il na druge diplove donova iz tarifnog broga
G406
G406 Dyjefovi obude (ukljuéujuts gomjista koja su spojena il | Proizvednja od matenala iz bile kojeg tarnfnog broja,
naspojena sa unutraénjim donovima); ulodci za obucu, | osim tarifnog broja proizvoda
umeaci za pete | sliéni proizvod; kamadne, uvijade i
sliéni proizwodi | njihev djsdowvi
Glava 85 Sedir, kape i ostale pokrivike za glavu i njihovi dielavi Proizvednja od materjala iz bile kajeg tarinog braja,
osim tanfnog broja proizveda
Glava 64 Kifobrani, suncobrani, &tapovi za hodanje, Stapovi- | Proizvodnja od materjala iz bile kojeg tanfnog broja,
stolice, bigavi, korbadi | njihovi djslovi asim tarfnog broja prozvoda
ili
Proizvocdnja u kojoj vrjednost swih upotngebijenth
materijala ne predazi S0% cijens proizveda franko
labrika
Glawa 67 Para 1 paperpe, prepanrano | proizvoed) izradeni od | Proizvodnja od materjala iz bile kajeg taninog broja,
perja i papana; viedtatko cvijede; preizvodi od judske | osim taninog broja prozvoda
kose il
FProizvodnja u kojo] vhjednost swvih upotnjabljenih
materijala ne predazi S0% cijens proizveda franko
fabrika
Glava 68 Proizwodh od kamena, gipsa, cementa, arbesta, tinjeca | Proizvodnja od materjala iz bilo kojeg tarinog broja,
ili =li¢nih materigala asim tariinog broja prozvoda
ili
Proizvodnja u kojoj vrijednost svih  upolrijebljent
materijala ne prelazi 70% cijene proizvoda franko
fabsika
Glava B9 Kmramicki proizyvodi Proizvodnja od materjala iz bilo kojeg tarfnog broja,

asim tarifnog broja prozvoeda
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ex Glava 70 Staklo 1 proevodi od stakla Proizvodnja od matemjala iz hilo kojeg taninog broja,
osim tanfnog broja prozvoda
ili
Proizvodnja u kojoj vrgednost swh  upotrpebljend
matenijala ne predazi 0% cijene proizvoda franko
labrika
010 DamiZane, boce, plioske, tegle, lonc, fiole, ampule | | Proizvednja od materjala iz bile kojeg tanfnog broja,
ostale posude, od stakla, za transport ili pakevanje | osim taninog broja prozveda
robe; tegfle od stakla za konzerviranje, Sepovi, poklopo | il
i ostali zatvaradd od stakla Rezanja staklenih predmeta, pod uslovom da ukupna
wrjednost  wpotrijeblianih nerezanih staklenih
predmeta ne prelazi 50% cijene proizveda franko
fabrika
T013 Proizvodi od stakla kop s& upotrebljavaju za stolom, u | Proizvednja od materjala iz bile kojeg tariinog broja,
kuhinji, za toalsine swrhe, u kancelanjama, za | oesim tanfnog broja prozveda
unutrafnju dekoraciu ili skéne svrhe (osim anikh (2
tarineh brajeva 7010 il 7018)
ax Glava 71 Frirodni il kultivisani biseri, drago i poluedrago | Proizvodnja od materjala iz bilo kojeg tarfnog broja,

kamenje, plemeniti metali, metali platirani plemenitim
metalima, | proizvod od njih; mitacije nakifa, metalni
NoVac, osim;

osim farifnog broja proizvoda

iln

Proizvodnja u Kogoj veiednost swh  wpotrjebdenth
maderijala ne predazi 70% cijene proizvoda franko
labrika

ax 7102, ax 7103 |
ax 7104

Cpradeno drago i poludrago kamenje (prrodno,
sinbatiho ili rekonstituisano)

Ti0E, 7108 7110

Proizvodnja od materijala iz bio kojeg tariinoeg
podbroja, osim tanfnog podbroja proizvods

Flemenili metali

- nepbradeni

Proizvodnja od materala iz bile kojeg tarifnog broja,
osim bariinih brojeva T106, T108 do 7110, ili
elektrolititka, termitka i hemipgska separaciya
plemenitih metala iz tarfih brogeva T106, 7108 il
110, i

Fuzija plemenitih metala @ tandnih brogeva 7108, T108
ih 7110 medusobao (i =a poostim metalima il
precidtavanje

ax F107, ex F109 i
ax F111

= 1 obliku p::lluprni;'vn-da ili u obliku praha
Metali platwani plemenim  metalima, o
poluproizvoda

ok

F'tnig‘vu-dnj.u od neobradenih plemenilih mestala
Proizvcdnja od metala platiranih plemeanitim meatalirma,
neobradenih

ex Glava 72 Gvodde i Selik, osim Proizvodnja od matenjala iz bile kojeg tanfnog broja,
osim tarfnog broja proizvoda
207 Paluproizved od gvaZda (i nelegiranog Selika FProizvednja od matenjala iz taninih brojeva 7201,

202, 7203, 7204 ik 7205

7208 do 7212

ﬁ'i-:-andi valjani proizvodi, od gvoedda il nelegiranog
celika

E‘luiz'.'udnia od poluproizvoda iz tarifnog broja 7207

7213 a0 7216

Sipka, poluge, oblici | profili od gvo2da ili nelegiranog
calika

Proizvodnja od ingota il druegih pamarmnib oblika iz
tarifnog broja 7206

7217

Zica od gvoZda ili nelegirancg £elika

Proizvednja od poluproizvoda iz taninog broga 7207

T218 911 7218 95

Paluproizvadi

Froizvednja od malerijala iz larifnih Brojeva 7201,
202, 7203, 7204 1k T205

T219 do T221 Phosnati valjani proizvodi, poluge i Sipke, oblici i profili | Proizvodnja od ingota il doegih primarnih oblika iz
od nerdajudeg celika tarifnog broja 7218
7223 Zica od nerdajuteq Salika Proizvodnja od poluproizvoda 2 tanfnog broja 7218
7224 90 Paoluproizvodi Proizvodnja od matenjala = tarfnih brojeva 7201,
7202, T203, 7204 ik T205
T225 dp T228 Plosnat valiani proizvodi, toplovaljane Sipke u labavo | Proizvednja od ingota il drugih primamih oblika iz
namotanim  koturovima, profili od ostalih legiranih | tandnih brojeve T206, T218 ili 7224
talika, HSuple bufadte Sipka, od legiranog
. nelagiranog telika _ _
7229 ica od gsialih legiranih Salika Proizvodnja od poluproizvoda iz tarfnog broja 7224
ax Glava 73 Proizwodi od gveZda i £elika; osim- Proizvodnja od matenjala iz bile kojeg tanfnog broja,
osim tanfnog broja proizveda
gx 7301 Talpe Proizvodnja od materijala iz tarifnog broja 7207
7302 Materijal za lzgradnju Zeljeznidkin | tramvaskih | Proizvodnja od matenjala = tanfnog broja 7206

kolosjeka, od gvodda i Celika: &ine, &ine wvodice i
nazubljene Sine, skretnidki jezidcl, srecifta, potezne
motke | drugi dgelovi skretnica, pragowi, vezice, Sinske
stolica, klinovi Sinskih stolica, podicZne ploée, alastiéni
pritiskati, upome plotice, motke za spajanje | drug
diglovi posebno konstruisani za postavljanje, spajanje
i priévrdivanje &ina
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T304, 7305 i 7306

Cijen | Supdji profili, od gvoZda ili Celika

Proizvodnia od materjala iz tarifnih bropesa 7208 do
7212i TGl 7224

ex 7307 Pribes za cipew od nerdajuteg &sdika (IS0 br. | Evitans, bufenpe,  prodsimanje, narazivane,
X5CrNIMe 1712), kojl se sastogl od vidge delova preskarenje kovanih grubo dobdi¢ensh poluproizvoda
za profde [(blamks), pod uslovom da njihova ukupna
wrjpdnost ne prelazi 35% ciens proizveda franko
{ebrika
7308 Kaonstrukcije (osim montaZnih zgrada iz tarinog broja | Proizvodnja od materjala iz bilo kojeg tarfnog broja,
9408) | dielovi konstrukdja (npr. maostowvi | sekcije | osim ladineg broja peoizvoda Medutim, zavareni
mostova, vrata za ustave, tormjevi, resetkcasti stubovi, | uglovi, kalupi i profili iz tanfnog broja 7301 ne smip da
krovowi, krovni kosturi, vrata i prozorn | okwiri za njih, | se korste
pragovi za wvrata, Faluzime, ograde | stubowi), od
gvodda il telika; limowi, Sipke, prolil, cievi i shéno,
pripremijeni za upotrebu u konstrukcgama, od gyodda
iy ih Gehika o
ax 1315 Lanci protw klizan|a Proizvednja u kogoj vrgednost swh upotrgebljendh

materijala i Wariineg broja 316 ne prelazi 50% Gjene
proizvaoda franko fabrika

ax Glava 74

Bakar i provodt oo bakra; oaum:

Proizvcdnja od matenjala iz bile kojeg tarilnog broja,
osim tanfnog broja prozvoda

7403

Rafinisani bakar | legure bakra, sirov

Proizvodnia od matenjala i bao kojeq taringg broja

T408

Flea od bakra

Froizvadnja

- od materijala iz bdo kopeg tanfnog bropa, osim
taritnog broja prozvoda, i

- u kogo) wrijedmost svih upotrijebljenin materijala
ne prelazi 0% cijens proizvoda franko fabrika

Glava 75

Nikal i proizvod od nikla

Proizvadnja od materjala iz bilo kojeg tariinog broja,
asim tarifnog broja progvoeda

ax Glava 78

Aluminijum | proizvodi od aluminijuma; osim

Proizwvodnja:

- od materijala iz bdo kojeg tarfnog broja, osim
tantnog broja prozvoda, i

- u kojoj vrijednost svih upaotrijebljenin materijala
ne prelazi $0% cijgne proizvoda franko fabrika

TE01

Aluminijum u sirgvim ablicima

Proizvadnja

- od materijala iz bilo kojeg tariinog bBroja, osim
tantnog broja prozvoda, |

- u ko) wiijednasat svih upotrijebljenih materjala
ne prelazi 0% cljene proizvoda franko fabrika

ili

FProizvadnja termidkim il alekiralitiékim poatupkomn od

nelegiranog alumunijuma il od olpadaka alumunijuma

ez

Oipaci | astac od aluminipema

Proizvadnja od materjala iz bils kojeg lariinog braja,
osim tariinog broja proizvoda

ax T&16

Proizvodi od alumanijurma osim gaze, tkanina, redstki,
mrefa, ograda, materjala ze ojadavanje | slidénih
matenjala (ukljufujudi | beskonaéne trake), od
aluminjumske fice | ekspandirane kovine aluminijuma

Proizvcdnja

- od matenjala iz bdo kepeg tanfnog broga, osim
taritnog broja proizvoda. Medutim, mogu se
koristii gaza, tkanina, redetke, mreZa, ograda,
materijal za oadavanje 1 shkfm  materjali
{ukljufwjuéi i  baskonadne trake) od
aluminijumske Fice | ekspandrane koving
aluminijuma; i

- u kojoj vrijednost svih upotrijebljanih materijala
ne prelazi 50% cijene proizvoda franko fabrika

Glava T8

Diowo i prodzvod od olova

Proizvednja od materjala iz bile kojeg tanfnog broja,
oaim tanfnog broja proizveda

Glava 79

Cink i proirvodi od conka

Proizvodnja od matergala iz bilo kojeg tarinog broja,
asim tanfnog broja prozvoda

Glava 80

Kalaj | proizvod od kalaa

Froizvednja od materijala iz bile kojeg tariinog braja,

osim tarifnog broja prozvoda

Glava 81

Dstal prosti metali; kermeli, proizvodi od njil

Proizvodnja od materijala iz bdo kojeg tariineg broja

ax Slava 82

Alati, mstrumeanti, pribor za jelo, kadike | viljuske, od
prostih metala; nphovi dielow od prostih metala, osim:

Proizvcdnja od matenjala iz bilo kojeg tanfnog broja,
aEim taninog broje proizvoeda

il

Proizvodnja u kojoj wvrednost swih  upotrjebljenih
materjala ne prelazi 50% cijens proizvoda franko
fabsika
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B206 Alat iz dva ili vige tar br 8202 do B205, u selovima za | Prozvodnja od materjala iz bilo kojeg taninog broja,
prodagu na mala osim tarifnih brojeva 8202 do B2056. Medutim, alati iz
tarifnih brojeva 8202 do 8205 mogu da se nalaze u
safu, pod uslovom da nphova ukupna vrijednost ne
prelazi 15% cijene seta franko fabnka
Glawa 83 Razni proizved od prosth metala Proizvoednja od matenjala iz bile kojeg tanfnog broja,
oaim tanfnog broja prozveda
ili
Proizvodnja u kojoj vrgednost svih upotrjabljend
materijala ne predazi 50% cijens proizveda franko
labrika
ex Slava B4 MWuklaami reakton, kotlovi, madine | mehanicki ureda)l; | Proizvodnja od materjala iz bilo kajeg taninog broja,
njhovi delovi; osim osim taninog broja prozvoda
il
FProizvadnja u koo vrjednost swih  upofrjeblenih
rraterijala ne prelazi 50% cijene proizvoda franko
labwika
Ba07 Klipni motori sa unutragnpm  sagorjevanjem na | Proizvodnja o kogo] vrijednost swh  upotrjebljenih
paljenje pomotu sviedice ili sa nazmjeniinim i§ | materijala ne prelazi 50% cijens proizvoda franko
obrrinim kretanjem klipa fabrika
B4.08 KEpni moton sa unutrédnjim sagonpevanjem, na | Proizvodnia o kojo) vigednost swih  upotngeblyanih
paljenje pomodu kompresije {dized il poludizel moton) | materijala ne predazi 50% ciene proizvoda ranko
iabrika
B425 do B43D Dizalice kolurate | Sekic, osim skip Sekrka, vodoravna | Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tariinag broja,
i weitikalna vitla, dizabce fa velike lersle sa malom | osim tafilnog broja pro@veda i tarifneg braja 8431
viginom dizanja ili
Brodske diralice (derik diralice) ostale dizalice sa | Proizvodnja o kojoj vrijednost svih  upotrijebljeni
krakom i kKabl dizalice, mostne dizalice | pretovarni | materijala ne prelazi 50% cijens proizvoda franko
mostovi, poftaine dizalice, portaine autokare | | 1abnka
autokare opremijene dizalicama
Viljulkar, ostale autokare sa uredajima za dzanje b
manipulaciju
Osiale ralme za dizanje, manipulasiju, utovar i
istovar (na prmjer, liftow, pokretne stepenice,
transportan, Zidara)
BuldoFeri, angldozer, maime za ravnanje (gredarni),
shrepear, bagen, utovarivadi =a lopatom, magine za
nabijanja i drumski valjci, samohodni
Osatade maline za ravnanje, struganje, kopanje,
niabijanje, vadenje il busenje zemlje, minerala ili ruda;
makare | maing za vadenje Sipova, snijedni plugo i
duvaljke za snijeg
Badd do B4 T Masine ra ekstrudiranje (istskivanje), izviacenje, | Proizvodnja od matergala iz bilo kojeg taninog broja,
teksturiranje | sjedenje wvjestatkih @ sintetidkih | osim tanfnog broja proeveda i tarinoeg broja 8448
lekstdnih materijala il
Magine za prpremanjs lekstiinih vlakana, masine za | Praizvodnja u koje] wrgednest swh  upotnjebljenih
predanja, dubliranje il kondanje | ostala madine za | matenjala ne prelazi 50% cijens proizvoda franko
proizvodnju tekstinog prediva; tekstine mafine za | 1abrika
namotavan)e (ukljufujud namotavanje potke ) i masine
za pripremanje tekstinog prediva za upotrebu na
rmadinama iz tariinig brojeva 8446 i 8447
Madine za thanja (razbaji )
Masine za pletenje, Sivatoprepletate masing | masine
za obavijanja predivom, za proizvodnju bla, Eipka,
veza, pozamanteripe, pletenica 8 mrefa | tafting
mading
B4E5G do B4BE Masine alatke ra obradu skidanjem materijala Proizvodnja od malerijala iz bilo kojeg tarinog braja,

Qbradni centri, madine Zradens na pancipu radnib
jedinica (sa jednom stanicom) ili transfer mabine sa
vide stanica, za obradu metala

Strugowi za obradu metals odvajanjem Sestica
Madine alatke

asim tarifnog broja proizveda i tariineg broja B4GE

ili

Proizvodnja u kojoj wvrijednost swih  upotrjabljenih
materijala ne prelazi 50% cljens proizvoda franko
1abrika




Obrada N prerada, obavijena na matenjalima bar

Tarifni broj Opis pro@vods porijekia, kojom se stide stalus proizveda  sa
(11 (21 porijeklam
(2]
BATO do B4T2 Masme za racunanje | masine diepnih dmenzija za | Prozvodnja od materjala iz bilo kojeg taninog broja,
bifjeienje, reprodukciju i prikazivanje podataka, sa | osim tanfnog broja proizveda i tariinog broja 8473
funkcijama za rafunanje, knjigovodstyens masine, | il
making za frankiranje, masine za rdavanje karata i | Proizvodnja v kojoj vrgednost swh upoirebljend
sliéne madine, sa ugradenim wredajem za radunanje, | matorijala ne predazi 50% cijens proizvoda franko
regietar kase labrika
Madine za aulomaisku obradu podataka | nphove
jedinies; magnatni ib oplicki Sitadi, masine za bilje2enje
podalaka U kodranaom obliku na nosade podataka |
madine za obradu lakvih podataka
Osiate kancelatske masme
ox Glava 85 Elektritne masme | oprema i njihovi djefovi. aparati za | Proizvodnja od matenjala iz bilo kojeg tarinog broja,
snimanje | reprodukciju zvuka, televizgski aparati za | osim tarifnog broja prozvoda
snimanje | reprodukciju slike | zvuka, dielovi | priborza | il
te proizvode; osim: Proizvodnja u kojoj wvrgednost swih  upotrgebljendh
materijala ne prelazi 50% cijene proizvoda franko
fabrika
BS01 do B502 Elektromoton | elaktriéni generaten Proizwodnja od matenjala iz bile kojeg tanfnog broja,
Elektrifni generatcrski agragati | rotacioni konverton | osim tanfnog broja proizveda i tariineg broja 8503
(pratvaradi] ili
Proizvednja u kojoj wvrgednost swih upotrgabljeni
materijala ne prelazi 50% cijens proizvoeda franko
labsika
B518, B521 Aparat za snimanje il reprodukeiju zvuka Froizvodnja od materjala iz bils kajeg tarfnog beoja,
hparali za snimanje | reprodukeiju slike, =a il bez | osim taffnog broja praevada i tarineg broja B532
ugradenog video tjunera (prijemnika) ili
FProizvodnja u kojoj vrjednost svih  upolrjeblienih
rmaterijala ne prelazi 50% cijens proizvoda franko
labrika
BE25 do BH2E Predajnici za rado difuzijy il televizip, televizijske | Proizvednja od materjala iz bilo kojeg tarifnog broja,
kamere, digitalne kKamere | video kamore sa | osim tarifnog broja prozvodai tarifnog broja 8525
rekarderima (kamkodern ) ili
Radari, uredag za radic-navigacju i uredaji za radio- | Proizvodnja u kojoj vijednost svih upoinjebijenih
daljinsko upranianje materijala ne prelazi 50% cijene proizvoda franko
Prijemnici za radbo-difuziju fabrika
Maonitor | projekion, koj ne sadrie felevizijski
prijernnik, televiziski prijgamnic ih aparal za snimanje |
a reprodukciju slike N
B535 do BSAT Elektritni aparati za wukljulivanjs | iskljufivanje ili | Proizvednja od matenjala iz bile kojeg tanfnog broja,

zadtitu elektnénih strujpih kola il za ostvanvanje
prikfjucivanja na ili u elekinénim strugnim  kolima,
konektori za opficka viakna, snopove optickih viakana
ili opticke kablove; plote, pultovi, stelovi, crman i ostali
nesadi, za elekiritno uvpravijanje ili rezvodenje
elekiriéne energije

asim taninog broja prozyveda i tariineg broja 8538

ili

Proizvodnja u kojoj vrjednost svih  upotrgebienih
materijala ne prelazi 50% cijene proizveda franko
fabrika

B542 31 do BLH4Z
39

Manalitni integrisani sklopavi

Difuziga w kajyy s& na supsiralu  poluprovodnika
formiraju  integrizsana kola selektivnim  uvodanjam
cdgovarajuce primjesa, bez obzira da i je u zamlji keja
nige jedna od strana ugovomica abavljeno sastavijanje
ifili testiranje

ili

Proizvodnja u kojoj wrjednost ewih upotrjebljeni
matenjala ne prelazi 50% cjena proizvoda franko
fabrika

B544 do BS4B

Izalovana Fica, (kablovi | estali izolavani elekinéni
voditi, kablovi od optickih Wakana

Ugljene elekirode, ughene Selkice, ugal) ra sijalice,
ugalj za balerije | drugl proizvadi od grafita il drugeg
ugljena, za elaktriéne svrhe

Elektritni izolaton od bile kog mataerijala

zolacionl dielovi za slekiriéne medine, uredas di
opremu, cijevi za elektridne provodnike | spajnice za
nih, od prosth metala, oblofene izolacionim
materalom

Cistaci | otpaci od primamih Gelija, primarnih baterija i
alekiritnih  akumulators; istrofene prmame celije,
istrofena primame batenpe | istrofen:  elektriéni
akumulatori; edektriéni  djelovi masina i aparata,
napomenuti niti cbuhvadani na drugom mjestu U ow
Glavi

Froizvadnja u ko] vijednost swh upolrijabljend
materjala ne predazi 50% cijene proizvoda Tranko
labrika




Tariini broj
(1)

Opis pro@voda
(2]

Obrada i prerada, obaviiena na materjalima bez
porijekla, kojom se stide stalus proizveda  sa
porjeklam

(2]

Glava 88

Feljernidke il tramvajske lokomotive, Sinska vozila i
nighovi dielowi, ZFeljeznicki 1 tramvapski kolosjedni
sklopowi @ pribor 1 nphovi  djelowi.  mehanicka
(ukfudujud | elekiromehaniéka) signalna opreama za
sachrada) svih vrsia

Proizvodnja u kojo] wvrgednost swih  upofmebijenih
matenjala ne predazi 0% cijene proizvoda franko
fabrika

ax Glava 87

Vozila, osim Zeljeznickih i framvajskih Gnskih vozila,
i mjihovi diglovi | pribor; osim:

Proizvodnja u kojoj wijednost svih  upoctnjebfenih
materijala ne predazi 45% cijene proizvoda franko
fabrika

Byoa

Cjedowi § pribor za vozila iz taritnog broja 8701 do 8705

Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarinog broja,
osim tarifnog broja proizvoda

ili

Proizvodnja u kojoj vijednost swibh  upotrgabljeni
materijala ne predazi S0% cljene proizveda franko
fabrika

B711

Motocikl (uklppéujus mopede) | bicikli sa pomodénim
motorom, sa il bez boéne prkolice; boéne prikolice

Froizvodnja od materijala iz bile kojeg tanfnog broja,
osim tanfnog broja prozvoda

ilu

Proizvodnja u Eojoj vrjednost swh upotrjebljenih
maferijala ne prelazi 30% cijens proizvoda franko
labrika

Glava 88

Veazduhoplovi, koamitke letjelics | njihow dielovi

Proizvodnja od matenjala iz bilo keyeg tanfnog broja,
osim tanfnog broja prozveda

il

Proizvodnja u kojoj vrgednost swih upotrijebljend
matarijala ne predazi 50% cijena proizvoda franko
iabeika

Glava 89

Brodow, Samci i plovede konstrukcije

Proizvodnja od materiala iz bile kajeg tarifnog broja,
asim tarifnog broja proizvoda, medubim, brodska korita
iz tarifnog broja 8906 ne smyu da se konste

il

Froizvednja u kogo) vigednost swh upotmgebljenh
matenjala ne prelazi 40% cljens proizvoda franko
labqika

ax Glava 90

Opticki, fotogratski, kinemategrafski, mjami, kontralni,
precizni, medicinski | hirurgki instrumenti | aparati,
njihovi delovi | pribor; osim

E'mizmdnju od matenjala iz bile kajeg tarifnog broja,
osim tarifnog broja pro@vada

ili

Proizvodnja u Kojoj vrijednost swih  upotrijebdjenih
materijala ne prefazi 50% cijens proizvoda franko
labrika

801 50

Stakla za nactare od drugih matenjala osim stakia

Froizvodnja od matenjala iz bilo kajeg tanfnog broja,

asim tarfnog broja prozveda

ili

Proizwodnja v kojoj se obavlja jedan od shedecih

postupaka:

- povréinska obrada polugotovih stakala u gotova
oftalmoloéks stakla 8 optitkom korektivmom
snagom koja su namijenjena fa ugradnju na
nactars

- premagivanje stakla cdgovarajuéim sredsbima
za pobolfianje vida | osiguranje zastite korisnika

il

Proizvodnja u kojoj vrjodnost svih  upotrgebljenih

materijala ne prelazi 50% ciene proizveda franko

labnka

Glava 91

Casovnici | njihovi djebovi

Proizvodnja u kojoj wvrgadnost svih  upotrijebijenih
materijala ne predazi 40% ciens proizveda franko
1abrika

Glava 82

Muzitkl instrurnenti; djelovi | pribor ovih proizvoda

Froizvodnja u kojoj viyednost swih upotngabljenin
materijala ne prelazi 50% cijene proizvoda iranko
labnka

Glava 93

CiruEja | mumicija; njihovi dielovi | prbor

FProizvodnia u kojoj vrgednost swh  upotnjebljend
matanjala ne prelazi 50% cjens proizvoda franko
fabrika

Glava 94

Mamjetts). postaljing, madraci, nossl madraca,
jastuci | shifni punjenl proeevoedi; lampe | druga
gvijetleta tjela, na drugom mjestu nepormenuti &
ukljutani;, oswvijetljeni znaci, cavieljene plotice sa
irmenima | sliéno; montadne zgrade

Proizvednja od matanjala iz bile kojeg tanfnog broja,
aaim tanifnog broja prozvaeda

ili

Proizvodnja u kojo] vhjednost swih upotrjebienih
matenjala ne prelazi 50% clene proizvoda iranko
labrika




Obrada N prerada, obavijena na matenjalima bar

Tariini broj Opis pro@voda porjekia, kojom se stide stalus  proizvoda  sa
i1 (2) porijeklam
(3]
Glava 95 Igracke, rekvizii za drustvene igre | sport, njihowvi | Proizvodnja od matergala iz bilo kojeg taninog broja,
dielovi | pribor osim tanfnog broja proizvoda

ili

Proizvednja u kojoj vrednost swh  upotrjebljend
materijala ne prelazi 50% cijens proizvoda franko
labrnka

Glawva S Razni proizvedi Proizvodnja od materijala iz bile kojeg tanfnog broja,
osim tanfnog broja prozveda

ili

Proizvodnja u kojoj wvijednost svih  upotrijebljenth
materijala ne prelazi S0% cijens proizveda franko

labrika
Glava 97 Umnjetnicka djela, kelekcionarskl predmeti | antikvitet] Proizvednja od matenala iz bilo kojeg taninog broja,
osim lanfnog broja prozvoda
"M Za posebne uslove koj 5 odnose na specifiéne procese”, vidjati uvedne napomene 8.1 do 83
*) Za posebne uslove koji sé odnose na proifvode napravipgns od mjefavine lekstilndg matenjala, videti uvodnu
napameny &
™ Vidjeti uvodnu napomenuy T
™ Vidjeti uvodnu napomenu 9
ANEKS I

TEKST IZJAVE O PORIJEKLU
|I|-E'|'E 8] Fll:':ll'ljl‘.'llh. E|j=_|'ﬂ faksl navadan u nastavku, mora bl EﬂEH'I.JE'l'IE u sklady sa lusnotama, Medutim, lusnole s& ne I'I'IDI'B]!.I nayadili
Albanska verzija

Eksportuasi | produkteves téa mbuluara nga ky dokument |autonzim dﬂgmur Mr. ........ ™) deklaron gé parveg rastave kur tregohet gartésisht
ndryshe, kéto produkte jané me ongjine preferenciale .. '-'E'.

Arapska verzija
O3 Siladiall TS |_':|i.g- tlﬁiﬁl—iﬂiulnﬂjuhy peay L eliiiul ((1).......

Bosanska verzija

Lzvaznik proizvoda obuhvatenih ovom ispravom (cannsko oviaglen|s br 1y izjavipuje da su, osim ako j& lo drugaéije 2ndle navedeno,
ovi praizvodi # praferencijainog porijekla

Bugarska verzija

MIHOCHTENAT Ha NPogYKTHTE, oBXBAHATH OT TOIH JOKYMEHT [MHTHHYBCKD paspewenre Ma. . ) pexnapupa, 4e oCBEH KbAeTO ACHO
g oTEENAIEHO OPYTo, TeIM NPOAYKTH C8 & ... W npadepeHUManaH NPoHIxo.

Hrvatska varzija
kzvoznik proizvoda obuhvadenih ovom ispravom (carinsko oviadtenje br. ... Mizjavijuje da su, osim ako je drukéie Eridito navedenao,
ovi proizvodi ... ....... M preferancijalnog podrijetia.

Cedka verzija

Vywvorce vyrobkl uvedenyoh v fomio dokumentu {(Eislo povolen| v ™ prohlaguje, Fe kromé rfeteindé oznadenych maji tyto
vyrobky preferancni plvod v R A Hi

Danska varzija

Eksportaren al varer, der ar omilaltel al neervaerands dokument, [tnlﬁnynﬂlghedamas tilkadalae mr. ... M erklarer, al vareme,
madmindre andat tydeligt er angivel, har prasferencesprindelse | A



Holandska verzija

De exporteur van de goederen waarop dit document van toepassing is (douanavergunning nr. ... "), verkipart dat, behoudens
vitdrukkalijke anderslvidende vermalding, deze gosderen van preferentiéle ... oorsprong zijn. &

Engleska verzija
The exporter of the products coversd by this document (customs authorization Mo " declares that, sxcept where otherwise clearly
indicated, these products are of ... ... o B preferential origin

Estonshka verzija
Kéescleva dokurmendiga hilmatud toodete eksportya {((toll luba nr ") deklareenb, et need tooted on ... R

socdusparntoluga, valja arsatud juhul kui on selgelt naidatud teis.

Farska verzija
Utflytaring &v varunum, sum halt& skjal favnir um (tollvaldsins loywi nr. . ) wéttar, &t um ikki nakad annad ar tilskilad, eru hesar vorur
URRrUnavens ..

Finska verzija

Tassa asiakinassa mamittujen twotteiden viega (ullin lupa no .. 1% iimoittaa, etté nédma twottest ovat, allei toisin ole selvasti merkitty,
etuuskohteluun okeutettuja ... .......... skuperétuctteits *

Francuska verzija

L'sxportateur des produits couverts par le présent document (autonisation dovaniére n® ... %) déclare que, sauf mdication claire du
contraire, ces produits ont l'ongine préférentielle ... T

Hjemacka verzija
Dar Austubrer (Bewiligungs-Mr "y deer Waren, auf die sich dieses Handelspapier beziehl, erklart, dass diese Waren, soweil nicht
anders angegeben, praferenzbegunstigle ... . s EHUrsprungswansn sind

Gruzijska verzija

“sbolegmom  (Lodaenebiongtaepadgeommergbaliaboeregbols NI i)

e L ol ; b D, Freadnliliadebnerastol.
vsresisensnoe Q@agdoaBofamdmdndoborlibgsfabamemoldofmoadondomomgbmeno

Greka verzija

0 cEoywyiog Tuw TpoidvTLay Tou KOADTITONIM Qe To mopov fyypaes (@ioo rchoveiou g’ {!I:I-IE oo Y SR G, T B
Gnhewerm oagg G, 1O MPSIoYTE GUId Eival TTROTIPNMEEig Earoyuyme ..

Hebrejska verzija

e e oupn 2 v (. .'on 030 WeK) AT Rona 0o [1oa Y K
19N NONK 1Y OX T Tem Nt D

Madarska varzija

A pelen okrményban uarapldn aruk axpmtﬁre (warnfelatalmazdsl szam: . " kijelentem, hogy elténd egyértelmid jeizés hidnyaban az
aruk kedvezményes .. ORI ¥ 11y 1 v -1 1

Islandska verzija

Utfiytjandi framieidsiuvara sem skjal petta tekur tl {leyf tolyfirvalda nr ... 18y, tysir pvi yiir a8 vorurmar séu, &f annars er akki grainilega
R e e A R fridindauppruna #,

Italljjanska verzija

L'esportatore dells merci contemplate nel presente documents (autorzzazione doganale n. ......... ™) dichiara che, salvo indicazione
contraria, le merci sono i origine preferenziale .

Latonska verzija

Eksportétajs produkbiem, kuri ietverti aja dokumenta (muitas pilnvara Nr. ... ™), deklarg, ka, znemot tur, kur ir citadi skaidn nobeikts,
giam produktiem i priekéroctbu izeelsmeno B

Litvanska verzija



Siame dokumente nurodyty produkty eksportuctojas (muitinegs leidimo Nr. ) deklaruoja, kad, jeigu aifkiai nenurodyta kitaip, e
produbktai buri . e nraers s s s e nenees VBNV ELINES kilmés statusg.

Maltaska verzija

L-ssporiatur tal-prodoiti koperti B'dan id-dokumend (awlonizzazzjoni taﬂ-:h-rma s 1y jickdikjara b, Mlied Tejn indikat b'mod car B mhux
hekk, dawn @-prodoili huma ta' origeni preferenzjas

Crnogorska verzija
MaBoaHuk Nnpowssoga obyxeaheHix 0BOM HCNPaEok (LapsHoko oanawherse Bp. . ") uajasreyje A6 oy, 0CuM BEO 8 APYTaYuMje HIpHYHTD
HEBENaHD, OBW NpOWZESAM ... ' npedepeHLMjanHor nopWjena.
lzvoznik proizvoda obuhvatanih ovom spravom (cannsko ovlaséenpe bro .. ™) izjevijuje da su, osim ako je drugadijpe Endto
navedano, ovl proizvod .. ... 3 praterencianog ponjekla.

Horveska verzija

Eksporteran av produktens omiattet av dette dokument (telimyndighetenes sutorisasjons nr ... ™) erklsrer at disse produktana,
unntatt hwor annat ar tydelig angitt, har ... preferansecpprinnelse

Poljska verzija
Eksporter produktdw objgbych tym dokumentem (upowaznienie wiadz celnych nr " deklaruje, e z wyjgtkiem gdzie jest to
wyraznie okreslone, produkty te maja ... ¥ preferencyjne pochadzenie.

Portugalska verzija

0 exportador dos produtos cobertos pelo presente documento (autorizagho aduanaira no...... ™), declara que, salvo expressamente
indicado em contrario, estes produtos sio de origem preferencial | L

Rumunska verzija

Exportatorul produselor ce fac obiectul acestui document (autorizafa vamald nr o My declard of, exceptdnd cazul in care nomod
expros aste ndicat aitfel, aceste produse sunt de arigine preferentiald o

Srpaka verzija
MagoaHik NpoliBona obyxsaheHis OBGM HCNPaEoM (LAPHHOHD canaMere Bp. . M) WajaE e fa oy, DCWM SK0 j& ApYTauRje
MAPHAMTO HABEReHD, 0BH NpoHIsoni . F'npedepssusjanHor nepexna
lzvoznik prozvoda cbuhvatenih ovom spravom (cannsko owaséenje br. ... ) izjevijupe da su, osim ako je drugadije izndto
navadena, ovi proizvodi ... " preferencijainog porekla

Slovacka verzija

Viywozea vyrobkov uvadenych v tomio dokemante (Eislo povelanie ... " yyhlasuje, 2a okram zretefne oznadenych, majd tieto
wyrobky prefarancny PAVOT ¥ ... e Y

Slovenacka verzija

lzvoznik blaga, zajetega 5 tem dokumentom {pooblastdo carnskih organoy 8t .................. ™), izjavlja, da, razen &e ni drugade jasno
navedeno, ima to blage preferencialno ... M porijekio.

Spanska verzija

El exportador de los productos incluides en & presente documento (autodizacidn m:luan Bran o ' declara que, salvo indicacion en
sentido contrario, estos productos gozan de un ofgen preferencial

Svedska verzija
Exportoren av de vasor som omfatias av detta dokument (tullmyndighetens tilstand nr. ... ™y foraakrar att dessa varor, om inbe annat
tydligt markerats, har forménsberathgande . uraprung ",

Turska verzija

Bu belge kapsammdaki Grinlenn ihracatges), (gumeik yetki no: ... ", sksi agikga belrtiimedikge, bu Grinlerin
........................... ® tarcihli mangedi oldufunu beyan ader

Ukrajinska verzija
ExcnopTep Npogyswil, HE AEY NOWHPDSTECA WEA AOKYMEHT (MUTHHA gozein Mg ... ™), 38ABNAE, WO 38 BHHATECM BMNEAKE, O€

UERDHG 3aHaYRHo, Wi ToDapd © ToDapami Npedeperlifnorg NoOXoO=EHNA ... .



Makedonska verzija
HIBoIH#KDT HE NPOMIBCOHTE LTS MY NOSPUBA 0BD] QOKYMEHT {uaprHceo ogobpeswe 6p. ... ... Mjwajasyea gexa, 0ceeM 8RO TOA HE &
jBCHO NOHHSEY HEIHEYEHD, DBHE NPOHIBOAR CB OO ... .......... " NpedepaHLHjanso NoTeENs.
{Mjesta i dafum) ™

[Potpis zvornika, pored toga pofrebno je Gitko navesti puno ime lica koje polpisuje izjaw)

™ U shudaju da izjiavw o porjeklu satmjava ovlasiceni izvoznik, u ovaj se prostor mora unijeti broj oviaitenja ovlagcenog izvoznika
U shuéaju da izjavu o pomjekiu ne saginjava ovliaiieni Evornik, rjedi u zagradama s& ispustau ili se prostor ostavlja praz nim

= Potrabno & navest porijeklo prozvoda. U sludaju da 9o izjava o ponjekiu delimidno i u cpaling ednoss na pro@vods porijpakion 2
Seute | MeMje, @voznik ih mofa jasno navest na ispravi na kojo) je zjava satnjena putem simbala JCM®,

L Ti navod =& mogu ispustitl kada su podaci navedeani u samaoj ispravi

bl U slutajevima kada zvaznik nije obavezan da stavi svoj polpis, Fuzede od obavere poipisivanja podrarumijeva i izuzede od

navoden|a imena polpisnika
ANEKS IV

DOBRASC| UVJERENJA O KRETANJU ROBE EURY | ZAHTJEVA ZA IZDAVANJE UVIJERENJA O KRETANJU ROBE EUR.A
INSTRUKCIJE ZA STAMPANJE

1. Swaki obrezac ima dimanzije 210 & 287 mm; dozvoljeno je odstupanje po dufmd do minus 5 mm ili do plus & mm. Kornist se bijeli
papir, veli¢ine za pisanje i bez mehanicke pulpe, a ieZina papira je ngmanje 25 g/m2 . Ima cdétampanu zelenu gijoé podiogu, zahwvaljujud
kojoj te svako {alsiikovanje mehanickim ili hemijskim sredsbama biki vidljpvo golem okom

Z: Madlefni organm Ugovornih strana mogu zadrZati pravo da sami Stampaju uvierenja B njibovo Stampanje mogu povjenit
ovlaicenoj Stampar|i. U drugospomenutom sluéaju, svaki obrazac mora da sadrZi uputivanje na to edobrenje. Ma svakom obrascu navod
g8 naziv | adresa Stamparije ili cznaka koja omoguéava identifikaciu Stamparije. Takode ima senjski broj, ili cdétampan ili na drug nadin
naznaden, po kajem se mode identifikavati



UVJERENJE O KRETANJU ROBE

1. lzvoznik (ime, puna adresa, zemija) EUR.1 Br. A

00,000

Prije popunjavanja ovog obrasca vidieh uputsiva na poledini

3. Primalae (ime, puna adresa, zemlja)
(M ecbaveran podata )

2. Uvjerenje se keristi u preferencijalnaj trgovini izmedu

{unijeti zemije, grupe zemalja ili teriftorije]

4. Femlja, grupa zemalja i | 5 Zemlja'grupa zemalja il teritorija na koju
teritorija na kojo] se prolzvodi B8 upuéuje roba
& atraju profEvodima Ba
porijeklam

6. Informacije w vezi sa prevozom | 7. Napomens

{Necbavezan podakak )

8 Redni broj; Oznake i brojevi; Broj i vrsta paketa "', Opis robe 8. Bruto masa (kg) | 10. Fakture
ili druga {Neocbavezno)
jedinica  mjars
il m3, itd)

11. OVJERA CARINSKOG DRGAMA

hiera deklaracye

zvozni document #

Model.. ... br

Od .. s &
CRONBIMATE. ...oovoeicrirdee s Fetat
Zemlja di teritonja mdavanja

12. LEJAN & LEVOEMIKA

Ja, dolje potpisani, Zjavijujem da gore
navadena roba zadovoljava uslove za
izdavanje ove potvrde.

Mijesto | datum...

Mjesto i datum . (Fotpis])
{Potpis)

b Za robu baz ambalate naznatti broj predmeta di stavili napomenu: »u rasubsm stanjus.

2 Fopunjava s& samo ako propisi zemlje il tentorije izvoznice to zahbjevau

13, ZAHTJEV ZA PROVIJERU, upucuje se

14. REZULTAT PROVJERE

Zahtjev za provjerns tadnosh | mpravnosh ovog
uvjeren|a
[Mjeste | datum )

Patat

{Poipis)

kzvriena proviera pokazuje da ovo uvjeranja ™
je izdala navedena cafinamica | da su podaci U njemu tacni

da ovo uwjeranie nije tatno ni ispravno (vidi napomene U prilogu ).

{Mjesto | datum)

Fadat

{(Potpis)

m Upisati X u odgovarapce polje




NAPOMENE

1 Ll uvjarenpma se ne smiju bnsat il pisati rjed jedne preko drugih. Sve spravke morau biti izvrene brsanjem netagni
pogadenosti | wpisivanjem potrebnih korekcija. Svaka takva ispravka mora biti parafirana od strana lica koje j@ popunilo uvjarenja | potvrdena
od cannskih afgana zemije ili tertorje gdie je uvierenje izdalo

2 lemedu proizvoda unijelih u uvperenje ne smige s& ostavijati razmak i ispred svakog proizvoda mora biti redni broj, Neposredng
nakon posljednjeg proizvoda obavezno se upisuje vodoravna cria. Neispunjen prostor treba bl precrian, tako da se onemoguéi naknadno
unofenje podataka,

B, Roba =& oznatava na nalin uobitajen u rgovinako) praksi, uz doveljng podataka Kojl omMogueavall Njens prepoznavana.



ZAHTJEV ZA IZDAVANJE UVJERENJA O KRETANJU ROBE

1. lzvoznik (naziv, puna adresa, zemija) EUR.1 Br. &

00000

Frije popunjavanja ovog obrasca vidgeti objainjenja na poledini

3. Primalac (naziv. puna adresa, remlja) [neobaveran
podatak )

2. Uvjerenje se keristi u praferencijalnoj trgovini izmedu

{Upisati zembe, grupe zemalja ili teritonje)

4. Zemlja, grupa zemalja ili

5. Zem lja, grupa zemalja il teritorija

teritorija na kojoj se na koju se upucuje roba
proizyvodi smatraju
proizvodima sa
porijaklom
E. Informacije u vezi sa prevozrom (nechavezan podatak ) 7. Napomenea

B. Redni broj; Oznake i brojevi; Broj i vrata koletal- Opis robe

9. Bruto masa (kg) ili
druga jedinica mjare
i, m3, ird.}

10. Fakture
(Neobavezan
podatak. §

EL

La roby bez ambalaZe naznaéiti broj predmeta ili staviti napomeny: u rasutom stanju”




IZJAN A IZVOZH KA

Ja, doljg potpisani, zvoznik robe navadena na poladini,

IZJAVLJUJEM da roba zadovoljava uslove potrebne za izdavan|e priloZencg uvjarenja;
MAVODEBM okolnosti na osnovu kojih roba ispunjava te uslovae:

PODMOSIM siedeca dokazna dokumenta ™

radi izdavanja prilcenog uvjerenja, | da prihvatim, ako se zahtjeva, svaki eventualni pregled od strane pomenutog organa,
mog knjigovodstva | uslova u kojima je gore navedana roba proizvedena;
MOLEA za izdavanjs prilo? enag uvjeranja Za ovu robu

{Mjesto | datum}

{Podpis }
L Ma primjer: uwwozni dokumenti, uvjerenja o porijekiu robe, fakiure, izjave proizvodada itd., u vazi sa proizvodima kondtenim u
proizvodnji ili robom koja je ponovo iZvezena, u nepromijenjenom stanju
AMEKS ¥V
POSEBNI USLOVI ZA PROIZVODE PORIJEKLOM IZ SEUTE | MELILJE
Jedini Slan
1 Pod uslovom da su u skladu sa pravilem o neizmijenjenasti iz Sana 14 Priloga |, sliededi proizvods smatraju se
{1} proizvodema podijeklom i Seube i Mellje
(ah proizvodk dobgeni u potpunosti o Sewti | Melilji;
{bh proizvods dobdjeni u Sewti § Mellp pr Sijoj su proEvodnj upotnjebden proizvod razliditi od proizvoeda u potpunost
dobejenih u Seutl | Melily, pod usiowom:
i da su navedanl proEvod podvrgnull dovaljno) ebradi di prerads u smislu dana 4 Priloga |, ik
(i) da su fi proizvedi porijeklom iz Ugoverne strane uveznice il iz Evrapske unlje, pod uslovem da su podvrgnuts
abradi §i prerad koja premasuje posiupke iz &ana & Priloga |,
(2h proizvodima porijeklom 2 Ugovome strane izvoznice, koja nije Evropska unija
{a} proizvodi u potpunosti dobijeni u jednoj od Ugovornih strana;
{b) proizvodi dobijeni u Ugovomog strani evoznici, u dije) su proizvodn)i upotnjablien proizvedi razliditi od proevoda u

potpuncsti dobijenih u Ugovomaoj strani izveznici, pod uslowvom:
(i} da su navedeni proizvod podvrgnuti dovolinoj obradi ili preradi v smistu Slana 4 Prloga |, il
il da su b proizvodi porijeklom iz Seute | Malidjie il iz Evropske unije, pod ustovom da su podyrgnuti cbradi il
proradi koja promatuje postupke iz dana 6 Priloga |
2. Seuta | Melilja smatraju se jedinstvenom teritorgom.
3 Izwaznik B njegoy oviaséeni zastupnik unose ime Ugavorne sirane izvaznice il Ugovome sirane uveznice | Seuta | Melilja® o
pelje 7 wjerenja o kretanju robe EUR 1 ill izjavu o porijekle. Pored loga, u sludaju proaizvoda porijekiom i Seule | Melije, o se navod u
pedju 4 uvpErenja o kretanju robe EUR. 1 8 ijavi o porijekiu
4 La primpenu ove Konvencipe u Seuli | Medlji odgovorni su Spanski carinski organi
ANEKS VI
IZJAVA DOBAVLJACA
izjava dobavijata, fij se tekst nalazi u nastavku, mora se safinitl u skladu sa fusnotama. Medutim, fusnote e ne moraju navestl
IZJAVA DOBAVLJACA
za robu koja je obradena i preradena uw Ugowvormim stranama Regionalne konvencije o Pan-Eurc-Meaditeranskim

preferencijalnim pravilima pornijekia baz stcanja praferencijalnog porijaklia
Ja, dolje potpisani dobavljat rebe cbuhvadens prlofencsm wpravem, izjavijujem da:

Shededi materijali koj nijesu ponjeklom iz [navesti imena relevanine Ugovome strane/strana) upofrijebljent su w
navesti imena relevanine Ugovome strane/siranal za proizvodnju ove robe
Opls  dostavijene | Opis upotrijeblenih | Tanim  broj  uwpolrgebljenih | Woijednost upatrijebljenih

robe M materijala bez porijekla materjala bez ponijekla @ materijala ber porijekia B




Ukupna wrijednost

3 Swi ostall materijall kop se upotrebljavaju u [navest mena relevantne Ugovome stranefstrana) za pro@vodniu té robe
porjeklom su iz [navesti imena relevantne Ugovome strane/stranal;

3 Shededa roba podvrgnuta je obradi il preradi izvan [navest imana relevaning Ugovormne strane/strana] u skladu sa
tlanom 13 Priloga | | tamo je stekla sliededu ukupnu dodatu vrijednost

Opis isporutens robe Ukupna dodala wijednos] stefena izvan [navesti imena refevaning
Ugovame strane/strana] *!

iMjesta | datum)

(Adrasa i potpis dobavlpaca; osim toga, ime lica koje je potpis.alo
izjavu mora bl Sitko navedano)

i Ako se lakiura, dostavnica ili druga komercijalna isprava kojaj se prlate zjava odnosl na razlitite vrate robe il na
robu kaja ne ukljudupe matergale bez ponjekla u stom obimu, dobavijad h mora jasne razbikoyati
Primjer:

izprava se odnosi na razhéite modele elektriénih motora iz tarifneg broja 8501 koji S se upotrjebiti u proizvednp madina za ved
iz tanfnog broja 8450, Prireda i wrjednost materijala bez ponjekla upotnjebljenih u proizvednji tih metora razbikuje se od jednog
do drugog modala. Stoga se razlikovanje zmedu modela mora wiéil u preoy koloni, & cznake u ostalim kolonarmsa moraju se
navesti odvojenc za svaki model kako bi se proizvodalu matina za vel omogutilla praviina procjena o tome imaju i njegev
proizvodi status proizveda sa podijeklom zavisno od toga koji model elekiridnog motora upotrabljava.

& Qznake u ovim kolonama navode se samo ako su potrebne

Primperi:

Ll skladu sa pravilom za odiecu i ex Glave 82 moie se upotrjebiti predivo bez porijekla. Ako proizvodad takve odjece u
Lgovormoj strani upotrebljava tkaninu uvezenu iz EU koja je tamo dobijena thanjem prediva bez porijekia, dovolino je da
dobavljad iz Evropska unije uw svojoj izjavi opife materijal bez poripekla koj jo upotrjebljen kao predivo, pri Eamu nijg nuFno da
s& navede tarifni broj | vwijednost takvog prediva,

Prozvodad gvazdenih proizvoda iz taninog broja 7217 kaji ih j& proizves iz gvozdenih Sipki bez porijekla, u drugey kaloni treba
da navede Sipke od gvolda® Ako se la Fica korisli pr izradi magine, za koji pravilo ograniéava upolrebu svih materijala ber
porijekla na odreden procenatl vrijednosh, tada je potrebno da se u trecoj kelom navedes vrijednost Sipki bez porijekia

o Jrijednost materijala” znadi carnska vrijednost u frenuiku uvaza upotrijebljenih materijala bez porijekia i, ako ona
nije parnata i ne mofe se ulvrditi, prva cijenu kaja S8 moZe utvrditi, a koja je placena za materijale u [havesti ime relevantng
Ligovorme strane!stranal

Tatna vrij=dnost Za svaki upotrjebljeni materyal bez porjekia navodi sa za svaku jedinkeu robe koje je navedena u prvoj Kolonl
L Jkupna dedata vhjednost® znadi evi trodkovi koji nastanu van [navest me odgovaraude Ugovome sirane/stranal,
wkljufupudi i wijednost matenjala koji e tamo ugraden Tafna uvkupna dodata vijednost stetena van [navest ime relevantne
Ugovorne stranelsirana) mora se navesti po jedinicl robe navedena u pregg kaloni

ANNEX VI
DUGOROCHA IZJAVA DOBAVLIJACA

Dugoredna izjava dobavijada, &9 s& tekst nalaz u nastavku, mora 8 sadinidi u skladu sa fusnotama. Medutim, fusnote 58 ne morap
navesti.

DUGOROCNA IZJAVA DOBAVLJACA
Za robu kofa je obradena ili preradena v Ugovomoj strani Regionaine kenvencije © Pan-Euro-Mediteranskim preferencgalnim

pravilima posijekla bez stcanja preferencijalnog ponjekia
Ja, dofje potpisani dobavljaé robe obuhvadene priloZenom ispravom, koja se redovne isporuduje ™, Ejavljujem da;



1. Shedec materijali ko nijesu porijeklom iz [navest imena relevantne Ugovome stranefstrana] uvpotrijebljeni su w
navesti imena relevantne Ligovome stranelsiranal za pro@zvednju ove robe:
Dpis  dostavijene | Opis upolrijeblienih | Tasiini  broj  upotrijebljenih | Vrjednast upatripeblpanih
raka ™ matanijala baz ponjakla materijala bez ponjekia ™ materijala baz ponjakla "

Ukupna vripednost

2 Svi oslali matergall koji s& upotrebljavaju u [navesh imena relevaning Ugovarne sirane/stranal za pro@yvodnje & robe
porijgklom su iz [navesti imana relevanine Ugovame strane'stranal;

3 Shedeca roba podvrgnuta je obradi ili preradi van [navesti imena relevanine Ugoverne stranelsirana) u skiady sa
Elanom 13 Priloga | | tamo je stekla sljededu ukupnu dodatu vrijednos)

Cipis isporucenea robe Ukupna dodata wrijednost stecena izvan [navesti imena
relevantng Ugovorne strane/strana] ™

Owa ZFjava WakFi Fa e dalynje isporuke  ove Fabe olpremljens i#
L]

u
Obavezujem se da odmah obavijestim ™M ako ova izgjava vise nije validna
(Mjesto i datum))
(Adresa i potpis dobavljata; uz to mora biti jasno naznaéeno
ime osobe koja potpisuje deklaraciju}
m Maziv | adresa kupea
s Ako ga faktura, dostavnica ili druga komercijaling isprava kojo) se pnlae izjava odnosi na razhdite vrste robe ili na

robu koja ne ukijudupe materjals bez ponjekla u istom obimu, dobavijad h mora jasno razliboyati

Primjar:

lzprava se odnosi na razlidie modeale elektriénih motora iz tantnog broja 8501 ko ¢e sa upotrijebiti u prezvodnj madina za ves
iz tanfnog broja B450. Prireda | vrijednost materijala bez porijekia upotrjebljenih u proizvednji tih motora razbikuje se od jednog
do drugog modaela. Stoge se razbikovanje @medu modela mora vt u prvoj kolonl, 8 oznake u ostalim kolonama moraju se
navesti odvojeno za svaki model kako bi se proizvodacu magina za ves omoguéda praviina prociena o tome imape i njegow
proizvedi status proizveda sa ponijeklom zavisno od toga koji moded eloktriénog motora upotrebljava.

b Oznake u ovim kolonama navode se samo ako su potrebne.

Primpen:

U skladu sa pravilom za odjgcu & ex Glave &2 moie se upotrjebiti predivo bez ponjexla. Ako proizvodad takve odjece u
Ligovornoj sirani upotrabljava tkaninu uvezenu iz EU koja je tamo debijena tkanjem prediva bez porjekla, dovolino e da
dobavljat iz Evropske unije u Svojo] iZjavi opife materijal bez poripekla kop je upotrijebljen kao predoo, pri Cemu nije nudng da
s& navedes tariini beoj i vrijednost takvog prediva

Pro@vodat proizvoda od gvalda iz tarilnog broga 7217 kop ih je proizves iz gvozdenih Spki bez porijekla, u drugoj koloni treba
da navede “Sipke od gvaida® Ako se ta Fica koristi pr izrasdi madine, za koji pravilo ograniéava upolrebu svih materijala bez
porigekla na odreden procenat vripednost, tada je potrebno da se u brecoj kodoni navede vrijednost Sipki bez porijekia

i Mrijednost materijala™ znadi carinska vrjednost u frenutku wwoza upotrijebfjenih materijala bez porijekla ili, ako ona
mje poznata | ne mofe se utvrditl, préu cjenu koja se mofe ubwditi, a koja je platena za materijale u [navesti me relevanine
Ugovorne strane/sirana

Tatna vrij=dnost za svaki upotrijebljen materyal bez porijekla navodi s za svaku jedinicu robe koja je navedana u prvo) kalom
ol JMkupna dodata viljednost™ Znadi svi tradkevi kojl nastanu van [ravest me odgovaraude Ugovome sirana/stranal,
ukljufupudi i wijednost matenjala koji je tamea wgraden Tafna vkupna dodata vrjednost stedena van [navesh ime relevantne
Ugovorne siranelsirana) mora & navest po jedinicl robe navedene u preog kaloni

2 Mavedite datume. Rok valjanosti dugoroéne izjave dobavijata obifno ne bi trebalo da bude dufi od 12 mjeseci,
podiono uslovima koje odrede carinaki organi drave u kojoj je safnjena dugoroéna izjava dobavljata



ANNEX VI

LISTA UGOVORNIH STRANA KOJE SU S5E ODLUCILE ZA PROSIRENU PRIMJENU CLANA T STAV 3 KOD UVOZA
PROIZVODA KOJ SE SVRETAVAJIU U GLAVE 50 DO 63 HARMONIZOVANOG SISTEMA

Ugovorne strane koje koriste ovu opdju Su navedens kako slijed
.
(2] Prilag || amjenjuje s& Kako sljed
Frilag il

POSEENE ODREDEE KOJE ODSTUPAJU OD ODREDEI PRILOGA |

SADRZAJ
Jadin Slan
AMEKS | Trgowvina izmadu Evropske unije | zemalja uéesnica u procesu stabilizacije | prdrufivania
AMEKS I Trogowina izmeadu Evropeke unij@ | Marcdne Demokratske Republike Ak
AMEKS I Trgovina zmedu Evropske unije | Kraljgvine Maroko
AMEKS IV Trgovina izmedu Evropske unije | Republike Tunis
AMERKS Trgovina izmedu Republike Turske | zemalja utasnica u procesu stabilizace | prdrufivanja
AMEKS VI Trgovina izmeadu Republike Turske | Kraljavine Maroko
ANEES Vil Trgovina izmedu Republike Turske | Republike Tunisa
AMEKS VNI Trgovina izmedu EFTA zemalja i Republike Tunis
AMEKS X Trgovina u okviru Sporazuma o slobodnoj trgovini izmeduy Mediteranskih arapskih zemalja {Agadir
Sporazumj

ANEKS X Trgovina u ckviry Centralnoevropskog sporazuma o slebodnoj trgowvini (CEFTA) koja uklppcuje Repubdike Moldaviju
i zemlje utenice v EU procesu stabilizacye i prdruZivanja

AMEKS A Izjava dobavljata ra robu koja je podvrgnuta obradi ili preradi u Eviopske) uniji, AlFiru, Maroky il Tunisu
bez sticanja sislusa robe sa preferencijalnim porigeklom

AMEES B Dugoroéna iZjava dobavijaca za robu koja j& podvrgnuta obrad il préeradi u Evropska) wnip, Ao, Maroku
ili Turnisu ber sticanja stalusa robe sa preferencijalnim porijeklom

AMEKS C Izjava dobavijaa za robu koja je podvrgnuta obradi ili preradi o ARy, Maroku, Tunisu il Tursko] ber
sticanja statusa robe sa preferencijalnim poripeklom

AMERS D Dugorodna izjava dobavljata za robu koja je podvrgnuta cbradi ili prerad AlZiru, Maroku, Tunisu il Turskog
bez sticanja statusa roke aa preferanciyalnim poreklom

AMEKS E Izjava dobavljets za robu koja je podwrgnuta obrad il preradi v EFTA zemljama i Tunisu baz sticanja
stabusa rabe sa preferancijalnim porijeklon

AMEKS F Dugarodna izjava dobavijada za robu koa |e podvrgnuta abradi il preradi u EFTA zemljama ili Tunisu bez
stican|a stalusa robe a preferencijalnim porijeklom

AMEKS G Izjava dobavijata za rebu koja je podvrgnuta obradi ili preradi u CEFTA Stranama bez sticanja statusa robe
sa preferencijalnim porijekiom

AMEKS H Dugoroéna izjava dobavijaéa za robu koja je podvrgnuta obradi il preradi w CEFTA Siranama bez sticanja

statusa robe sa preferancijalnim porijaklo
Jadni &lan

Owvaj Prilog sadei posebne cdredbe koje su dogovorene prije 1. januara 2019 i koje se primjenjuju izmedu odredenih Ligovomih strana i
odstupaju od odredbi navedenih u Prilogu |

ANEKS |
TRGOVINA IZMEBU EVROPSKE UNLJE | ZEMALJA UCESNICA U PROCESU STABILIZACLIE | PRIDRUZIVAMNJA
Clan 1

Proizvods navedeni u nastavku ce biti iskjuceni iz kumulacije predvidens u lanu T Priloga |, ako

(&) zamlja krajnje destinacije je Evropaka unia, i
] matenjali kondéeni u pro@vodny ovih prozvoda su pornjekiom @ bilo koje zemlje ulesnice U procesu
stabiliz acije | pndru2ivanja EL; ik
(i) ovi proeved stekll svaje porjeklo na osnovu obrade il prerade sprovedene u bilo kojop zemb koja

ufestvuje u procesyu stabilizacie | prdruZivania EU;
il
(k) zamlja krajnje destinacije @ bile koja zemlja koja uiestvuje u procesu stabdizacije | pndmuZivanja EL, &

(i) materijal kerigdeni u prozvodnj ovih proizvoda su ponjaklom iz bilo koje zembpa EL; Wi
(i) owi proizvedi stekli svoje pornijekio na osnovu obrade ili prerade sprovedens u bldo kojoj zemlji Evropske unije.

Tarina oznaka M asmanowvanje

1704 G0 B0 Ostall proizvodl od secera, koji ne sadrZe kakao

1806 10 30 Cokolada | ostali prehrambeni proizvod kesi sadrie kakao

1806 10 90 - Kakao u prahu, koji sadrki dodati Seder il neki drug rasladivad




Tariina cznaka M simanoyania

-- Koji sadréi 65% il vide ali manje od 20% po masi saharoze (ukljudupudi invertovani
Sefer u oblku saharoza) i zogiukozu u obliku saharoze

-~ Koji sadrii vife od 80% po masi saharoze (ukijuCujudi inverovani Secer u obliku
saharozre) ili izoglukozy u obliky saharoze

1806 20 95 - Dstalh prehrambeni pro@ved Koyl sadrde kakas o kockl, kakao alabove i kakao
poluge tedine do 2 kg di u obliku tednost, paste, bragna, 2tarica b ostale robe u
kontejnarima il srednjim pakovanjima &yl sadrka) prelazi 2 kg

-- Datalo

= Distalo

1801 90 99 Ekstrakt slada, prehrambeni proizvodi od brafna, jedma, griza, skroba il eksirakla
slada koji ne sadrie kakao ili U koli€ini manjoj od 40% po masi kakaa, radunaio na
potpuna  odmaféenu osnovud, na drugom mjestu nepomenati, nili kljugeni,
prehrambeni proizvodi od robe 2 tar. br 0401 do 0404 ber dodatka kakaa prahaili sa
sadriajem kakaa manjim od 5% po masi, racunato na potpuno odmaicenu osnova,
na drugom mjestu nepomenuti, nitl ukijuden

- Ostaln

- Ostalo (osim eksirakia slada)

-— Dstalo

2101 12 94 Cigtali prozvodi na bazi kafa.

2101 20 08 Oetall proEvodi ne bazi daja il mate Laja

2106 90 549 Prehrambeni proizvedi na drugom mjestu nepomenuti niti ukjucem

= Cistalo

= istalo

2106 90 98 Frehrambens proizvedi na doogom mjesty nepomenuth nifi ukjudeni

- Dstalo (esim koncenirata protena i supslanc sa lekstunom proleimna)

- Oetalo

- Datalo

3302 10 29 Mjedavine mirshavih supstanc | mjesavine (ukljuZupci | alkeholne rasivere) na bazi
jedne ii vile owvih supstanci, takve wrste korndéens kao sirovina u industnji; ostal
proizedi na bazi miriéljavih supatancd, vrete koja e Rorsti za proizvodnju piéa:

- Wreta koja e konsti u prehrambeno] industrij il u prozvedng pida

- Tip koji e konsti u proEvodngi pida:

-— ProEvodi kop sadr?e sva aromatizirguda sredsiva karakteristitna za peta

- Prave alkoholng jatine preko 0,5%

seaee Qipkalo:

------ Kaoji ne sadrie migeéne masti, saharozu, izoglukozu, glukozu il skrob, i sadrie,
po masi, manje od 1.5% mijaéne masti, 5% saharoza ih izeglukeze, 5% glukoza di
skroba

------- Oatalo

ANEKS Il
TRGOVINA IZMEBU EVROPSKE UNLIE | NARDDNE DEMOKRATSKE REPUBLIKE ALZIRA

Clan 1
Roba koja je stekla porijeklo primjenom odredbi predyidenih ovim Aneksom nede biti obuhvadena kumulacijom iz dlana 7 Priloga |

Kumulacija u Evropskaj uniji

Clan 2
U cilju primjena Elana 2, tadka (b), Prloga |, obrads di prerads sprovedena u AlZirg, Maroku, ili Tunisu ematrate se sprovedanom u
Evropskoj uniji onda kada dobijeni proizved budu izloEeni kasnijo obradi ili preradi u Evropsko) unip. Kada, &lan 2, tatka (b}, Prilega |,
proizvod sa porijekiom budu debijeni iz dvije ili vife odredenih driava, smatrade se da voda ponjeklo iz Evropske unije samo ako obrada
ili prerada prevazilaze radnje iz Slana 6 Prloga |

Kumulacija u Alfiru

Clan 3
U cilpp primjene Sana 2, tatka (b), Prloga |, obrada ih prerada sprovedena u Evropskog uniji, w Maroku ili Tunisu smatrade se sprovedenim
u AtZrru onda kada dobijeni proizvedi budu izlofeni kasnijoj cbradi ili preradi v Ay, Kada, Slan 2, tadka (k), Priloga I, proizvedi sa
porjeklom budu dobijeni iz dvipa il viga odredenih drzava, smatrace se da vode pomjeklo iz Ara samo ukolike obrada ik prerada
prevazilare radnje iz dana 6 Priloga |



Dekazi o porijekiu

Clan 4
1. Ne dovedadi u pitanje &an 204} i {5) Priloga |, uvjerenje o kretanju robs ELUR.1 izdage se od strana carinskih organa driave clanice
Evropske unige i Albira ukoliko se mofe smalrali da dah proizvod vode poripeklo 2 Evropske unije b AFra, uZz prmjenu kumulac)s o
skladu sa Elanovima 7 i 3 ovog Aneksa, | ispunjavaju druge zahiljeve Priloga |
2. MNe dovodedi u pitanje clan 18(2)0 (3) Prilega |, izjiava o porjekiy mode se izdali ukolike e za dale proizvode mole smalrali da su o
proizvod koji vode ponjeklo i@ Evropske unije il iz Albira, pimjenom kumulacije o skladu sa danovima 2 i 3 ovog Aneksa, | ukalikae
ispunjavaju druge Zahtjeve Priloga |,

Izjava debavijata

Clan &
1. Kada se izdaje uvjerenje o kretanju robe EUR 1, il s& daje izjava o porijekiu u Evropsko) uniji il Al2ing za proizvode sa porigeklom,
konddene u pro@vodnj robe koja dolaz: iz Alkira, Maroka, Tunisa ili Evropeke unije, & kaoji su poedvyrgnubi ebradi il prerad u ovim zemljama
bez dobijenog statusa robe sa prelerencialnim porjeklom, uzima se u obzir izjava dobavljala za ovu robu u skladu sa avim &lanom
2. Izjava dobavdjaa iz stava 1 slufi kao dokaz obrade ili prerade sprovedensa u Alkiru, Maroku, Tunisu ili u Evropskoj uniji za date robe sa
swrhom odredivanja da bi se prozvedi u Ejof su izradi konéfene cve robe, mogu posmatrati kae proizvedi sa porjaklom iz Evropske unija
ili At¥wra i da li ispunjavaju ostale uslove iz Priloga |
3. Zasebne izjave dobavljata, osim u sludajevima opisanim u stavu 4, daju 58 za svaku podiljku robe u fermi predvidenc) u Aneksu A na
lisbu papira koji ¢a biti priloZen uz faktwru, dostavnicu i bilo kop drug kKomercijaini dokument koji opisuje datu robu sa dovolpno detalja koji
omoguéavaju identifikaciju.
4. Kada dobavljag redovno snabdijpva odredencg korisnika robom Cija je obrada @ prerade sprovedena u Algirg, Maroku, Tunisu ili
Evropskoj uniji, | ofekuje se da ostane konstantna za znatan vremenski perod, dobavijad moZe obezbjedti jedinstvenu zjavu dobavljaca
koja S pokriti | naredne podiljke iste robe (dalje u tekstu _dugoroéna izjava dobavijata™).
Dugoredna rjava dobavljata prosjeino moZe biti validna za peried do godinu dana od dana davanja izjave. Cannski organi driave u kojo)
j& data izjava, postavijaju uslove pod kojima se mogu koristiti | za duZe pencde.
Dugoretnu zjavy dobavljata zdaje dobavljad u formi predvidenc] Aneksom B | opisuje robu sa dovolino detalja kako bi 58 mogla
identifikovati Izjava se dostavija Korisniku prije nego $lo mu je isporufena prva podiljka robe koju pokrva ova izjava il &2 bili mporutena
zajedno sa prvom podidikam
Dobavijad ce odmah obavijestiti svog korisnika ukoliko se dugorodna irjava dobavljata vide ne moale primienidi na robu kejom ga
snabdijeva
6. Lrjava dobavijada ix st 3§ 4 ce biti olkucana ili odStampana na jednom od jerika na kojem je sastavijen Spararum, u skladu sa
odredbama nacionalnih zakona u driavi u kojoj je Edal, i imade originaini polpes dobavijada u originainom dokumentu, IZjava lakode moZe
biti mapisana rukom; u koparm slutaju, de bat spisana mastitom | Stampanim slovima,
6. Dobavijat kojl izdeje zjavu mora bitl spreman da u sveko doba, na zehtjey carnskin ergana driave u kojo] je zjava data, podnese swva
odgovarajudu dokumentsciju koja de dokazati da su infermacije pru2ene u deklaraciji tatne.

Pratedi dokumenti
Clan 6§

izjava dobavijaia koja dokazuje da ja obrada il prerada sprovedena u Evropskoj unip, Alzing, Marcku il Tunisu sa korigéanim materijadima,
data u jednoj od ovih drfava, bite tratirana kao dokument u skladu 88 odredbama danova 2002311 18(3) Priloga 11 #lana 5(6) ovog Aneksa
za svrhu dokazivanja da se proizvodi Koji su obuhvateni uvjeranjem o kratanju reba EUR-T ili izjavom o porgakiu megu smatrati kao
proizwod Kop potitu iz Evropeke unije il Atdira i koji iIspunjavaju ostale zahtjeve iz Priloga 1.

Cuvanje izjave dobavijaca
Clan 7

Dobavijad koji daje izjawve dobavijaéa duvace najmanjs tn godne kopije izjava | faktura, dostavmica il drugh komercijalnih dokumenata
kaji su prilofeni uz Ejavu, kao | dekumenie iz Slana 5(8) ovog Ansksa

Dobavljas Eaji daje dugorocnu irjavu dobavijata de nagmanje tri godine cuvali kopije svih @Zjava § svih lakiura, dostaynica il drugih
komercjainih dokumenala Koja s€ odnose na robu 2a Koju j& edata izjava i Koja j& poslata konisniku, kao | dokumente iz Clana 5{6} ovag
Aneksa, Ovaj period S podeli od daluma isteka valenja dugoradne izjave dobavijata

Adminlstrativiaa saradnja

Clan B
Sa cilppm cbezlyedivanja pravilne primjene ovog Aneksa, Evropska unija | Al2ir te uzajamno saradivati, preko nadlednih carinskih organa,
u provjeravanju autentitnost uvjerenja o kretanju robe EUR.1, izjave o ponjekiu ib zjave dobavijata | ispravmosti informacija pruzenih u
tim dokumentima,

Provjera izjava dobavijada
Clan 9

1. Haknadne provjere izjave dobavijada il dugoroénih izjava dobavipata mogu s& sprovoditi nasumice i keda god carinski organi driave,
u kojoj e takva Zjava uzima u obzir za izdavanje uvjeranja o kretanju robe EUR.1 ik za izdavanje izjave o ponrjekiu, imaju osnovane
sumnje u pogledu autentiénosti dokumenta il istinitosh miormacia pruZenih v im dokumentima,

2. U swrhu mmplementacije odredbd stava 1, carinski organi driava iz stava 1 de vraliti izjave dobavijaca, fakiuruie ), dostavnicuie) il druge
komercijaline dokumaente koji s& odnose na robu pracenu zjavom, cannskim organima drfave o kojoj je izjava izdota, dajudi gdje je
prikiadno, razloge il cbrazac zahfpeva za proviend.



Oni ée proslijediti, kao prilog zahtjevu za naknadnu provieru, bilo koji dokument | informaciju koju su dobili, § na taj nadin sugerisati da
informacije pruZens u deklaraciji dobavljaca nijesu tacne.

3. Provjera ce biti sprovedena od strane cannskih organa driave v kojoj je izdata zjava dobavijada il dugoroéna zjava dobandjata. U tu
swrhu, imade pravo da zatraZe bilo kakay dokar i zvrde inspakciju ratuna dobavijada ili bile koju provijere za koju smatraju da je prikladna.
4, Carinski argani koji zahljevaju provieru & bili informisani o rezullatima o je prije mogude, Ovi rezullab de jasno naznaditi da li su
informacije sadriane u izjavi dobavljaia il dugoreine izjave dobavijata ladne i omogudice im da uberde dali i u kojoj mjer izjava dobavljaca
mode bili uzeta u obeir Fa izdavanje uvjeranja o kretanju robe ELR 1 ili za davanje ixjave o porjekiu

Sankcije

Clan 10
Haznide s& svaka osoba koja @radi il uzrokuje izradu dokumenta kojl sadrd netacne inlormacie sa cljem sticanja preferencijalnog
tretmana za pmirmde.

Slebodne zone

Clan 11
1. Evropska unia i Alfr ce preduzati sve nesphodne korake da omoguie da proizvodi kojima se trguje, a koji su pradeni dokazom o
porijeklu, kop tokom transporta korste slobodne zone na evojim tentonjama, nijesu zamigenjeni drugom rebom | da se nad njima vrie
samo uobifajans radnje koje su predvidens da bi sa eprpetilo njiheve propadanje
2. lzuzimajuéi odredbe sadriane u stavu 1, kada su prozvodi koji su porjeklom iz Evropske unipe i Aldira uwezeni u slobodnu zonu
pracen dokazima o porijekiu | podvrgnuti tretmanu il preradi, nadlaZni organi &2 zdati novo uvjeranje o kretanju robe EUR.1 na zahtjey
izwoznika, ukoliko su obrada ili prerada kojoj je roba podvrgnuta u skladu sa edredbama ove Konvencije

ANEKS I
TRGOVINA IZMEBLU EVROPSKE UNLIE | KRALJEVINE MAR QRO

Clhan 1
Raoba kaja je stekla porijeklo primjenom odredbi predvidenih ovim Aneksom nede bili cbuhvacena kumulacijom iz Sana T Priloga |

Kumulacija u Evropskoj uniji

Clan 2
U cilju primjene &ana 2, tatka (b), Priloga |, cbrada il prerada sprovedena u Alzing, Maroku, i Tunisu smatrate se sprovedenim u
Evropsko) uniji onda kada dobijenl proizved) budy izlo2en) kasnijoy abradi il preradi u Evropsko) unip. Kada, élan 2, tatka (b), Prilega |,
proizvod sa porljeklom budu dobijeni iz dwje i vide odredenih driava, smatrate se da vode ponijeklo iz Evropske unlje samo ako obrada
il prerada prevazilazs radnje iz dana 8 Prdoga |

Kumulacija u Maraku

Clan 3
U cillju primjene Elana 2, tafka (b}, Priloga |, cbrada ili prerada sprovedena u Evropskoj unigi, u AlZiru il Tunisu smatrace se sprovedanim
u Marcku onda kada dobgjeni prozvedi budu izlofeni kasnijoj obradi ili preradi u Marcku. Kada, £lan 2, tatka (b}, Prilega |, proizvodi sa
porijeklom budu dobgeni 2 dvije il vide odredenin driava, smatrate se da vode porpeklo iz Maroka samo ukoliko obrada ili prerada
prevazilaze radnje iz dana & Pnloga |.

Dokazi o porijekiu

Clan 4
1. Ne dovededi u pitanje clan 204} i {5) Priloga |, uvjerenje o kretanju robe EUR. 1 izdage se od strane carinskih organa driave clanice
Evropska unije ili Maroka ukoliko 58 moZe smatrati da dab prozvodi vode ponjeklo iz Evropske unije ili Maroka, uz primjenu kumulacijpe u
skladu sa Elanovima 2 i 3 ovog Aneksa, | ispunjavau drige zabljeve Priloga | ove Konvencije

7. Me dovodedi u pitanje &an 21(2)§ (3) Priloga |, izjava o porijeklu mo2e se izdali ukolko se za date proizvode mofe smatrali da su to
proizvodi koji vode porjeklo iz Evropske unige ili i@ Maroka, primjenom kumulacije u skladu sa Slangvima 2 1 3 ovoeg Aneksa, | ukoliko
ispunjavaju druge zahtjeve Priloga | ove Konvencije

Izjava dobavijats

Clan &
1. Kada s& izdaje uvjerenje o kretanp robe ELR.1, ik e daje epava o porijekis u Evropsko) ungi ih Maroku za prozvode sa porijeklonm,
korifdene u pro@vodn robe koja dolazi iz Aldira, Marcka, Tuniga li Evropske unlje, a kofl su podvegnutl obsradi il preradi u ovim zemljana
bez dobijenog siatusa robe sa prelerencialnim pornjeklom, uzima se u obzir izjava dobavljata za ovu robu u skladu sa ovim Slanom
2. zjava dobavijada iz stava 1 slufi kao dokaz obrade il prerade sprovedena u AFiru, Maroku, Tunigu ili u Evropskoj uniji za date robe
ea svrhom cdredivanja da i sa proizvodi u &§oj su izradi konBéens ova robe, mogu posmatrati kao proizved sa ponjeklom iz Evropska
unija ili Maroka | da i ispunjavaju ostale uslove iz Priloga | owve Konvencije
3. Zasebne izjave dobavljata, csim u sludajevima opisanim u stavu 4, dapju se za svaku podifku robe u formi predvidenoj u Aneksu A na
listu papira kaoj da biti pnlcEen uz fakturu, dostavnicu il bilo Roji drugi komercialni dokument koji opisuje datu robu 88 dovoljno detalja koji
omaguéavaju identifikaciju.
4, Kada dobavliac redovno snabdijeva odredencg korsnika robom Gja je obrada ili prerada sprovedena u AlZFrru, Marckw, Tunisu ili
Evropskoj uniji, | cbekuje se da ostane konstanina za rnatan vremenski pernod, dobavijag moze cbhezbjediti jedinstvenu izjavu dobavljaca
koja £ pokriti | naredne podijke iste robe (dalje u tekstu _dugoroéna izjava dobavijaga™).
Dugoretna izjava dobavijata prosjeino moZe biti validna za pericd do godinu dana od dana davanja izjave. Cannski argani driave u kojoj
iz data izjava, postavijaju ustove pod kojima se mogu kaoristiti | za duZe pericde.



Dugoretnu zjavy dobavljata edaje dobavijad u formi predvidens Aneksom B i opisuje robu sa dovoljne detalja kako bi s8 mogla
identifikovati. lzjava se dostavija korisniku prije negoe to mu je isporucena prva posiljka robe koju poknva ova izjava ili ¢ bili isporucena
zajedno sa preom podiljkom.

Dobavijaé te cdmah obavijestii svog konisnika ukolko se dugorofna izjava dobavijaia wile ne mofFe primijeniti na recbu kojom ga
snabdijeva

B Irjava dobavijada iz st 3 i 4 fe biti olkucana ili odStampana na jednom od jezika na kojem je sastavijen Sporazum, u skladu sa
odredbama nacionalnih zakona o driavi o kejoj je 2dat, | imace originaini potpis dobavljaca u onginalnoem dokumente Ejava lakode mole
biti napisana rukom, u kojem shudaju, de bl ispisana mastilom i Stampanim skovima

6. Dobavijac kaoji izdage izjavu mora biti spreman da u svako doba, na zahijev carinskih organa driave u kojoj je izjava data, podnese swa
odgovaraju tu dokumentaciu koja ée dokazati da su informacije pruZens u deklaraciji tatne

Pratedi dokument

Clan &
Izjava dobavljaia koja dokazuje da je obrada ik prerada sprovedena u Evropsko] unig, Alkire, Maroku il Tunisu sa koriSéenim materijalima,
data u jednoj od ovih driava, bide tretirana kao dokument u skladu sa odredbama Sanova 2003} i 18(3) Priloga | | &lana 5(8) evog Aneksa
za svrhu dokazivan|a da se proizvodi koji su obuhvatani uvjerenjem o kratanju robe EUR 1 ili izjavom o porgakiu megu smatrat kao
proizyvodi kog potidu iz Evropske unije il Maroka i koji ispunjavaju cstale zahtjava iz Prilega | ove Kenvancije

Cuvanje izjave dobavijata

Clan 7
Cobavljat koji daje izjave dobavijaca Suvace najmanje ti godine kopije izjava | faktura, dostavnica il dugh kemercijalnih dokumenata
koji su prilofeni uz irjavu, kao | dokumente iz Slana 5{6) ovog Aneksa.
Dobavijat koji daje dugoroénu izjavu dobavijata e najmanje tri godineg Suvati kopije svih zjava | swh faktura, dostawvnica i drogih
komercijainih dokumenata koja 58 odnose na robu za koju & zdata izjava | koja je poslata korisniku, kao | dokumente iz Slana 5(6) oveq
Aneksa. Owaj peried &8 podetl od datuma isteka vaienja dugoroine izjave dobavijata.

Administrativna saradnja

Clan 8
Sa ciljem oberbjedenja praviing primjens oveg Aneksa, Evropska uniga | Maroko e ueajamne saradivali, preko nadleanih carinskih
argana, u provieravanju autenti€nost vvjerenja o kretanpe robe ELUR 1, izjave o porijeklu il izjave dobavijaca i ispravnosh imformacija
prufenih u fim dokumentima,

Provjera izjava dobavijada

Clan &
1. Haknadne provjere izjave dobavijada il dugarodnih java dobaviata mogu se sproveditl nasumsce i kada god carnski ofgani dr2ave,
u kojo| &e takva Zjava uzima u obzir za izdavanje uvjerenja o kretanju robe EUR.1 ik za zdavanje izjave o porjekiu, mmajy osnovane
sumnja u pogledu autentiénosti dokwmeanta ili istinitost miormacyge pruZeni u tm dokumentima.
2. U svrhu mmplementacije odredbi stava 1, cannski organi driawva iz stava 1 ée vratiti izjave dobavijada, fakiuruie), dostavnicu(a) ili druge
komercijaine dokumente koji s& odnose na robu pracenu izjavom, cannskim organima drfave u kojoj je izjava izdata, dajudl gdje je
prikladno, razloge il cbrazec zahtpjeva za proviery
Oni &a proslijediti, kao prlog zahtjevu za naknadnu verdikaciu, bilo ke dokument | informaciju keju su dobili, | na ta) nadin sugerisati da
informacije pruena u deklaracyi dobavljata nijesu tatne,
3. Provjera ce biti sprovedena od strane carinskih organa driave v kojo je izdata wjava dobandjada i dugoroéna izjava dobavijaga. U tu
surhu, imade pravo da zatraZe bilo kakayv dokaz | zvie inspekciju ratuna dobavijaca ili bile koju provjem za koju smakraju da je prikladna,
4 Carinski organi koji zahtijevaju provjeru &8 biti informisani o rezultatima &to je prije mogudée. Ovi rezultati Ce jasno naznadti da i su
informacije sadriane u izjavi dobavljata ili dugoroéne izjiave dobavljaca taéne | omoguéite im da utvrde da b i u kojoj mjen izjava dobavljaca
mode biti uzeta v obzir za izdavanje uvjerenja o kretanju robe ELIR.1 il za izdavanje izjave o pomekiu.

Sankeije

Clan 10
Kaznide s& svaka oscba koja @radi il uerokuje Zradu dokumenta Eoji sadrfi netacneg informacije sa dcljem sticanja preferencijalnog
iretmana za pro@vode,

Slobodne zone

Clan 11
1. Evropska unija | Maroko fe preduzeti sve neophodne korake da omogude da proizvodi kojima se trguje a koji su pradeni dokazom o
porijaklu, kojp [okem transporia konsie sigbodne zone na svojim terifonjama, nijesu zamijenjenl drugom robom | da se nad njima vrie
samae yobifajana radnja koje su predvidens da bi sa sprijedilo njihovo propadanja
2. lzuzimajugi odredbe sadriana u stava 1, kada su proizvodi koji su ponjeklom iz Evropske unips ili Maroka uvezeni u slobodny zonw
pracent dokazima o porjekliu | podrgnutl obradi ili preradi, nadleZni organi &8 izdab nove uvjerenje o kretanju robe EUR.1 na zahtjey
izvoznika, ukoliko su tretman il prerada kojoj j8 roba podvrgnuta u skladu sa odredbama ove Konvencije

AHEKS IV
TRGOVINA IZMEBU EVROPSKE UNIJE | REPUBLIKE TUNIS

Clan 1
Roba koja je stekla ponpekle pamjenom odradbi predeidenih ovim Aneksom nade bt obubvacena kumulacyom iz dana T Priloga |



Kumulacija u Evropskaj uniji

Clan 2
U ciliu primjene &ana 2, tacka (b), Pnloga |, cbhrada ili prarada sprovedena u Alfiru, Marcku, ili Tunisuy smatrace se sprovedenim o
Evropskoj uniji onda kads dobijeni proizvedi Budu izlofeni kasnijoj obeadi (i preradi u Evropskej uniji, Kada, San 7, tadka (b), Priloga |,
proizwvod sa porijgklom budu dobijeni iz dvije ili viSe odredenih driava, smalrace se da vode podijeklo iz Evropske unije samo ako obrada
ili prerada prevazilaze radnje iz Slana & Prloga |

Kumulacija u Tunisu

Clan 3
W cilju prmpene Elana 2, tatka (b), Prilega |, obrada il prerada sprovedena u Evropakal unip, Sd&iru ill u Marcku smatrade se sprovedeantm
u Tunisu enda kada dobyen proizvod budu izlo2enl kasnljoy obradi i preradi u Tunisu, Kada, &an 2, tatka (b), Priloga |, prozvodi sa
pofijeklom budu dobijen iz dvige i vide odredenih drfava, smatrade se da vede porjekls 2 Tunisa samo ukoliko obrada i prerada
prevazilazes radnje iz dana B Priloga |

Dokazi o porijekiu

Clan 4
1, Me dovodedd u pitanje Elan 20(4) 1 (5) Prloga |, uvjerenje o kretanju robe EUR.1 izdaje =& od strane carinskih organa drfave
Slanice Evropske unije i Tunisa ukoliko se moZe smatrati da dabi proizvedi wode ponpeklo iz Evropske unij@ ili Tunisa, uz pnmjanu
kumulacije u akladu sa &. 2 i 3 ovog Aneksa, | ispunjavaju druge zahtjeve Prioga 1.

2. Ne dovodedi u pitanje clan 18{2}i {3) Priloga |, izjava o porjekiu mode se izdati ukolko se za date proizvode moZe smatrati da
su to proevoed koji vode porjeklo iz Evropske unige il iz Tunisa, primjenem kumulacije v skladu sa Slanovima 2 | 3 ovoeg Aneksa, | ukofiko
ispunjavaju druge zahtjove Priloga | ove Konvencije.

Izjava dobavijata

Clan 5
1 Kada se @daje uvjerénje o krelanju robe EUR, & s daje izjava o porijekluy v Eviopsko uniji ili Tunisu Za proizvode sa
parijeklom, korifdens u proizvednji fobe koja dolazi iz Alkira, Maroka, Tunisa il Evropske unije, & koji su podergnuti obradi ili prerad o
avim zemljama bet dobijenog statusa robe sa preferencijalnim porijeklom, uzima se u obzir iZjava dobavijada za ovu robu v skladu sa
avim Elanom
2. lzjava dobavljata iz stava 1 sludi keo dokaz obrade ill prerade sprovedene u Al2ine, Maroku, Tunisu ill u Evropskoj uniji za date
robe sa swihom odredivan)a da li ge proizvodi u &ijoj su @rad konddene ove robe, mogu pesmatrat kao proizvod sa porijekiom iz Evropsake
unije il Tumiza | da i ispunjavaju ostale uslove iz Priloga | ove Konvencije.
3, Zasabne 2jave dobavljata, osim u slutajevima opisanin U stava 4, daju =& 2a svaku podiljku robe u formi predvidend) u Anekau
A onalisthu papira kogl e bitl prilaZen uz {akiur, dostavaicy b bdao Kogl drug komearsijalnl dokument koji opisuje datu robu sa dovaljne detalja
kaji omoguiéavaju identifikaciu
4. Fada dobavljat redovno snabdjeva cdredaenog konsnika rebom Eija pe obrada ili prerade sprovedena u AlZire, Marcku, Tunisu
ili Evropsko) uniji, | otekuje se da ostana konstantna za znatan vramaenski pericd, dobavljatd mote obezbjedit jedinstvenu izjavu dobavljata
koja o pokriti | naredne podiljke iste robe (dalje u tekstu dugoroéna izjava dobavijaéa®).
Dugoreéna zjava dobavljaée prosjedno moe biti validna za pened do godinu dana od dana davanja zpave. Carnski organi driave u kojo)
Ja data izjava, postavijaju uslove pod Kojima se mogu konstiti | ze dufe perioda.
Duigorednu zjavu dobavljata zdaje dobavijad u formi predwvidenc] Aneksom B | opisuje robu sa dovolino detalja kako b se mogla
identifikovati. Izjava se dostavija korisniku prije nego §to mu je isporuéena pova poSiffca robe koju pokriva ova java ili ée biti isporuéena
zajedno sa prvom podidjkom.
Dobavljat ce odmah obavijestiti svog konsnika ukofiko se dugorodna izjava dobavljata vise ne moie primijeniti na robu kojom ga
snabdijeva
5. Izjava dobavljaia iz st. 3 i1 4 e biti otkucana ili odstampana na jednom od jezika na kojem je sastavljen Sporazum, u skladu sa
odradobama nacionalnih zakona u driavi u kojoj @ zdat, | imade originaini potpis dobavljata u originalnom dokumentu. lzjava takode moZe
biti napisana rukem, u kojem sluéaju, ée bdi spisana mastilom i Slampanim slovima,
B Dabavijac kaji izdaje izjave mora biti spreman da u svako doba, na zahljey carnskih organa drfave u kojoj j& zjava dala,
podnese svu odgovarajuduy dokumentaciju koja te dokarali da su informacije prufene u deklaracij laéne

Prateci dokumenti

Clan &
[zjava dobavljala koja dokazuje da je obrada ili prerada sprovedena u Evropsko) unij, Al2in, Maroku i Tunisu sa koriddenim materijaima,
data u jednaj od owih dekava, bide tretirana kao dokument u skladu sa odredbama Hanoea 2003} 1 18(3) Prilega || dana 5(6) evog Aneksa
za svihu dokazivanja da se proizvodi koji su obuhvaten) uvjerenjermn o kretanju rebe EUR 1 il izjavom o porgekiu megu smatratl kao
projzwod kop paticu iz Evropske unie i Tunisa | kojl lspunjavaju ostale zahtjeve iz Pnioga | ove Konvenclje.

Cuvanje izjave dobavijaga

Clan 7
Drobavliat koji daje izjavu dobavijata duvate najmanja tri godine kopije izjava i faktura, dostavnica ili drugih komearcgjalnih dokumenata
koji su prilo2eni uz zjavu, kao i dokumeante iz &lana 58} ovog Aneksa.
Dobavijat koj daje dugoreénu izjavu dobavijeéa de nagmanpe tri godine Euvabl kopije swih @zjava | svih faktura, dostavnica di drogih
komercijainih dokumenata koja s odnose na robu ra koju je izdata izjava i koja je poslata korisniky, kao | dokumenie iz Glana (6} ovog
Aneksa Ovay period te podet od datuma isteka vaFenja dugoraéne izjave dobavljada.



Administrativna saradnja

Clan B
Sa cilppm obezbjedenja pravilng primjene ovog Anaksa. Evropska unija i Tunis ée uzajamno saradivati, preko nadiaZnih cannskih organa,
u prowjeravanju sulentiénost uvierenja o krelanju robke ELR. 1, izjave o ponjekiu ib izjave dobavljaéa i ispravnosti informacija pruXenibh o
tim dakumentirma

Provjera izjava dobavijaca
Clan 9

1 MWaknadne provjers jave dobavijata il dugorefnih 2Zjava dobavljata mogu se sproveditl nasumice ili kada god carinski organi
driave, u kojoj se takva izjava uzima u obzir Za Edavanje uvjerenja o krefanju robs EUR.1 ik za izdavanje izjave o pofijekbu, imaju
osnovane sumnje u pogledu autentitnosti dokumenta ili istinitostl inlermacija pru2enih u tim dokumentima

2, U svrhu mmplemeniacye odredid stava 1, carinski organi deava @ stava 1 &e vratili izjave dobavijaca, fakturuie), dostavnicue)
ili druge kamercijalne dokurments koji se odnose na robu pradenu izjavoem, carmskim organima drlave u kojo) je izjava izdata, dajudi gde
ja prikladno, razlege il obrezac zshtjeva za provjernu.

Oni &a proslijadit, kae priog zahtjeve za naknadnu provjery, bile koji dokument i informaciju koju su dobdi, | na taj natin sugensat da
informacije pruena u deklaraciji dobavljata nijgsu tatna.

3. Prowjera ¢e biti sprovedena od strane carnskih organa driave u kojoj j@ =data zjava dobavijata i dugorodna izjava
dobavijada U tu svrhu, imadbe pravo da zetrae bile kekay dokaz | Evrie inspekciju rauna dobavljata il bile koju provjenu za koju smatraju
da je prikladna.

4 Carmnski organi koji zahfjevaiu provien ¢e biti informisani o rezultatima $to je prije moguée. Ovi rezultabl ¢e jasno naznaditi da
li su informacije sadrfane u izjavi dobavljata il dugoroéne izjave dobandjada tadne | omogucice im da utvrde da li i v kojoj mjen izjava
dobavijada moZe biti uzeta u obzir za izdavanje uvjeranja o kretanju robe ELIR.1 il za izdavanje izjave o porijekiu

Sankcije
Clan 10

Kaznice s& svaka osoba Koja @radi ill uzfokupe izradu dokumenla koji sadrfi nelacne mlormacie sa dljem slicanja prelerencijalneg
tratmana ra prodvode

Slobodne zone
Clan 11

1 Evropaka unija | Tunis &2 preduzet eve nesphodne korake da omaguée da prozvod Kajima se irgupe & Kaji su prateni dokazam
o ponjekiu, kefi tokom transporta Koriste slobodna zone na svajim tefitorijama, nijesu zamijenjen) drugom robam i da se nad njima vrie
samo uabiiaene radnje koje su predvidens da bi 2e sprijgdilo njhove propadan)e

2. lzuzimajuéi odredbe sadriane u stavu 1, kada su proizvod koji su ponjeklom iz Evropske unije ili Tunisa uvezeni u skobodnu
zonu pradeni dokazima o ponjekl | podvrgnuti tretmanu i preradi. nadleZni organi ée zdati nove uvjerenje o kretanju robe ELUR.1T na
zahtjev izvoznika, ukoliko su obrada il prerada kojo je roba pedyrgnuta u skiadu sa odredbama ove Konvencije

ANEKS V
TRGOVINA IZMEBU REPUBLIKE TURSKE | ZEMALJA UCESNICA U PROCESU STABILIZACIJE | PRIDRUZIVANJA EU
Clan 1
Proizvodi navedeni u nastavku e biti iskfjuéeni z kumulacie predvidens u Elanu 7 Prloga |, ako:
(@) rermlja krajnje destinacis j& Republika Turska, |

(i materijali korigéeni o proe@vodng ovih pro@Evoda su podjeklom @ bilo koje remlje ucesnice u procesu
stabilizacije | pridrulivanja EU, s

(il owi praizvodi stekli svoje porijeklo na osnovu cbrade il prerade sprovedena u bilo kajpoj 2emip koja udestvujes
u procesy stabaliz acije i pridreiivanja EL,

ikl zemlja krajnje destinacije je bilo kopa zemlja koja ulestvu)e u procesu stabilizacye | pridruivanja EU, i
i matenjall korddeni u proizvodngi ovih proizvoda su porijekiom iz Fepublike Turske; il
fi] ovi proizvedi stekl svoje ponjekle na osnovu obrade il prerade sprovedene u Republics Tursko
Tarilna cenaka Naimenayvanje
1704 90 949 Ostali proizvod od Sedera, koji ne sadrie kakao
Cokolada i ostali prehrambeni proizvedi koji sadrie kakao
18046 1030 - Kakao u prahu, koji sadrdi dodati Seder ili nek: drugl zasladival:
1806 10 80 - Hoji &adr¥ 65% il vide ali manje od B0% po masi saharore (ukljudujud invertovan $eder u
oblikuy saharaze) il izoglukozu u aobliku saharoze
— Koji sadrki vise od B0% po masi ssharoze (ukljudujudi invertovani Seter u obliku saharoze)
ili izaghukozu u obliku saharoze




Tariina cznaka M aimenovan|e
- Distal prehrambeni proizvod koji sadriée kakao u kocki, kakao slabova i kakao pobuge tefine

1806 20 85 do 2 kg il u obiku tednosti, paste, bragna, Zitanca il ostale robe u kontemanma il srednjim
pakovanjima &iji sadriaj prelazi 2 kg
- Cistalo
- Dstalo

1901 QO 949 Ekstrakt slada, prehrambeni proizvodi od bragna, jetma, griza, skroba ili ekstrakta slada koji

na sadrie kakao il u kolitini manjoj od 40% po masi kakaa, rafunato na potpuno odmadcenu
asnovy, na drugom mjestu nepomeanuti, niti ukljuéeni, prehrambeni prozvod od robe iz tar
or. 0401 do 0404 bez dodatka kakaa praha il 5a sadrZafem kakaa manjim od 5% po masi,
ractundato na patpuno admascenu asnovu, na didgom mjestu nepamenuts, niti ukfuceni

- Ostala

- Distalo (osim eksirakia slada)

-— Distalo

2101 12 98 Ostall proizvods na bazi kale.

F101 20 98 Ostali proizvodi na bazi Saja ili mate Saja

2106 90 59 Frehrambeni proeved na drugom mjeatuy nepemeanut nib ukljudeni
- Datale

- Diatalo

2106 9 98 Prehrambeni provoedi na drugom mjestu nepemenul nitl ukljueni

- Ostale (osim koncenirata profeina | supstanci sa eksturom prodeina)

- Dslalo

-— Distalo

2302 10249 Mjetavine mirdljavih supstanci | mjedavine (ukljufujudi | alkoholne rastvora) na bazi jedne il
vile avih supstanci, takve vrete korddens kao siroving u industriji; ostall proizodi na bazi
mirigljavih supstance, vste koja se koristi za proizvodnju pida:

“Wrsta koja se konstl u prehrambena) industrji il u proizvodnji pica

= Tip koji 58 konsti u proizvodnji pica;

= Proizvod koji sadrie sva aromatizirajuda sredstva karaktenstiGna za pica

==« Prave alkohoine jatine preko 0,5%

sesss Otalo:

------ Kaogl ne sadrfe mijeéne masti, saharozu, izoglukozu, ghukozu il skrob, il sadrfe, po masi,
manje od 1 5% miijeine mast, 5% saharozea ili izoglukoze, B% glukoze ili skraba

----- - Distalo

ANEKS VI
TRGOVINA IZMEBU REPUBLIKE TURSKE | KRALJEVINE MARCHK G

Clan 1
Roba koja j& stekla ponpeklo primjenom odradbi predvidenih ovim Aneksom nede biti chuhvadena kumulacijom iz Sana T Priloga |

Kumulagija u Turskaj

Clan 2
U cilju primjene Sana 2, tacka (b}, Prilega |, obrada ili prerada sprovedena u AlFirg, Maroku, #i Tunisy smatrade se sprovedenim u Turskof
onda kada dobijeni proizvoedi budu zloZeni kasnijoj obrad ili preradi u Turskoj. Kada, Elan 2, tacka k], Priloga |, proizvod sa ponijeklom
budu dobijeni iz dvije il wvise odredenih driava, smatrace se da vode pomeklo iz Turske samo ako chrada ili prerada prevazilaze radnje iz
tana & Priloga |,

Kumulacija u Maroku

Clan 3
LF cilju primjena clana 2 latka (b), Priloga |, obrada il prerada sprovedena u Alkirg, Tunisu il Turskoj smalrade se sprovedenim u Maroku
onda kada dobijeni proizvoed budu Elofeni kasnijo) obrad di preradi u Maroku. Kada, &an 2, tatka (b), Prloga |, proizvodi sa ponijeklom
budu dobijeni iz dvije ik vide cdredenih drfava, ematrate se da vode porijekle iz Maroka samo ukoliko obrada i prerada prevazilaze
radnje iz Eana 6 Priloga |.

Dokazl o porijekiu

Clan 4
1. Me dovodedi u pianje Elan 2044 )i (5) Priloga |, uvjerenje o kretanju robe ELR.1 izdaje 5@ od strane carmskih organa Turske ili
Maroka ukoliko 58 mofe smatrati da dati proizvod vode ponijeklo @ Turske il Maroka, uz primpenu kumulace u skladu sa Slanovima 2
3 oveg Aneksa, | ispunjavaju druge zahtjeve Priloga | ove Konvencije.
Z. Me dovodedi u pitanje Slan 18(2)1 {3) Priloga |, izjava o porjekiu mode se izdati ukoliko se za date prozvods moZe smatrati da
gu to proizvodi koji wvode porijekio iz Turske il iz Maroka, primjenom kumulacie v skladu sa &anowima 2 1 3 ovog Aneksa, | ukoliko
ispunjavaju druge zahljeve Priloga | ove Konvencije



Izjava dobavijata

Clan 5
1. Kada sa izdaje uvjeranje o kratanju robe EUR.1, ili se daje zjava o porgakie o Turskaoj ili Marcku za proizvode sa ponjaklom,
korféene u proizvodnji robe koja dolazi iz Alkra, Maroka, Tunisa ii Turske, a kaji su podvignuli obradi il preradi u ovim zemljama bez
dobijenog stalusa robe sa prelerencijalnim porijeklom, urima se u obrir izjava dobavijada za ovu robu u skladu sa ovim Eanam
2 lejanna dobavljata iz stava 1 sluli kao dokaz obrade il préerade sprovedene u Alking, Maroko, Tunisu il u Turska) 2o dale robe
sa svrhom odredivanja da li se proizvodi u Gijof su izradi korifcene ove robe, mogu posmatrall kao proizvodi sa poripeklom i Turske il
Maroka i da li ispunjavaju ostale uslove i Priloga | ove Konvencije
3 Zasebne i7jave dobavljada, osim u sluéajevima opisanim u skavu 4, daju se za svaku podifku robe u formi predvideno) u Aneksu
C na listy papira koji &e bl prla2en uz laktumn, dostavnicy ik bilo kop drugl komescijalni dokurment koji opisuje datu robu sa dovoline detalja
koji emoguiéavaju identifikaciju
£ Fada debavljat redowno snadbjeva edredenog konsnika robom &ja e obrada di prerada sprovedena u Aldirng, Maroku, Tunisw
ili Turskag, | ofekuje sa da ostane konstantna za znatan vremenski period, dobavjad mole obezbjedd jedinstvenu 2javu dobavljata koja
te poknb | naredne podiljke iste robe (dalje u tekstu dugoredna zjava dobavijada™)
Dugoredna zjava dobavljata prosjetno mole bili validna za peried do godnu dana od dana davanja izjave. Cannski argani driave u kapoj
ja data izjava, postavijaju uslove pod kojima se mogu konstiti | za due pericda.
Dugoreénu izjavu dobavijaés izdaje debavijad u formi predvidenc) Anaksom O | opisuje robu sa dovolino detaljs kako bi se mogla
identifikovati. Izjava se dostavlja korisniku prije nego o mu je isporuéana prva posilijka robe koju poknva ova izjava ili &2 bib sporutena
zajedno s5a pryom podjkom.
Dobavljat ¢e odmah obavijestib svog konsnika ukolko se dugorolna izjava dobavljata wite ne moZe prmijeniti na robu kojom ga
enabdijeva.
LT Izjava dobavljada iz st. 314 e biti otkucana i cditampana na jednom od jezika na kojem je sastavljen Sporazum, u skladu sa
odredbama nacionalnih zakona u driavi u kojoj je izdat, | imace criginalni pobpis dobavljafa u originalnem dokumentu. lzjava takode moZe
biti napisana rukom; u kojam shudaju, de biti ispisana mastilom | Stampanim slovima,
6. Dobavliad koji izdaje izjave mora biti spreman da v svako doba, na zahtjevy cannskih organa drfave u kojoj je zjava data,
padnese svu odgovarajucu dokumentaciju ke ¢& dokazat da su informacije pruzene u deklaracsi tatne.

Prateci dokumenti

Clan B
Erjava dobavijada koja dokazuje da j& obrada il prerada sprovedena u Alkire, Maroku, Tunisu ili Turskoj sa konddenim malerijalima, dala
u jednoj od ovih drlava, bice tretirana kao dokument u skladu sa odredbama clanova 200300 18(3) Priloga i dlana 5(8) ovog Aneksa Za
syrhu dokazivania da s& proizvodi koji su cbuhvaceni uvjerenjem o kretanju robe EUR 1 ili izjavom o porijekis mogu smatrati Kao proizyvodi
koji potitu iz Turske il Maroka i kojl ispunjavau ostale zahtjeve iz Préoga | ove Konvencije.

Cuvanje izjave dobavijata

Clan 7
Dobavljat ko)l daje izjavwu dobavljata uvade najman|e tri godine Koplje izjava | lakiura, dostavnica il drugh kemercijalnin dokumenata
koji su priloZeni uz izjavu, kao | dokumants iz Elana S5{6) ovog Aneksa.
Dobavljad koji daje dugoroénu izjavu dobavijata de nagmangs tri goding Cuvali kopije svih izjava | svih faktura, dostavnica ili drugih
komercijainih dokumenata koja se odnose na robu za koju je izdata zpava i koja je posiata korisniku, kae | dokuments iz Slana 5(6) oveq
Aneksa. Ovaj period te podeti od datuma isteka vafenja dugoreéne izjave dobavijata.

Administrativna saradnja
Clan B

U cilju chezbjedivania pravine primjene ovog Aneksa, Turska | Maroko ¢e uzajamno saradivabi, preke nadieZnih carnskih organa, u
provjeravanju autentiénost uvjerenja o kretanju robe EURL1, izjave o porijekiu ili izjave dobavijada i ispranmosti informacija pruzenih u tim
dokumeantma

Provjera izjava dobavijaéa
Clan 9

1 Maknadne provjere izjave dobavljaéa ili dugoroénib izjava dobavljata mogu s& sprovodii nasumice ili kada god carnnski organi
drave, u Kojo) se takva izjava uzima u obeir za izdavanie uvjerenja o kratangu robe EURT i za izdavans izjave o porijpekiu, mepu
oshowane sumnje u pogledu autentitnost dokumenta ili istinibast infermacija prudenih u tim dokumentima.

2. U svrhu implementacge odredbl stava 1, cannski organi drfava iz stava 1 &e vrabh izjave dobavijaca, faktumu{e ), dostavnicule]
ili druge komerncijalne dokuments Koji se odnose na robu pradenu izjavoem, cannskim organima driave u kojo) je izjava izdata, dajudi gdje
e prikladno, razloge ik obrazac zahtjeva za proven

Oni de proslijedit, kas prilog zahtjevu za naknadnu provgeru, bile koji dekument | infarmacije kojue su dobill, | na ta] nagin sugerisati da
informacije pruZena u deklaraciji dobavljata nijesu tacna.

3. Frovpera te biti sprovedana od strane carinskih organa drfave u kojof je zdata @java dobavljaéa i dugoroéna izjava dobavipada.

U tu svwrhu, imade pravo da zatraZe bilo kakay dokaz i zvrée inspekciju raduna dobavijata il bilo koju provieru za koju smatraju da je
prikladna.

4. Carinski crgani |'I.|:ljl zdttquu provjerd &8 biti inlermisani o rezultatma Sto je prije mogude. Owvi rezultati te jaano naznaditl da
i 8u infermacije sadriane u izjavi debavijada il dugoroéne izjave dobavijaéa tadne | omogudide i da utvrde da i i u kojoj mjen Zjava
dobavijata moZe biti uzeta u obzir za irdavanje uvjerenja o kretanju robe ELIR.1 iE za izdavanje izjave o porijekiu



Sankcije

Clan 10
Keaznida sa svaka osoba koja @zradi ili uzrokupe izradu dokumenta koji sadrfi netadne informacije =a ciljem sticanja preferencijainog
iretmana za prozvodes

Slobodne zone

Clan 11
1 Turska i Maroko ¢e preduzeti sve neophodne korake da omoguée da proizvodi kojima se trguje a kogi su praceni dokazom o
podijelkiu, Kop tokom transporta konate slobodne zone na svojim tertongama, nijgsu 2amipenjent drugom robom | da se nad njima vie
sama uokiajens radnje koje su predvidens da bi ge sprijedio nphove propadanja,
2. lzuzimajuél odredbe sadriane u stavu 1, kada su prolzvedl kegl su ponjeklom 2 Turske d Maroka uvezenl u slobodnu Zonu
pracent dokazima o ponjeklu | podrgnuti obradi il preradi, nadleni ongani de izdatl novo uvjerenje o kretanju robe EUR. 1 na zahijay
izvoznika, ukoliko su obrada il prerada Kajo j& roba podvrgnuta u skiadu sa u skladu sa odredbama ove Konvencye

ANEHKS VI
TRGOVINA IZMEBU REPUBLIKE TURSKE | REPUBLIKE TUMNIS

Clan 1
Roba koja je stekla ponjeklo primjenom odradbi predvidgenin ovim Aneksom nads bili obuhvadena kumulacijom iz Elana T Priloga 1.

Kumulacija o Turshkaoj

Clan 2
U cilju primpene Elana 2, tafka (b), Priloga |, obrada ili prerada sprovedena u AlZire Maroku, ili Tunisu smatrace 5 sprovedensm u Turskiof
onda kada dobipeni proizved budu TloZeni kasnijoj obrad il preradi u Tursko]. Kada, élan 2, tacka (k), Priloga |, proizvod 58 porijekiom
budu dobijeni iz dvije ili vige odredenih driava, smalrade se da vode parijekla iz Turske samo ako obrada il prerada prevazilaze radnje iz
Elana & Priloga |

Kumulacija u Tunisu

Clan 3
U cilju primyene £lana 2, tatka (b), Prloga |, obrada ili prerada sprovedena u Turskej, Alkiru i u Maroku smatrate se sprovedanim u
Tunisu onda kada dobijen prozved budu ziodenn kagnijo] obradi i preradi u Tunisu. Kada, u skladu sa élanom 2, tatka (b), Prilega 1,
proizvod sa porjekiom budu dobijeni iz dvije di vidga adredenih drava, smafrate se da vode porjeklo iz Tunisa samo ukolike obrada ili
prefada prevazilaze radaje iz dana & Prloga |

Dokazi o porijekiu

Clan 4
1. Me dovodedi u pitanje Elan 20(4 )i (5) Prioga |, uvjerenje o kretanju robe ELIR.1 izdaje se od sirane carnskih organa Turske ili
Tuniga ukoliko s mofe smatrati da dati prozvodi vede pomjeklo iz Turske ili Tenisa, uz pimjenu kumulacie u skladu sa & 2 | 3 oveg
Anaksa, | Bpunjavaju druge zahtjeve Priloga | ove Konvencija.
2. Me dovaodedi u pitanje élan 18(2}i (3) Prilega |, izjava o porjeklu mofe se zdati ukol&o e za date prezvods mode smatrati da
su to proizved koji vode porjeklo i Turske ili iz Tunisa, pimjenom kumulacie u skladu sa Sanovima 2 | 3 ovog Aneksa, | ukoliko
ispunjavaju druge zahtjeve Priloga | ove Konvencije

Izjava dobavijaca
Clan 5

1 Kada se izdagje uvjerenje o krelanp robe EUR 1, il s daje izjava o porgeklu u Turskaj ili Tunisu za proizvode sa porijeklom,
koriféene u proizvodnji robe koja dolazi iz Alkira, Maroka, Tunisa ili Turske, a koji su podvrgnuti obradi ili preradi u ovim zemljama bez
dobijencg statusa robe sa prelerencijalnim porijeklom, uzima se U obair izjava dobavijada za ovu robu u skladu sa ovim Clanom

2 Izjava dobavijata iz stava 1 sluli kao dokaz obrade il prerade sprovedene uw Alfiru, Maroku, Tunisu ili u Turskoj za date robe
sa svrhom odredivanja da li se proizvodi v Sijo su @2rad kongdene ove robe, mogu posmalrati Kao proizvodi sa ponijeklom iz Turske il
Tuniza i da li ispunjavau ostale uslove iz Priloga | ove Konvencje.

3. Zasebne zjave dobavljata, osim u slutajevima cpisanim u stevu 4, daju se za svaku podiljku roba u formi predyvidencg u Aneksu
C na listu papira koji &e bl prloten uz laktume, dostavnicu i bilo kogl druge komercijain dokument Kop opisuje datu riobu sa dovodjno detalja
koji omoguéavaju identifikaciyu

4, Kada dobavijat redovno snabdijeva edredenog konsnika robom &ija pe obrada il prerada sprovedena u Alkru, Maroku, Tuniaw
ili Turskoy, | ofekuje se da osiane konstantna za znatan vremen sk period, dobavljad mole obhezbiedd jedinstvenu izjavu dobavljata kaja
ca poknti | naredna podiljke ista robe (dalje u tekstu dugorodna izjava dobavijata®).

Dugoreéna zjava dobavljaéa prosjetno moZe biti validna za peried do godinu dana od dana davanja pave. Carinski organi driave u kojoj
J& data izjava, pestavijaju uslove pod kojima se mogu korstiti | za duZe pericde.

Dugorednu izjavu dobavljata zdaje dobavipad u formi predvidenc) Aneksom D | opésuje robu sa dovolino detalja kako b 58 mogla
identifikovati lzjave se dostavlja korisniku prije nego &to mu je isporudena prea pobdjka robe koju poknva ova izjava il &a biti isporutana
zajedno sa preom podijkom.

Cobavljat e odmahb obavijestiti svog korsnika ukoliko se dugorogna izjava dobavijata vise ne mode primienii na robu kojom ga
snabdijeva

5. Izjava dobavjaia iz sf. 314 e biti otkucana il odétampana na jednom od jezika na kojem jo sastavljen Sporazum, u skladu sa
odredbama nacionalnih zakona w driavi v kojoj je izdat, | imace crigmalni potpis dobavljata u onginalnom dokumentu. iZjava takode moZe
biti napisana rukom; u kojem shucaju, S bati ispisana mastilom | Stampanim skovima,



6. Dobaviiad koji izdaje izjavu mora biti spreman da v svako doba, na zahtjey carinskih organa drfave u kojoj je zjava daka,
podnese sy odgovarajudu dokumentaciju koja oo dokazati da su informacije pruZene u deklaracip @éne

Prateci dokumanti

Clan 8
Izjava dobavijata koja dokazuje da je obrada il prerada sprovedena u, Alfing, Maroku, Tunisu ili Turskoj sa KoriSdéenim materijalima, dala
U jednoj od ovih driava, bice tretirana Kao dokument u skladu sa odredbama clanova 2003) @ 18(2) Pridoga | i Elana 5(6) ovog Aneksa za
svrhu dokagivanja da se proizvodi koji su obuhvaceni uvjeranjem o kratanju robe EUR. 1 ili izjavom o parijeklu mogu smatrati Ko proizvod
koji pobéy ¢ Turske ili Tunsa | kop ispunjavaju ostale zahtjeve iz Priloga | ove Konvencije

Cuvanje izjave dobavijata

Clan 7
Dobavijad kojl daje izjavu dobavijada duvade najmanje il godine kopije izjava i fakiura, dostavnica il drugih kemeregalnih dokumenata
kaji su prilo}eni uz Ejavu, kaao | dokumente @ Slana 5(8) ovoeg Aneksa,
Dobavijad koji daje dugoroénu izjavu dobavljaéa &ée napmanje tni godine Euvati kopije svih zjava | swvih faktura, dostawmica i drugih
komercijainih dokumenata koja se odnose na robu za koju je zdata izjava | koja je poslata korisniku, kao | dokuments iz Hana 5(6) oveq
Aneksa. Ova perod ¢e podeti od datuma isteka vafenja dugoraine izjave dobavjata.

Administrativna saradnja

Clan 8
Sa ciljom oberbjedenja praviine primjene ovog Aneksa, Turska | Tunis ¢e uzajamno saradivali, preke nadleinih carnskih organa, w
provjeravanju autentifnost uvjerenja o kretanju robe EUR. 1, izjave o porekiu il izjave dobavijada i ispravnost informacia prufenih u tim
dokumentma

Provjera izjava debavijaca

Clan 9
1 Naknadne provjese izjave dobavljaia ili dugoradnih izjava dobavljata mogu se sprovodill nasumice il kada god cannski organi
driave, u kojoj se lakva izjava uzima u obir za pdavanje ujerenja o krelanpe robe ELUR, 1 i 2a izdavanje izjave o porijekhe, imaju
asnovane sumnje u pogledu autentitnosti dokumenta il istinitosti informacija prulenih u tim dokumentima
2 U swrhu implementacie odredbi stava 1, cannski ongani defava iz stava 1 oe vralili izjave dobavijaca, fakiure(e ), dostavnicue)
il druge kemercijalne dokumente Kojl 8e odnose na robu pradenu izjavem, cannskim organima drave u kojoj je zjava izdata, dapudi gdje
e prikladno, razioge il obrazec zahtjeva za provjern
Oni de proslijedit, kas prilog zahtjevu za naknadnu provieru, bile koji dokument | informaciju koju su dobéll, | na ta) nadin sugensab da
informacije prulene u deklaracil dobavljaca nijesu tatne,
A Proviera e bill sprovedena od strane caninskih organa dr2ave u kojol (e izdata z)ava dobavljata il dugorotna izjava dobavijada
U tu syrhu, imade pravo da zatrale bilo kakav dokaz | zvrde nspekciju racuna dobavljada i blo koju provperu Za koju smatraju da je
prikladng.
4. Coarinski organi kogi zahtjevaju proviens e biti informisani o rezultatima &to je pnje mogu e Ovi rezultati Ge jasno naznatit da li
gu informacije sadriane u izjavi dobavijata ili dugoroéne izjave dobavijata tafne | omoguéidée im da utvrde da i | u kojoy mjen izjava
dobavljata mofe biti uzeta u obzir za izdavanje uvjeranja o kretanju rebe ELR. 1 ik za izdavanje zjave o porijekiu

Sankeije

Cian 10
Kaznice s¢ svaka osoba koja zradi il uzrokuje izradu dokumenta koji sadréi netatne informacije sa cilfem sticanga preferencijainog
tretmana za prozvode.

Slobodne zone

Clan 11
1 Turska i Tunis e preduzeti sve neophodne korake da omoguée da proizvedi kojima se tiguje a koji su praceni dokazom o
patijeklu, kaj tokem fransporta koriste slobodne zone na svajim tentorjama, nijesu amigenjeni drugom robam | da se nad njima vrie
samo uabifajene radnje kaje su predvidens da bi se sprijedilo nphove propadanje
Z lzuzimajuci odredbe sadrfFane u stavy 1, kada su proizvod koj su porijekiom iz Terske ili Tunisa uvefeni o slobodnu Zanu
pradent dokazrima o porijpekiu § podegnutl obradi il prerad, nadledni organl de @dati novo uvjerene o kratanju robs EUR 1 na zahtjey
izvoznika, ukoliko su obrada ill prerada kojoj je roba podvrgnuta u skladu sa odredbama ove Konvencije

AMEKS VI
TRGOVINA IZMEEBU EFTA DRZAVA | REPUBLIKE TUMIS

Clan 1
Roba koja j& stekla ponpekle pimjanom odredbl predyvidenih ovim Aneksom nade bi chuhvadéena kumulaciom iz dana 7 Pnloga |

Humulacija u EFTA driavama

Clan 2
U cilju primjene &lana 2, tafka (b), Priloga |, obrada ili prerada sprovedena u Tunisu smatrade se sprovedenom u EFTA driavama onda
kada dobijeni proizvoedi budu izioZeni kasnijoj obradi il prerads u EFTA driavama. Kada, u skladu sa 8anom 2. tadka (b, Priloga |, proizvoedi
sa pornijekiom budy dobijeni iz dvije il vide odredenih driava, smatradie se da vode pomeklo iz EFTA driava samo ako cbrada ili prerada
prevazilaze radnje iz Sana G Priloga |



Kumulacija w Tunisu

Clan 3
U cilju primjens Elana 2, tafka (b), Prnloga |, obrada ili prerada sprovedena u EFTA driavama smatrada se sprovedanom u Tunisu onda
kada dobipeni proizvod budu izlofeni kasnijo] obrad ili prerad u Tunisu Kada, u skladue sa Elanam 2, tafka (b)), Priloga |, praizvodi sa
porijeklom budu dobijeni i@ dvipe ili vile odredenih driava, smatrace se da vode porjeklo & Tunisa samo ukoliko obrada ili prerada
prevazilare radnje iz dana B Priloga |

Dokazi o porijekiu

Clan 4
1. Me dovodedi u pitanje San 20(4) 1 (5) Prdoga |, uvjerenje o kretanju robe EUR 1 zdaje se od sfrane carinskih organa EFTA
driava ill Tuniga ukoliko se mote smatrat da dabl prozvodi vode ponjeklo @ EFTA defava il Tunisa, uz pnmpenu kumulacije u skladu sa
& 21 3 ovog Aneksa, | mpunjavaju druge zahtjeve Prloga |
2 Me dovadedi u pitan)e Slan 18{(2}i (3) Prilega |, izjava o porjekiu mode se izdati ukaliko se za date proizvode mode smatrati da
su fo proevodi ko vode porijeklo iz EFTA dr}ava il iz Tunisa, primjenam kumulacije u skladu sa & 2 § 3 ovog Aneksa, | ukolike mpunjavap
druge zahtjeva Prloga |.

lzjava dobavijata

Glan §

i Kada se izdaje uvjerenje o kretanju robe EUR., il se daje izjava o porijekly u EFTA driavama ili Tunisu za proizvode sa
porijeklom, korigtens u prozvodnji robe koja dolazi iz Tunisa ili EFTA driava, a koji su podvrgnuti obradi ili preradi u ovim zemljama bez
dobijenog statusa robe sa preferencijalnim porijgklom, uzima se u obeir izjava dobavjada za ovu robu u skladu sa ovim Elanom,

2: Izjava dobavijata iz stava 1 sluf kao dokaz obrade ili prerade sprovedene u Tumisu diu EFTA driavama za date robe sa swrhom
odredivanja da li s& proizvedi v Sjoj su izradi koniiens ove robe, mogu posmatrati kao proizved sa ponijekiom iz EFTA driava ili Tunisa
i da h ispunjavaju ostale uslove iz Priloga |

3 Zasebne izjave dobavijata, osim u sluéajevima opisanim u stavu 4, daju s& 2a svaku podiljku robe u farmi predvidena) u Aneksu
E na listu papira koji ¢e biti prilefen uz takiuru, dostaviicu il bile kaji drugi komercijalni dokument koji opisuje datu robu sa dovaljno detalja
kaji omoguéavaju identifikaciju

4 Kada dobavijaé redovno snadbijeva odredencg korisnika robom &§a je obrada ili prerada sprovedena u Tunisu ili EFTA
driavama, i ofekuje se da oslane konstanina za rnatan vremenski penod, dobavijad mode obezbjedil jedinstvenu zjavu dobavljaia koja
ce pokrili | naredne pofiljke iste robe (dalje u bekstu _dugorodna izjava dobavijaca”)

Dugoretna java dobavlata prosjetno mode biti vatidna za pericd do godnu dana od dana davanja izjave. Carnski organi dridave u kojol
e data zjava, postavijaju ualove pod kojima se mogu konstit | ze dude penode

Dugoretnu =javu dobavljata izdaje dobavijat u formi predvidens) Ansksom F | opisuje robu sa dovolpno dsialja kako bi se mogla
identifikovati 1zjava se dostavija konsniku prije nego &o mu e isporudena prva podiljka robe kaju pokiiva ova zjava il 2 bitl sporudena
zajedno a8 phvom paddikaorm.

Dobavljat ce odmah obavijestt sveq kodsnika ukolko se dugorocna izjava dobayvljata vige ne mole pamijeniti na robu kojom ga
snabdijeva.

5. lzjava dobavljadia iz 5t 3 i 4 e biti otkucana il odstampana na jednom od jazika na kojam je sastavljen Sporazum, u skiadu sa
odredoama nacionalnih zakona u driavi u kojoj je izdat, | imace ongnaini pobpis dobavijafa u onginainem dokumentu. izjava takode mode
biti napisana rukom; u kojam shudaju, de badi ispisana mastilom | Stampanim slovima.

f. Dobaviyal koji izdaje izjgwe mora biti epreman da u svake doba, na zahtjev cannskih organa dréave u kojoj je 2java data,
pednesa svu odgovarajuéu dokumentaciju ksa &e dokazati da su informacije pruzene u deklaraciji tadne.

FPrateci dokumenti

Clan 6
kzjava dobavljata koja dokazupe da jo obrada ili prerada sprovedena u EFTA driavamaili Tunisu sa konscanim materijalima, data u jednoj
od ovih driava, bide tretirana kao dokument u skladu sa odredbama dlanova 20(3) | 18(3) Prilega | | Elana 5(6) ovoeg Ansksa za svrhu
dokazivanja da se proizvodi Koji su obuhvaden uvjerenjem o kretanju robe EUR 1 ii zjavom o porijekiu mogu smatrati kao proizvodi koji
politu iz EFTA dr¥ava ili Tunisa | koji ispunjavaju ostabe zahtjeve @ Prilega |

Cuvanje izjave dobaviljaca

Clan 7
Dobavljat koj daje zjavu dobavijada duvade najmanje tn godine koplje izjava | laktura, dostevnica il drugh kemerncijalnih dokumensta
koji su prilo2eni uz Ejavu, kao | dokumeante iz &lana 5{6) ovog Aneksa.
Dobavljat koji daje dugorofnu izjavu dobaviata de nagmanje tri godine Suvabi kopije svih iZjava | svih laktura, dostawnica i dougih
komercijainih dokumenata keoja se odnose na robu za Koju je Edata izjava | koja je poslata korigniku, kao | dokumente iz Slana 5(6) oveq
Aneksa. Owvay period de pofel od datuma isteka vadenja dugoretne izjave dobavijata.

Administrativna saradnja
Clan B
Sa cijem obazbjedenja pravilne primjens ovog Anaksa, EFTA driave | Tunis ée uzajamno saradivat,, preko nadienih cannskih organa,

u provjeravanju autentiénost uvjarenja o kretanju robe EUR.1, izjave o ponjekiu il zjave dobavljaéa i ispravnosti informacija pruZenih u
tim dokumentima.



Frovjera izjava dobavijaca
Clan 9

1 Maknadne provjers i2jave dobavljada il dugoratnih izjava dobavljata mogu se& sprovadili nasumice di kada god caninzki organi
driave, u kojoj se takva izjava uzima u obzir za izdavanje uvierenja o kretanju robe EUR Y il za davanje Zjave o porgeklu, imaju
gsnovane sumnje u pogledu aulentitnosti dokumenta ili istindosti inTormacija pruZenih o tim dekumentima

g, U svrhu implementacije odredbi stava 1, carnski organi driava iz stava 1 &e vrabiti izjave dobavljaca, Takturu(e), dostavnicule)
ili druge komercijalne dokumente koji 2 odnose na robu pratenu izjavom, cannskim organima dréave u kopaj j& izjava izdata, dajuc gdje
& prikladno, razloge il obrazac zahljeva za provjen

Oni ¢e proslijedit, kas priog zahtjevu za naknadnu proviern, bile kojl dokument | inlermaciju koju su dobili, | na taj natn sugenaat da
informacie prutene u deklaracyl dobavljata nijesu tacne

3 Frovjera de bit sprovedensa od strane carnskih organa driave u kojoy je izdata izjava dobavijada il dugorona izjava
dobavijada. U tu svrhu, imate pravo da zatrate bile kakav dokaz | izvrée inspakciju rafuna dobavljata il bilo koju provjiers za koju smatraju
da je prikladns.

4. Caninski ongani kaoji zahtjevaju provjans & bati informisani o rezultatima 2to je prije moguée, Ovi rezultatl &2 jasno naznaditi
da b su mformacie sadrzane u Zjavi dobavljata ili m|;|nn:|£:nn zjave dobavijata tatne i um:rguﬁn::a i da utvrda da li i u kejoj mjen izjava
dobavijata moke biti uzeta u obzir za davanje uvjerenja o kretanju rebe EUR.1 il za zdavanje izjave o porijekiu.

Sankcije

Clan 10

Kaznice s& svaka osoba koja zradi ili uzrokuje izradu dokumenta koji sadrfi netatne informacie sa cilem sticanja preferencijalneg
iretmana za proivods

Slobodne zone
Clan 11
1. EFTA drave | Tunis Ce preduzeti sve neophodne korake da omoguie da proizvoed kojima se frguje & kojl au pradeni
dokazrom o ponjekiu, ko)l tokom ransporta konste slobodne zone na svojim teritorjama, nijesu zamijenjen drugom robom @ da se nad
njima vide samo uobhidagene radnje kopje su predvidens da bi se sprijetilo njihove propadanje.
2, zuzimaudl odredbe sadr2ane u stavu 1, kada su proizvods Kofl su porijeklem iz EFTA dr2availl Tunisa uvezen u slobodnu

zonu pradeni dokazima o podjekiu | podrgnutl obrad B preradi, nadle?ni organi Se izdali novo uvjerenje o kretanju robe EUR.1 na zahljev
izvoznika, ukoliko su obrada ili prerada kajoj j@ roba podvrgnuta u skladu sa odredbama ove Konvencija.

ANEKS IX

TRGOVINA U OKVIRU SPORAZUMA O SLOBODNO) TRGOVINIIZMEBLU MEDITERANSKIH ARAPSKIH ZEMALJA (AGADIR
SPORAZIUM])

Proizvodi dobdjeni u zemljama élanicama Sporazuma o slobodno) trgovini izmedu Mediteranskih arapskih zemalja (Agadir Sporazum | za
materijale iz Glave od 1 do 24 Harmonizovanog sistema su iskijuéeni iz dijagonalne kumulacie sa ostalim Ugovomim stranama, kada
trgovna avim materijalima nije liberalizovanma u okvine sporazuma o slobadno) trgovini zakljuéenih Emedu remlie krajnpe destinacije i
zemipe porgekla matenjala korsdenog za proizvodnju proEvoda.

AMNEKS X

TRGOVINA U OKVIRU CENTRALNOEVROPSKOG SPORAZUMA O SLOBODNOJ TRGOVINI {CEFTA) KOJA UKLJUCUJE
REPUBLIKU MOLDAVIJU | ZEMLJE UCENICE U EU PROCESU STABILIZACLIE | PRIDRUZIVANJA

lzuzeta iz kumulacije porijekla

Clan 1
Frozvod kojl su stekl porjeklo primjenocm edredaba predvidenih u ovom Ansksu nede biti obuhvaden kumulacijom kako je navedano o
Sanu 3 Pridoga |

Kumulacija porijekia

Clan 2
U avrhu implemantacije &ana 2, talka b, Prloga |, obrada | prerada koja se wie u Republici Moldaviji ili uéasnicl EU procesa stabilzacija
i pridrufivanja (_(CEFTA Strane’), smatra 58 izvrienom u bilo kojoj drugej CEFTA Strani kada dobijeni proizvodi bivaju dovolino obeadeni
ili pravadeni u to] datoj CEFTA Strani. Kada su, u skladu sa ovom odredbom, proizvodi sa ponjeklom dobijeni u dvije ili vise Ligovarnib

strana, smatrate 56 da su porijeklom iz CEFTA Strane samo ukoliko obrada ili prerada premasuju postupke navedens u Slanu & Priloga
I



Dokazi o porijakiu
Clan 3

1. Me dovededi u pitanje &Ean 2044 )i (5) Prloga I, uvjerenje o kretanju robe EUR.1 se izdaje od strane cannskih organa CEFTA
Strane, ako se odnosna robe mogu smatrati proizvodima poripeklom iz CEFTA Strana uz pnmjenu kumulacie iz &lana 2 ovog Aneksa i
ako ispunjavau druge obaveza Priloga |

2 Me dovoded u pitanje clan 18(2 )i (3) Prloga |, izjava o porijekiu se mofe dati ako se dati progvodi mogu smatrati prozvodima
porijeklom iz CEFTA Strane uz pnmjenu kumulacie iz dana 2 ovog Ansksa | ako ispunjavaju druge obaveze iz Prloga |

Izjave dobavljaca
Clan 4

1. Kada =se izdaje uwjerenje o kretanju robe EUR.1 il mpunjava izpava o ponjekiu uw CEFTA Strani za prozvode sa ponjekiom, u &ijoj

izradi su korddena robe iz drugih CEFTA Strana, | prodle obradu il preradu u ovim Stranama i zemljama bez prethodnog dobijanja statusa

preferancljalnog ponjekla, uzima se u obzir izjave dobavljata data za navedena robe U skladu sa owvin CLanodn.

2, Izjava dobavljata iz stava 1 ovog Clana sludi kao dokazr obrade il prerade robe zvidens u CEFTA Stranama u svihu utvrdivanya
da Nl se proevod u dlje) pro@vodng su korddenea date robe mogu smatrati proevodima ponjeklom 2 CEFTA Strana | ispunjavapu dnige
obaveze iz Priloga |,

3. Dobavljad ispunjava posebnu izjavu za svaku podiljku robe, osim u sluéajevima predvidenim u stavu 4 ovog Elana, u obliku
predvidancm u Anaksu G ovog Prloga, na listu papira prilocfenom uz fakturg, cbhaviestenja o prijamu robe ili neki drugl komercijaini
dekument kojim se apisuje data reba dovolino detaljnoe da omogudi njeno prapoznavanje

4 U slucajevima gdie dobavijad redovno snabdijeva odredenog kupca robama za &Gju se obrady | preradu u CEFTA Stranama
ofekuje da ostanu konstantne u znatajnom ywemanskom perodu, on mode dostaviti ppdnu Zjavu dobavipata kojom e se obuhwvatib
naknadne isporuke date robe (u daljem tekstu. dugorotna deklaracia dobavljata)

CDugoreéna izjava dobavljata obiéno moZe biti vafeda na panod od maksimaino jedne godine od dana ispunjavanja deklaracije. Cannski
organ CEFTA Strane u kojoj se zjava ispunjava utvrduje uslove pod kojima se mogu koristiti dudi vremenski periedi.

Dugoreénu zjavu dobavijata ispunjava dobavljat u obliku predvidenom u Aneksu H oveg Priloga | oplsuje robe dovoling detaljno da se
mogu prepoznali Debavijad dostavlja izjavu carinama prje prve isporuke rabe koja j& obuhvacena datom izjgvom ill Uz pryu isporuku

Drastavljsc je dulan da odmah obaijesti cannsku uprava ako dugoredna izjava dobavijada nije vife primjenjiva za rabu koja se doslaija
5 Izjava dobavijada iz st. 3 i 4 ovog Slana mora biti otkucana i cditampana na engleskom jeziku, u skladu sa odredbama nacionalnog
zakona CEFTA Strane u kojoj e zjava ispunjava i mora bibtl svojerudno potpisana. Izjava mofe biti napisana | rukem. U tom eluaju mora

biti napisana mastilem | Stampanim slovima

6. Dobavijat koji izpunjava izjavwa mora biti spreman da u bio koje vijeme, na zahtjey cannskog organa CEFTA Strane u kojoj se izjava
ispunjava, dostavi ava potrebna dokumenta kojim se mode dokazatl da su Informacipe upisane u izjaw tatne

Prateci dokumenti
Glan §
izjava dobavijada, kojom se dokazuje da je obrada il prerada uradena u CEFTA Stranama ispunjena u jadnoj od tih zamalja, ematra se
dokumentom iz Slana 200311 18(3) Priloga | i élana 4({8) ovog Aneksa iskorifcenim u svrhu dokazivanja da proizvod obuhvadeni uvjerenjem
o kretanju robe ELIR. 1l gjavom o porijeklu mogu biti smatrami proizvodima ponjeklom iz CEFTA Strana, te da spunjavaju doege obavere
iz Priloga |
Cuvanje izjava dobavljata

Clan 6

Dobavijs® koj daje zjavu dobavljata dufan (@ da najmanje il godine Guva kopije izjava i svih laklura, olpremnica ili dougih Komearcijalnib
dokumenata kojima je izjava priloZena, kao i dokumenala 2 Slana 4(6) ovog Aneksa

Dobavijat koji daje dugeradnu izjavu dobavijada dulan je da najmanje tri godine Suva kopije izjava | svih faktura, otpremnica i drugih
komercyainin dokumenata vazanih za rebu koja je cbuhvadena datom izjgvom, a koji su pesiat kupcu, kao | dokumenata iz Elana 4(6)
oveq Aneksa. Owvaj penod polinge od dana isteka vatenja dugorodne izjave dobavijata.
Adminlstrativina saradnju
Clan 7

Ne dovoded u pitanje & 33 1 34 Prioga |, keko bi 50 oberbijedila praviima pnmjena ovoeg Aneksa, CEFTA Strane fe pomodi jedna drigoj,
prako nadleZnih cannskih organa, u provjerama validnosti uvjeranja o kretanju robe EUR.1, zjava o ponjekiu illi zjava dobavijada, te
taénosti informacija datih u tim dokumentima



Frovjers izjava dobavijaca

Clan B
i Maknadne provjiers izjava dobavijata il dugorednih izjava dobavijaia mogu bili sprovedens nasumidng ili kada god carinski
organ CEFTA Strane u kojo) se takve @java uzimaju u obzir pn konétéanju uvjarenja o kretanju EUR1 i izjave o ponjakiu ima canovana
sumnje o autentiGnoati dekumenta i tadénost podataka navedsnih u ovem dokumentu.

2 U svrhu implementacije odredaba iz stava 1 ovog Elana, cannski organ CEFTA Strane iz stava 1 ovog clana vraca izjavu
dobavijata ili dugoroénu izjave dobavijada i takiure, otpremnice il drege komaercijalne dokumente vezane za robe cbuhvacens datom
izjavom gamnskom organy CEFTA Strane gdie je navedena izjava data, dagudi, gdje je to prkladno, razloge ra mdavanje zahtjeva za
provien

U svrhu podrike rahljevu 7a provieru, oni prosljeduju i sva debijena dokumenta | informacije kog upuduju na te da informacye navedanea
u iFjavi dobavijada il dugoradnoj iZzjavi dobavljada nijesu lacne

K| Provjeru sprovodi carinski ongan CEFTA Strane u kojo) je izjava debavijata il dugorodna izjava dobavijata data. U tu swrhu,

carnski organ ima pravo da tradi bilo kakve dokage | sprovodi inspekcije rafuna dobavijata, kao i sve druge proviere koje smakra
potrebnim

4 Carinski organ koji zahtijeva provjens bide obavijesten o rezultalima provjere u nakradem mogudem roku, Dati rezultal de jasno

naznadavall da li su informacije navedana u izjavi debavijata il dugerosng izjavi dobavijata ladna | omoegudéiti caninskom organy da odredi
da i | u kojoj mjen takva izjava moZe bili uzela u obEir z2a izdavane uvjerenja o kretanp robe EUR. 1 ili za davanje izjave o porijekiu

Sankcipe
Glan 9

Kaznide se svaka osoba koja zrad il uzrokupe iZzradu dokumenta koji sadrd netatne inlormacie sa cilem stcanja preferencjalnog
tratmana za prozvodas.

Zabrana povracaja ili muzimanja od carinskih dazbina
Clan 10
Zabsana i clana 16(1) Priloga | & ne primjenjuje u bilateraln o trgovini izmedu CEFTA Sirana
ANEKS A

IZJAVA DOBAVLJACA ZA ROBU KOJA JE PODVRGNUTA OBRADI ILI PRERADI U EVROPSKOJ UNIJI, ALEIRU, MAROKU ILI
TUNISU BEZ STICANJA STATUSA ROBE SA PREFERENCILJALNIM PORIJEKLOM

zjava dobavljata, &ji ja takst navedan u nastavku, mora bit sadinjena u skiady sa napomenama. Meadutim, napomens ne maoraju b
naznadana.

IZJAVA DOBAVLJACA

za robu koja @ podvrgnuta obrad b preradi o Eveopskoy wnij, Aldirg, Maroku i Tunisu ber sticanja statusa robe aa
preferencijalnim pongeklom

Ja, dolje potpisani, dobavijad robe navedens u prlogu, zjavijujem da:

1. Shadedc matenjali koji nijesu ponfeklom iz Evropske unije, AlZira, Maroka ili Tunisa su bili korigdeni v Evropskoj uniji,
AlZiru, Maroku ili Tunizu za proizvodnje ove robe

Opis dostavljene | Opis koniéanih materijala | Tarifni broj kordéanih | Vrijednost kongcenih matanjala
robeat baz porijekia materijala bez porjeklia™ bar ponjekla™

Lkupno

2. Swi ostal matenjali korigéeni u Evropskoj ungi, AlZiru, Maroku ili Tunisu za proizvednju ove robe sa8 ponjeklom iz
Evropske unije, Alfira, Maroka ili Tunisa;
3 Shededta roba koga je podvrgnuta obradi ili preradi izvan Evropske unipe, Afra, Marcka ili Tunisa u skladu sa Elanocm
13 Priloga | ove Konvencije i koja je tamo stekla sljiededu ukupnu dodatu wrijednost:

Opis dostavijene robe Ukupna dodata wrijednost stetensa izvan Eviopske unlje, Alkira,
Maroka ili Tuniza™




(Mjesto | datum)

{Adresa | potpis dobevijada; dodatno potpisnik zjave traba Etko
da sa naveda)

" Kada se faktura, dostavnica il neki drug komaercijaini dokument uz koji se prlade izjava odnosi na razhiéite vrste robe,
ili na robu koja ne sadrk maternjale bez porijekla u isley mjen, dobavljad ih mora jasno razdvo

Primjer

Dokument s& odnosi na razhitde modele elekiromotora sa laffnom aznakom 8501 kaji s& kariste u izradi ves madina Ladithe
gznake B430. Prircda i wrijednost malerijala ez porijekla Kaji S= koriste o @zrad ovih molora se razlikuju od modeia do modela
Sloga se H modedi morape razdvopli u prygg koloni, dok se podac u drugim kolonama moraju naznadifi posebno za svaki modeal
kako bi se proizvedadu vel masina omogudlo da izveidi preciznu progenu o statusu porijekla avih preizvoda u favisnost od
madala elaktritnog motora Kojl konst.

&1 Fodac kop ge trade o ovim kolenama se trebaju dabi samo ako su neophodnl.

Prirjeri

Pravile koje s& adnosi na odedu iz ex Glave 62 dozvaljava upotrebu konca bez porijekla. Ukolike proizvodac e odjgde u
APy Roristi tkaninu koja je uvezena iz EU koja se dobila thanjem konca bez porijekla, dovolino je da dobavijadc iz EU u svaja)
izjavi opide matemal ber porijekla kaji 5e koristio kao konac, a da pritem nije potrebno da navede ornaku | vrijednost tog
konca.

Proizvodaé koj izradupe Zicu tanine cznake 7217 od 2eljeznih plota, mora u drugo) koloni da naznadi ploge od Zeljeza”. Kada
ga ova Fica konst za proevodnju masine, za Koju prema pravile postoj ograniéenje za sve materijale bez porijakla koniiens
do odredena procentualne vajednost, nesphadno je u tredoj kalon naznaditi vnjednost plota baz ponjekla.

L Sfnjednoat materijala® oznatava carnnsku whjednost u vrijeme uvoza matenjala bez porijekla kojl su korsdeni u
proizvodmji, i, ukol&o j@ ona nepoznata ik se ne mo2e ubvrdill, preu cyenu keja se mo2e ubvrditi, a koja je za te materjale
placena u ELU, AlZiru, Marcku il Tunisu. Precizna vrijednost za svaki korigceni matenjal bez ponjekla se mora naznaditi po
jedinici robe navedenc) u pryoj kodoni,

) Mkupna dodata vrijednost”™ oznadava sve trofkove nastale van EU, AlZira, Maroka ili Tunisa, ukljuéujudi vrjednost
gwih materijala kogi su tu dodeti. Precizna vrijadnost ukupne dodate vrijednost steéane van EU, Alfira, Marcka ik Tunisa sa
miora maznagiti po jedinici robe navedenao v preaj kofoni,



ANEKS B

DUGDROENA IZJAVA DOBAVLJACA ZA ROBU KOJA JE PODVRGHNUTA OBRADI ILI PRERADI U EVROPSKOJ UNLY, ALZIRU,
MAROKLU ILI TUNISU BEZ STICANJA STATUSA ROBE SA PREFERENCLIALMNIM PORIJEKLOM

Dugoreina izjava dobavijaca, Giji jo tekst naveden u nastavku, mora biti sacinjena u skladu $a napomenama. Medulim, napomens ne
moraju bl nagnatens

DUGOROCHA IZJAVA DOBAVLJACA

za robu kopa je podvrgnuta obradi b preradck o Evropsko) unigl, AlXira, Marcku i Tunisu bez sticanja statusa robe sa
preferancyalnim porgeklom

Ja, dolje potpisani, dobavlja robe koja se nalazi u ovom dokumentu, koja se redovno isporudujeu

M avljupem da:

1 Shedeadi materjall kaji njesu porijekliom @ Evropske unije, Al2ira, Maroka il Tunisa su bill kenddeni u Evropska| uniji,
AlFru. Marcku ili Tunisu za proizvodnju ove robe:

Opis dostavijene | Opis korigcenih maternjala | Tarilni broj korigtanih | Vnjednost kor§denih
robet® ber porjekla materijala bar porijekla™ makerijala baz porijekla™H

Ukupna

2 Svi ostali materijali koriféeni v Evropskoj uniji, Alfiru, Maroka ili Tunisu za proizvednp ove robe sa porijekiom iz
Evropske unije, AlZira, Maroka i Tunisa;
3. Shedeca roba koja je podvrgnuta obradi ili preradi izvan Evropske unipe, Ara, Maroka il Tuniza u skladu sa Elancm
13 Priloga | ove Konwencie i koja je tamo stekla sliedetu vkupnu dodatu vijednost:

Opis dostavijense rabe Ukupna dodata vijednost stecena izvan Eviopske unije, Alkira, |
Tunisa™

Ova izjava je wvahdna za sve naredne podijke ove robe posiate @ ; : — -
L

Obavezujern e da infarmisem } M admah u slutaju da ova iFjava nije vide validna

{(fdresa | potpis dobevljata; dodatne potpisnik zjave treba titko da

s¢ navede)
m ime i adresa korisnika
Kada se {aktura, dostavmica il nekl drug komercijalni dokument uz koji s prilaZe java odnosi na razliéite vrste
roba, ili na robu koja ne sadréi matenjale bez pomjekla u istoj mjen, dobavljat ih mora jasno razdvajit
Prirnjar:
Dokument s& odnosi na razlicite modele elekiromotora sa tariinom oznakom 8501 kop e koriste u Eradi ved magina tarifne
arnake BA4ED, Priroda i vrijednost malerijala bez porijekla koji se korste u @rad ovih motora se razlikuju od modela do
modela Stoga se i modeli moraju raedvajiti u prvoj koloni, dok se podac u drugim kelonama macaju naznaciti posebno a
svaki model kako bi se proizvodadu ves magina omogudilo da izwdi preciznu procpeny o stalusu podijekla ovih progvoda u
zavisnosti od modela elekiniénog maotora koj kKoristi
ia. Podac kog se trafe u ovim kolonama se trebaju dati samo ako su neophodni,
P rirmjen:
Pravile koje sa adnosi na odjedu iz ex Slave B2 dozvoljava upalrebu konca bez ponjekia. Ukobko proizvodad te odjete u
Aoy Worist thaninu koja je uvezena iz EU koja se dobila tkanjem konca bez ponjekla, doveljna j& da dobavijad iz EU u
svojo] iZjavi opide materjal bez parijekla kaji se kosistio kao konaeg, & da pridam nije potrebne da navede oznaku | vrijednost
tog kanca
Proizvodad kojl izraduje Fcu tarfne arnake 7217 od Jeljernih ploda, mora u druge) koloni da naznadl plode od eljera”
Kada & ova Zica konsti za proizvodnju madine, za koju prema pravilu postoji ograniéenje za sve materijale baz porjekla
konéfana do odredensa procantualne vrjednaesti, neophodno je u tredoj koloni naznatt vrijednost ploda bez porijekla.
L Smjednost matenjala® cznafava carinsku vnpednost u vnjeme uveze matenjala bez porgekla kop su kongéeni u
proizyvodnji, ili, ukolika e ona napoznata ili se ne mode uterditi, preo cijenu koja se mo2e utvrditi, a keja j@ za te matarni jale

e



placena u EL, AlZiru, Maroku ili Tunisu. Precizna vrijednost za svaki konécani materijal bez ponjekla se mora naznacit po
jedinici robe navedeno u prvog kofoni,

= Jkupna dodata vmjednost” oznacava sve trofkove nastale van EU, AlZira, Maroka & Tunisa, ukljutupc vijadnost
swih materijala koji su tu dedati. Precizna vrijgdnost vhupne dodate vrijednost stedana van EU, AlZira, Maroks ili Tunisa sa
mara naznacill po jedinkc rabe naveadens) o prva) Kadoni

= Wavesti datume. Peniod vicdenja dugorodéne izjave dobavljata obifno ne bi trebalo da bude dufi od 17 mjeseac, Slo
podlipede uslovima koje uivrduju cannske viash driave u kojoj jo dugorocna iZjava dobavljata sacinjena

ANEKS C

IZJAVA DOBAVLJACA ZA ROBU KOJA JE PODVRGNUTA OBRADI ILI PRERADI U ALZIRU, MAROKU, TUNISU ILI
TURSHKOJ BEZ STICANJA STATUSA ROBE SA PREFERENCIJALNIM PORIJEKLOM

krjava dobavljata, &iji je tekst naveden u nastavku, mora biti satinjena v skladu sa napomenama. Medutim, napomanas ne maoraju biti
naznatena.

IZJAVA DOBAVLJACA
za rebu koja je podvrgnuta obrads di preradi u AkEru, Maroku, Tunisu #i Turskej bez sticanja statusa robe =a preferencijainim
porijekiom
Ja, dolje potpisani, dobavljad robe navedene u prilogu, izjavijujem da
1 Shadedi materjali koji nijesu porijeklom iz Alzira, Maroka Tunisa ili Turske su bili korigéeni u AEru, Maroku Tunisu
ili Turske £a proizvoednju ove robe
Opis dostavijena roba™ Opis korigéenih materijala Tanfni broj koridéenih Vrjednost korddianih
bez porijekla materijala bez porijekla™ matenjala bez porijekla®™
Lkupno
2. Svi ostal materijali korséeni u AEeru, Marcku Tunisu ili Tursko] za prozvodnjue ove robe sa ponjekiom iz AlZira,
Maroka, Tunisa ili Turske;
3 Shededa roba Koja je podvrgnula obradi di preradi izvan Alira, Maroka, Tunisa il Turske u skladu sa danom 13
Friloga | ove Konvencij® i kaja j& tamo stekla sliedaedu ukupnu dodalu vrijednast
Oipie dostevijane robe Ukupna dodata vrijednost stedana izvan
AlZira, Maroka, Tuniea il Turske™
{Mjesto i daburm )
{Adresa | potpis dobavijala, dodatno potpienik izjave treba Gtko
da sa navade |
i) Kada sa laktura, dostavnica ill neki drug komercijalni dokument uz koji se prlate (zjava odnosi na razldite vrste
robe, ill na robu keja ne sadrd materijale ba?r porgekla u sto) mjen, dobavljat ih mora jasne razdvajiti
Prirmjer

Dokument s& odnosi na raziicile modele elekiromotora sa tanfnorm oznakom B501 koj se Korste u izradi ves malina taniine
aznake B450. Prireda i wrijednost matenjala bez porijekia koji se konsta u izrad ovih motora se razlikuju od modela do medela
Stoga s ti modsed moraju razdvogit u prvgj koloni, dok se podaci u drugim kolenama moraju naznatiti pesebno za svaki model
kako bi se proizvedadu ved madina omogudilo da izvrdi preciznu procjenu o statusu porjekia ovih proizvoda u zavisnost od
modala elektritnog motora koji konsti.

€2 Podaci kop 52 trafe u ovim kolonama se trebapu dabi samo ako su neophadni.

Prirmjer:



Pravile koje 58 odnosi na odjpdu iz ex Glave G2 dozvoljava upotrebu konca bez porjekla. Ukolike proizvodad te odjete iz
Tuniga koristi tkaninu koja je uvezena iz Turske koja se dobila tkanjem konca bez porijekia, dovoljno je da dobavijad i Turska
u svojo) izjavi opiie matenjal bez ponjekla koji 58 konstio kao konac, a da pritom nije potrebne da navede oznaku | vrijednost
tog konca

Proizvodac kop izraduge Ficu taniine oznake T2 17T od Feljaznih plofa, mora u drugo] koloni da naznaci plote od eljeza”™ Kada
£& ova Fioca konsth ra proizvodnju magine, za koju prema pravilu postogi ogranicenpe ra sve maberijale ber porijekla konscans
do odredens procenfualne vajednosti, neaphodno je w redo) kaloni nasnaditi vrijednost ploda bez porijekia

= Srijednest materijala”™ cznacava carinsku vrijednost u yrijeme uvoza materijala bez ponjekla ko su koriSceni u
proizvadngi, ili, ukoliko jo ona nepoznata ili s& ne mofe ubyrditi, prvw cijenu Koja se mode ulvrdili, & koja j& za te materijale
placena u AlFiru, Maroku, Tunisu il Turska]. Precizna vrijednost za svaki konfteni matergal bez ponjekla se mora naznaciti po
jedinici robe navedans) u pryo) kolonl.

" JUkupna dodata vrigednost® oznatava sve rotkove nastale van Aldira, Maroka, Tunisa il Turske, ukljudujud vijednost
gwih materijala kop su tu dodah, Precizna vrijednost ukupne dodate vrijednoasti sbedens van Afra, Maroka, Tunisa il Turske
&8 MOra naznacit po jedinici robe navedend u preoj Kolon

ANEKS D

DUGOROCHA IZJAVA DOBAVLJACA ZA ROBU KOJA JE PODVRGNUTA OBRADI ILI PRERADI U TURSKOJ, ALZIRU,
MARCKU | TUNISU BEZ STICANJA STATUSA ROBE SA PREFERENCIJALMNIM PORIJE KLOM

Dugoredna mjava dobavljada, &iji je tekst navedan u nastavku, mora bdti sadingena u skladu sa napomenama. Medutim, napomene ne
moraju bt navedansa,

DUGOROCNA IZJAVA DOBAVLJACA

za robu koja je podvrgnuta cbradi #i proradi u Terskoj, AlZiru, Maroky ili Tunese Bez dobijenog statusa robe sa praferencyalnim

porgjeklem

Ja, dofje potpisani, dobavieé robe ko se nalazl u ovom  dokumentu, ko se  redovno  isporudupe o
™| izjavijujem da

1 Shedec materijali koji nijesu poripekiom iz AlZira, Mareoka, Tunisa il Turske su bili korSéeni u AlFiru, Marcku Tunisu
il Turska) za proizvodnju ove robe

Opis dostavijene roba™ Opia kosifcenith matenjala | Tanifoi brayj konddanih | Vrjednost karidéanih

bez porijekla materijala bez ponjekia™ materijala bez pornjakla ™™
Ukupno
s Swi ostall matenjali korfceni u Turskoj, AlZinu, Maroku ili Tunisu za prozvoednju ove robe sa ponjeklom iz Turska,
AlFira, Maroka ili Tunisa;
3 Shedeca roba koja je podvrgnuta obradi ili prevad izvan AlZira, Maroka, Tunisa ili Turske u skladu =sa &anom 13
Priloga | owve Konvencija i koja je tamo stekla sliedacu ukupnu dodatu vrijednost
Opis dostavijens robe Ukupna dodata vrijednost stefena izvan Alfira, Maroka,

Tuniza ili Turske™

Ova rjava L walichha Ta sWE naredne podiljke o roks posiale [F
u (L]

Dbaverujem se da informifem " odmah u slufaju da ova izjava nije vide validna

[Mjﬂtm mm:l EPEeL s

{Adresa | potpis dobavijada; dodatno potpisnik izjave treba
titke da se naveda )

ik
@

ima | adresa konsnika.

Kada se faktura, dostavnica il neki drug komercijaini dokument uz kop 38 pnlaZe izjava odnosi na rezlidite vrete
raba, ill na robu koja ne sadrdi matenale baz pomekla u isto) mjen, dobavljat ih mora jasno razdvojit

Prmjer

Crokument s cdnosi na razlidite modele elekiromotora sa tarifnom oznakom 8501 koji se koriste v izradi ves madina tarfne
oznake 8450 Priroda i vrijednost materijala bez poripekla koji se koriste u izradi ovih motora se razlikuju od modela do modela
Stoga se B moedel moraju razdwvaijiti v prvg) koloni, dok se pedaci v drugm kolonama moraju naznaditl posebno za svaki model



kako ki e proizvodacu ves masinag omogudilo da izvréi precznu procjieny o statusy ponjekla ovih proizveda u zavisnost od
modela elektritnog motora koji konsti

L Podaci kof se trafe u ovim kolonama sa trebaju dati samo ako su neophodni.

P rirmjeri:

Pravile koje s& sdnost na odgecu 2 ex Glave 87 dorvoljava upobrebu konca bez porjekla. Ukahko prodzvodast (e odjede u
Tunisu korist kaninu Koja je uvarena iz Turske koja s& dobila ikanjem konca ber poripakla, dovoljng je da dobavipad iz Turske
U svojoj iFjavi opise materijal bez porijekla kop & konstio Kao kaonac, & da pritom nije potrebno da navede aznaku i vrijednos
tog kanca

Froizvodad koji izraduje ficu tarifne oznake T2 17 od 2eljeznih ploga, mara u drugof koloni da naznadi plote od Reljeza” Kada
so ova Fica koristi ra proizvodnm magine, za koju prema pravilu postoji ogranicenje za sve matetijale bez porjekla korigcene
do adredensa procentualng vijednost, nesphodng j@ u treda) kolonl naznaditl vrijednost plota bez porjekla.

Hi Sfrjedneat materijala® oznactava caninsku vijednost U vrijeme uvoza matenjala bez ponijekla koji su kKonddsni u
proizeodnjl, ih, ukold&o (& ona nepoznata |l se ne mo2e wtvrditl, prvu cljenuy koja se moe ubvwditi, & koja e za te matenijale
pladena u Atfiru, Maroku, Tunisu i Turska), Precizna vripednost za svaki korddeni matenjal bez ponjekla se mora naznadib
po jedinicl robe navedeno) u prvaj kolon

o Jkupna dodata wvrijednost” ornafava sve irofkove nastale van Aldra, Maroka, Tumsa i Turske, wkljufwjudi
vrijednost svih materijada koji su tu dodati. Precizna vrijednost ukupne dedake wnjednost stefane van Alzira, Maroka, Tunisa
ili Turske s& mora naznaditi po [edinici robe navedanoj u prvaj kolond

L Mavesti datume. Perod vaZenja dugoreéne izjave dobavijada obifno ne bi trebale da bude dudi od 12 mjesec, Sto
podlije2e uslovima koje utvrduju cannska viash drZave u kojoj je dugorodna izjava dobavljata satinjena.

ANEKS E

IZJAVA DOBAVLJACA ZA ROBU KOJA JE PODVRGNUTA OBRADI ILI PRERADI U EFTA DRZAVAMA ILI TUNISU BEZ
STICANJA STATUSA ROBE SA PREFERENCIJALNIM PORLIEKLOM

lzjawa dobavijata, i j@ teksl navedsn u nastavku, mora biti satnjena u skladuy sa napomenama. Medutim, napomensa ne moraju biti
navedensa

IZJAVA DOBAVLJACA

za robu kA je podvrgnuta obradi ili praradi u EFTA drfavema ili Tunisu baz sficanja statusa robe sa prelerencijalnim

porjaklom
Ja, dolje potpisani, dobavljad rebe navedena u prilegu, Ejavijujem da:
1 Shededi materjall koji nijgeu porjeklom z EFTA drfava ili Tunisa su bill koridéeni u EFTA dravama ili Tunisu za
proizvodnju cve robsa: _

Cipis dostavljene (COpis korféenih materijala | Tarifni broj korscenih | Vrjednost koracenih materijala

robe™ bez ponjekla matemnjala bez ponjekla™ poripekla™i®

Ukupno

2. Swi pstali materijall korgteni w EFTA driavama ili Tunisu za prozvednju ove robe sa porjeklem iz EFTA drZava ili
Tuniza;
3. Shedeca roba koja je podvrgnuta cbradi il prerad izvan EFTA drfava ili Tunisa u skladu sa Elanom 13 Prioga | ove
K.onvencije | koja je tamo stekla shjedetu ukupnu dodatu vijadnost

Opis dostavljane robe Ukupna dodata vrijednost stedana izvan

EFTA drrava ili Tunisa™

(M jexato | cleturm )




(Adresa | polpis dobavijata; dodatno patpisnik izjave treba
Gilka da se naveds |

Kada se lakiura, dostavnica il neki drug komercijaini dokument uz koji s prlaZe izjava odnosi na razlicite vrste
rabe, ili na robu koja ne sadrf materjale ber pormekla u isto) mjen, dobavljat ih mora jasno razdvajiti

Primjer

Cokument se odnosi na razlidite modele elektromotora sa tarifnom oznakom 8501 kop se koriste u Eradi ves madina tarine
oznake 8450 Prireda i wrjednost materijala bez porijekla koji se korste u @rad ovih motora se razlikuju od modela do
miodela. Stoga se i modeli moraju razdyojiti u preoj koloni, dok s8 podaci v drugim kodlonama moraju naznaditl posebne za
svaki model kako bl se proizvedady ves matina emogudile da izvwidi precEnu procjenu o stalusy podijekla ovih prozveda u
zavisnosti od modela elekinénog motora kop Eorist

® Fadac kag s= trake u avim kolohama se trebaju dali samo ake su neaphadni

Prirmjer

Pravile koje s& odnosi na odjedu iz ex Glave B2 dorveljava upalfebu konca bez porijekla Ukoliko proizvodad te odjece u
Tunisu karist tkaninu koja j& uverena iz EFTA driava koja se dobila tkanjem konca bez porijekla, dovalino j& da dobavijad
iz EFTA drfava u svajo) izjavi opife matenjal bez ponjekla ki 88 konstio kao konac, a da prtom nije potrebne da naveds
aznaku i vrijednost tog konca.

Proizvodad kop izradupe ficu tanfne oznake 7217 od 2eleznih ploda, mora u drugey koloni da naznadi plote od 2eljaza”
Kada se ova Xca konsti za proizvednju madine, za kKoju prema pravilu postop egraniéanas za sve materijale bez porijakla
kondtana do odredene procentualne vnjednost, nesphodnao je u trede) keloni naznalt vrjednost ploda bez ponjekla

" Jfrijednost materijala® oznatava cannsku vrijgdnost u vnjeme uvoza materijala bez porijekla koj su koridgtani u
proizyvodnji, ili, ukcliko je ona nepoznata ili 58 ne moEe uterdih, prew cijenu koja s mode ubwditi, a koga je za te materijala
placana w EFTA driavama il Tunisu. Preczna vrijednost za svaki koriséeni matenjal bez porijekla 58 mora naznatit po
jedinici robe navedenoj u prvoj kodoni,

P Jlkupna dodata vrijednost” oznateva sve trofkove nastale van EFTA driava ili Tunisa, ukijudupc vrijgdnost swih
materijaia koji su tu dodati. Precizne vrjednost vhupne dodate vrijednosti stadena van EFTA drfava il Tunisa se mora
naznaditi po jedinici robe navedanaj u prvg) kedoni,

ANEKS F

DUGOROCNA IZJAVA DOBAVLJACA ZA ROBU KOJA JE PODVRGNUTA OBRADI ILI PRERADI U EFTA DRZAVAMA ILI|
TUNISU BEZ STICANJA STATUSA ROBE SA PREFERENCLIALMIM PORIJEKLOM

Dugoraina izjava dobavijaca, Gjl & i=ksl naveden U nasiavku, mora bill satinjena u skladu sa napomenama. Madulim, napomeans ne
mofaju bl navedans

DUGOROCNA IZJAVA DOBAVLIACA

za robu koja je podvrgnuta obradi ili preradi u EFTA drefavama @i Tunisu bez sticenja statusa robe sa preferancyalnim
porijekiom

Ja, dolje pofpisani, dobavijad robe koja se nalazi oy ovoem  dokumentu, koja se redovno  isporuduje  w
. izjavljujem da

1. Shededi materipali koji nijesu ponjekiom @ EFTA driava di Tunisa su bl Koridéeni EFTA driavama ili Tunieu za
proizyodniu ove robe:;

Cpis dostaviena robe™ Crpis korddenih | Tariini  brey  korddenih | Viijednost kondtenih materjala

materijala bez porgekla materijala bez porjekla™ ber porijekla™
Ukupnoa

2 Swvi ostall malenjall kendéeni u EFTA driavama il Tunisu z2a pro@vodnju ove robe sa porjeklom 2 EFTA driava i
Tuniga;
3 Shedeta roba koja je podwrgnula obradi il precad izvan EFTA driavaili Tunisa u skladu sa clanom 13 Priloga | ove
Konvencae | koja e tamo stekla shededcu ukupnu dodaty vrjednos!

Opis dostavijene robe Lkupna dodata vripednost steéena @van

EFTA deFava ili Tunisa™

Chva iZjava ie validna za 5V naredne podilike ove roba poslate iz

ﬂhaﬂazummﬁudﬂlnfurmlﬂm S ——— e m odmah u slufaju da ova izjava nipe vise validna.



.:M“Fm,dg;umj P T T S

(Adresa | polpis dobavijaca, dodalno polpisnik izjave treba Slko da
g8 naveds]

m Ime i adresa korisnika

m Kada se faktura, dostavnica #li neki drugl komercijaini dokument uz kaji s prilage izjava odnosi na razlidife vrshe
roma, il ma robu keja ne sadrd matenjale bez porjekla u isto] mjen, dobavljad in mora jasnoe razdvajiti

Primjer:

Dokument se odnosl na razlidite modsle slektromaotora sa tanfnom oznasom 8501 kojl se koriste o Zradl ved madina tanfne
oznake B450. Prireda | vijednost materijala bez porjekla kojl se konste u @rad ovih motora se razlikuju od modela do
modela Stoga se U model moraju razdvajiti u prvoj kolonl, dok se podaci u drugm kolonama moraju naznaditi posebno za
svaki model kako bi e prolzvodadu ves madina emogudilo da izwidi precznu progjenu o stalusu porijekla avih proizveda u
zavisnaosti od modela elekiniénog motora kop Koristi.

N Podaci kop se trake u ovim kolonama sa trebapu dati samo ako su neophodni.

Prirmjarn:

Pravile koje se odnosi na odjedu iz ex Glave 62 dozvoljava upotrebu konca baz ponjekla, Ukddiko proizvedad te odede u
Tunigu koristi tkaninu koja je uvezena iz EFTA drfava koja e dobila tkanjem konca bez ponjekla, dovolino je da dobavijad
iz EFTA driava u svojoj izjavi opide matenjal bez porijekia koji se konstio kao konac, a da pntom nije potrebno da naveds
oznaky i yrijednost tog konca

Proizwvodad ko izraduje ficu tarfne cznake 7217 od Zeljeznih plodéa, mora u drugoy koloni da naznadi ploée od Zefjeza”
Kada se ova fica konsti za proizvodnju masine, za koju prema pravilu postoji ograniGens za sve materijale bez porijekla
koriana do odredene procentualne vhjednost, nesphodno je u tredo) keloni naznafiti vrjednost ploéa bez ponjekla

i frijednost matanjaia”™ cznadava canmsku vrhjednost u vmjeme uvoza matenjala bez porijekla kop su kongceni u
proizendnji, ili, ukoliko je ona nepoznata ili 5& ne moZe utrdit, prvu cijene koja 58 mode utvrditi, 8 koja je za te matarnjale
platena u EFTA driavama ili Tunisu, Precdzna vrijednos! za svaki korigdeni materijal bez porijekia se mora naznaldi po
jedinicl robe navedenaj u prygy kodoni

= JLkupna dodata vnjpednost™ ornacava sve trodkove nastale van EFTA drfava ili Tunisa, ukljuéujud vripdnost svik
matedjala koji su tu dodali. Precizna vripgsdnost ukupne dodate whijednosti stedene van EFTA drfava il Tuniga se mora
nagnaditi po jedinici robe navedeno) u prvoj kalani

Lol Mavesti ditume. Perod vafenja dugoroéne izjave dobavijaia obifno ne bi trebalo da bude duli od 12 mjeseci_ §ta
podlijgde uslovima koje ubvrduju cannske viast drave u kojoj je dugorodng izjava dobavljata sadinjena.

ANEKS G

IZJAVA DOBAVLJACA ZA ROBU KOJA JE PODVRGNUTA OBRADI ILI PRERADI U CEFTA STRANAMA BEZ STICANJA
STATUSA ROBE SA PREFERENCIJALHIM PORIJEKLOM

izjava dobavijata, &iji ja takst navedan u nastavku, mora biti sadinjena u skiadu sa napomenama. Medutim, napomane ne moraju biti
navedens
IZJAVA DOBAVLJACA

za robu koja je podvrgnuta obradi ili preradi o CEFTA Stranama bez sticanja statusa robe sa preferencyalnim porjeklom
Ja, dolje potpisani, dobavljag robe navedene u prilogu, izjavijejem da

1 Sheded matenjalh kojll nijesu porjeklomn = CEFTA Strana su bl konddeni u CEFTA Stranama za proizvodnju owve
robe;

{rpis dostavijene | Opis koreicenih | Tamfni broj Eorigcenih | Vmjednost Eoriscanih

roba'™ materijala baz | materijala bez porijeklia™ materijala bez porijekla™

porjekla
Lkupnao

2 Swi ostal matenjall konddani u CEFTA Siranama za pro@vodnju ove rebe sa porjekiom iz CEFTA Strana;
3 Shededta raba koja je podyrgnuta obrad di preradi evan CEFTA Strana u skladu sa danom 13 Priloga | Regonalne
konvencije o Pan-Euro-Mediteranskim preferencijalnim pravilima porjekia | koja je tamo stekla shjededu ukupou dodatu
wrijednost:

Oipls dostaviyens robe Ukupna dodats vrgednost stefena izvan CEFTA Strana™!



iMjesto i datum §

(Adresa | potpis dobavipata; dodatno potpisnik izjave treba Eitko da

B naveda)

m Kada se lakiura, dostavnica ili neki drugi komercijaini dokument uz Kofi se prilaZe izjava odnosi na razlifile wrsle
robe, ili na robu koja ne sadrfi malerijale ber porijekla u istol mjen, dobavijat ih mora jasno razdvajiti

= Podac ko se trade u ovim kolonama s& frebaju dati samo ako su neophodni,

Mrijednost matenjala™ oznacava cannsku vrijednast u vijeme uvora materijala bez porijekla koji su korigteni u
prodzyodnji, i, ukoliks @ ena nepoznata il se ne mode uterditi, preu cijenu koja se mode ubwrddi, & koja ja 2a te matanala
pladena u CEFTA Stranama. Precizna vhijednoat 2a svakl kondden matenjal bez porijekla s& mora naznaditl po jedinici robe
navedena u prvoj Kolont,

" Jkupna dodata viljednost” oznatava sve rofkove nastale van CEFTA Strana, ukljutujudi vajednost svih materijala
koji su tu dodali, Precizna wijednost ukupne dodate vrgednost stedene van CEFTA se mora naznaditl po jedinic robe
navedeno u prea) koloni,

(k1]

AMEKS H

DUGOROCHA IZJAVA DOBAVLJACA ZA ROBU KOJA JE PODVRGNUTA OBRAD! ILI PRERADI U CEFTA STRANAMA BEZ
STICAMJA STATUSA ROBE SA PREFERENCIJALNIM PORLIEKLOM

CDugoreéna izjava dobavijada, Ciji je tekst navedon u nastavku, mora hiti saginjena v skladu sa napomenama, Medutim, napomene ne
maraju bdi navedens.

DUGOROCNA IZJAVA DOBAVLJACA
za rnobu koja je podvrgnuta obradi il preradi u CEFTA Stranama bez sticanja statusa roba sa preferencialnim porijekiom

Ja, doje pofpisani, dobaviad robe koja se nalazi ou ovom  dokumentu, koja se redovno  isporucuje o
M izjavljujem da

| Shededc malemali koje nijesu porgeklom iz CEFTA Strana su bili konfdeni u CEFTA Stranama ra proizvodnju ove
robe

Dpis  dostavijene | Opis korigéenih | Tarfni broj korifcenih materjala bez | Vrjednost koriféenih materijala
roba™ materijala bez porgjekla | porijekla™ bar porijeklia™

Ukupno

2 Swvi oatall materijali korigdenl u CEFTA Stranama za prozvodnju ove robe sa ponjekiom iz CEFTA Strana;
2 Shedeca roba koja je podvrgnuta cbradi ili preradi zvan CEFTA Strana v sklady sa Elanom 13 Priloga | ove
Konvencie | koja je tamo stekla shedecy ukupnu dodatu vrjednost

Dpis dostavijens rabe Ukupra dodata vrijednost stedena izvan CEFTA Strana®™
Chva Tjava & validna za U naradna podiljke ove roba poslate [
....................... DL ey e B s o S S A A sl e T
Obavezujem 58 da informiBem...........occooeeiivie i e s e eoe 0 pdmiah w sludaju da ova izjava nije vike validna.

(Miesto i datum }

{fdresa | potpis dobavijata; dodatng potpisnik izjave treba Siko da

s& naveds)
bl tme | adresa kupea,
I Kada se lakiura, olpremnica ill drogl komercyjalni dokumel uz Koji se prilate izjava odnosi na razlidite vrsbe roba, il
na robe koje u sle) mjer ne mkorporiraju materijale bez porijekla, dabavljat ih mora jasno razlikovall
Primjer:

Dokumeant se odnosi na razifite modele elaktriénog motora iz taninog broja 8501, koji & se konstib u proizvodnji ved madina
iz tarfnog broja B450. Priroda | vnjednost materyala bez ponpekla koji su kondéeni u prozvodng ovih motora se razlibuju od
maodela do modela. Modali, stoga, moraju biti razlikovani u pregj koloni, te se u drugim koloenama moraju navesti nazneake za



svaki model posebno kako bi prozvodat ved magina mogao taéno da procijeni status porijekla svojh proizveda u zavisnost od
maodala alektritnog motora koji konist.

L Naznake koje s& traZe u fim kolonama se trebaju dati samo ako su nesphodne.

Primperi:

Pravilo za odievne predmeta iz ex Glave B2, kaPe da se mofe koristiti predivo bez porijekla Ako proizvodai takvih odjevnih
predmeta u Srbdji korish thaniny uvezenu iz Makedonije, koja j& lamo dobijena tkanjem prediva bez parjekla, dovaline j& za
makedonskog dobavijada da opife u svojoj deklaracii maletijale bez porijekla kori$tene kao prediva, bez obaveze da ukade na
tawrifni broj | wrijgdnosh tih prediva Proizvodad Peljeza iz tarifnog braja T217, koji je Feljefo proizveo od Refjeznih Sipki beg
porjekla, treba da o drugej koloni nagnadic Sipke #eljeza” Gdie se ova Fica koristi u pro@voednji maginge za koju pravilo sadrdi
ograniCenje za sve malerijale bez ponjekla konicene u odredenom postotku vrijednosti, potrebno je navesh o trecoj kodoni
vigadnost Sipki baz porijekia

™ Srjednest matenjala” znadl canneka vajednost u ynjeme uvoza materyala bez pomgekla koj s konste, (W, ako to nije
poznato nibl mogude utvrditl, preu uterdive cljenu Koju (e jedna od CEFTA Strana platila za date matenjale

Tatna vrijednost konddéencg materijala bez ponjekla mora se unijeli po jedinic mjere robe precizirane u preoj kolani.

£ Lkupna dodatna vrijednos!® znadi sve troikove akumulirane izvan CEFTA Strana, ukljuujudi i wijednost swih famo
dodatih materjala, Taina ukupna dodalna vrijednast dobijena izvan CEFTA Sbrana mora & dali po jedinic mpere robe
navedana u prvo) kaloni.

& Unesi datume. Peroed vadenja dugoraéne zjave dabavljata ne bi trebao da bude duds ad 12 mjesses, Sio ja predmed
uglova ulvrdenih od strane carnskog organa 2emlje u Koo se Eraduje dugoredna zjava dobavijata,
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